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PREFACE 


1 Although a certain amount of linguistic awareness was shown by scholars and 
writers in Malayalam quite early, the first systematic study of Malayalam and other 
Dravidian languages was made by a European scholar, and the first dictionaries 
in Malayalam were also produced by foreign scholars. Caldwell's *Comparative 
Grammar of the Dravidian Languages’ and the Dictionaries of Rev. Bailey (1846) and 
Dr. H. Gundert (1872) still represent the most advanced scholarship in grammar 
and lexicography so far. But, although Dr. Gundert's Dictionary is still a standard 
work, the need has been felt for a truly comprehensive and up-to-date lexicon, and it 
was proposed some twelve years ago that, under the auspices of the University of 
Travancore, a dictionary on historical principles should be attempted. 


The project of the Malayalam Lexicon was started in July 1953, and Sri 
Suranad Kunjan Pillai was appointed Editor of the project. The plan envisaged ih 
compilation of a Malayalam-Malayalam-English dictionary which would be of u 
both to Malayalis and non-Malayalis. The Lexicon is designed to present, as fa: 
possible, all the words in the language and to give their etymological and sc: 
history. Quotations from writings of different periods from the earliest time 
given to illustrate the meanings of words and to exhibit their evolution. TI 
method, it is believed, will not only present the entire vocabulary of Malayalam bu 
also indicate the wealth of Malayalam literature and the variety of its literary form 


When the project was first started, the arrangement was that the expenditure 
would be shared between thé Government of Travancore and the University. A 
contribution of Rs. 5,000 was made by the Madras Government during the first stage 
ofthe work. Since the establishment of the University Grants Commission, that 
body took an interest in this project and, from 1954, the U. G. C. made an annual 
grant of Rs. 20,000. After the conversion of the University of Travancore into the 
University of Kerala, there was a further change in the administrative and financial 
arrangements of the project and, since 1960, U. G. C. has been making a grant of 
fifty per cent of the expenditure on the salary of the staff and 66?/, per cent of non- 
recurrent items of expenditure. This generous help from the U. G. C. has enabled 
the work to be speeded up somewhat. 


Inevitably, an exacting task like the preparation of a dictionary on historica! 
principles, which requires collaboration amongst a large number of workers, moves 
less speedily than is anticipated in the beginning. But we are glad that the first 
volume is now ready and the remaining six volumes will be printed and made 
available to the public soon. Each volume is expected to contain about a thousand 
pages. There will be about a hundred thousand words defined and illustrated in 
these volumes. 
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The printing of a Lexicon of this nature presents several problems, particu- 
larly in the matter of special types of Roman letters with diacritical marks for the 
transliteration of Malayalam words. There was some delay in obtaining these 
special types. Printing is done by the Government Press, Trivandrum, and the 
University is grateful to the Government Press for the patience and thoroughness 
with which they have executed the work. 


In offering this work to the public, the University of Kerala feels that it is 
fulfilling one of its major functions as a regional University. This is the first Lexicon 
in any Indian language based on philological and historical principles. It is hoped 
that this will serve as a model for similar dictionaries in other Indian languages. 


I should like to express the gratitude of the University to the Editor and 
staff of the Lexicon for the excellent work they have patiently done for many years 
and J congratulate them on the successful achievement of this great piece of 
scholarly work. 


University Buildings, SAMUEL MATHAI, 
Trivandrum, 


15th November 1965. Vice-Chancellor. 


INTRODUCTION 


t f ght about by the vicissitudes of history, 
the languages of India are at last coming into their own and are being called upon to rise up and 


serve the needs of a re-emerging culture and a sophisticated polity. We are verily living ina 
renaissance and students of Indian languages do feel the excitement and exhilaration of a great 
enlightenment. It was in the milieu of this cultural awakening that this Lexicon has been concei- 
ved, and after twelve-years of arduous work, its first volume is now presented to the public. 


The work on this Lexicon was started in July 1953 under the joint auspices of the 
Government of Travancore-Cochin (which subsequently with the integration of the Malabar 
area became the Government of Kerala) and the University of Travancore 
The beginning of (now the University of Kerala). The need for a standard dictionary of 
the work—its ob- Malayalam was keenly felt for a long time, and learned associations 
jectives repeatedly urged the Government and the University to undertake the res- 
ponsibility to bring out a lexicon which would satisfy the requirements of 
all classes of students of the language. Malayalam is a highly developed language possessing a 
considerable wealth of literature extending over a period of more than a thousand years. Butit 
has not been subjected to an exhaustive and critical examination, though there are a few diction- 
aries embodying the results of valuable work done in this direction. The study of the etymology 
of words in the language has not made much progress either. The endeavour from the very 
beginning has, therefore, been for the compilation of a comprehensive lexicon of the language 
on modern lines. To make it useful to Malayalis as well as to non-Malayali scholars and 
students, it has been planned as a Malayalam-Malayalam-English dictionary. 


In drawing up the scheme and in formulating the principles of the new Lexicon, the 
contributions made by predecessors in the field as well as the needs of present-day students have 
to be taken into account. The work done by the early lexicographers, espe- 

Contributions by cially in the matter of collection of words, is not inconsiderable. Rev. 
previous lexicogra- B. Bailey, who published his *Dictionary of High and Colloquial Malayalam 
phers and English’ in 1846, incorporated a very large number of pure Malayalam 
words, as also nearly, if not entirely, the whole of the words comprised in 

the Sanskrit work Amarakosa. Though high praise is due to him as the pioneer in Malayalam 
lexicography, his method of treatment is inadequate and leaves much to be desired. The 
article ona word gives only the word in Malayalam characters, indication of the part of speech, 
and its bare meaning in English, with Malayalam rendering if it is a loan-word from Sanskrit. 
Of Nouns, the genitive case forms are also given in addition to the nominative forms, a feature 
which later lexicographers have not found it necessary to copy. As Dr. Gundert has pointed out, 
it is one of the chief defects of that otherwise valuable work that it does not discriminate 
between Malayalam and Sanskrit words and leaves the student completely in the dark, both 
as regards the etymology and the proportional importance of words. The Dictionary by Collins 
(1865) is the first monolingual dictionary in Malayalam. It contains a larger collection of 
words, although greater prominence is given to Sanskrit words. The Malayalam and English 
Dictionary by Gundert, published in 1872, is more scientifically planned. Besides giving the 
pronunciation of the word by transliteration in phonetic script in order to aid foreign students 
who are not familiar with the Malayalam characters, he has indicated, as far as possible, the 


xii 


origin of the words, and has pointed to the existence of cognate words in the other Dravidian 
languages in the case of pure Malayalam words, (though he does not generally give the cognates 
themselves). To him goes also the credit for illustrating, for the first time in the history of 
Malayalam lexicography, the usage of words by quotations from Malayalam works. In short, 
Gundert's Dictionary presents in germ the model of a modern dictionary based on philological 
principles. But his collection of words is limited, particularly when Sanskrit loan-words are 
taken into account. His method of treatment also cannot be regarded as adequate. He 
£ives the meanings and explanations of the words only in English, and this is not of much use 
to the average Malayali who is ignorant of that foreign language. His dictionary, howsoever 
valuable to the philologist, cannot, therefore, meet the requirements of the present-day students. 
| bdataravali by Srikantha$varam Padmanabha Pillai (1923), the foremost among the native 
S, has by far a much larger collection of words, particularly of Sanskrit words, but his 
t of words is neither philological nor historicàl. He has not given references to author- 
; or has quoted illustrative usages either, except in very rare cases. Other dictionaries, like 
Navayuga Bhasanighantu by R. Narayana Panikkar (Vol. I. 1939; Vol. II. 1943), and the 
A. R. P. Bhasa nighantu (1939), are more or less modelled on the Sabdataravali, with, of course, 
sl differences due to individual judgment of selection and arrangement of words. There are 
also a few smaller dictionaries which, however, do not call for special mention. 


We may now turn to the problems facing the compiler of a Malayalam lexicon designed 

to meei the needs of the contemporary language. A new lexicon will justify its appearance 

A standard lexi- only if it supersedes the existing dictionaries both by its larger collection 

con—problems of of words and by its truly scientific and more exhaustive treatment of every 
compilation word incorporated in it. We may now advert to both these points. 


It is common knowledge that the existing Malayalam dictionaries do not contain very 
many words found in old works, chronicles and records brought to light during the past fifty 
or sixty years. Some of the dictionaries have, as stated above, incorporated a large number 
of Sanskrit words. They are, however, taken mostly from Sanskrit 160595 and not collected 
from Malayalam works. Asa result, many Sanskrit words which are not in use in Malayalam 
works have been included, while many others frequently used are left out. Numerous words 
current in the spoken language among the various sections of the people, and in the different 
parts of Kerala, have likewise escaped the attention of the lexicographers. These words are 
now coming into current usage in literary works and journals. Many words and expressions 
current among the artisans, the fisher-folk and the hill-tribes also call for attention. The early 
lexicographers have not devoted adequate attention to words found in treatises on Sastras like 
Jyótisa, Ayurveda, Tantra and Silpa which have attained a high degree of growth in the language. 
Both for appreciating the literature and for making a historical study of the language the 
value of these words is inestimable. Making a comprehensive collection of words t 


ese W hus became 
the first major item of work that had to be undertaken for the preparation of a new 1 


exicon. 


Brief reference has been 
Bailey, Collins and 


ne step further, and 

He has also given quotations to 

that even Dr. Gundert has not, asa rule, given 
nguages, which are essential for comparative 


see 
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study, but has only indicated the languages in which they exist. For example, for pointing to the 
cognate words of അല ‘ala’ (a wave), he has given only the abbreviated indications of the langu- 
ages T., C., Te., instead of Showing the cognate forms in Tamil, Kannada and Telugu, alai, ale, 
and ala respectively. In furnishing quotations also, he has not followed the principle of historical 
method. For a philological and historical study of the language, a fuller treatment is essential. 
Malayalam is a member of the Dravidian family of languages, and for tracing its relationship 
with the other members like Tamil, Kannada, Tulu and Telugu, cognate forms from those langu- 
ages should be pointed out for all indigenous words. In regard to loan-words, which form the 
bulk of the vocabulary, their original forms should also be shown. Etymology of every word is 
also a most important item, though in the present state of our knowledge on the subject, several 
cases have to be left as simply obscure or doubtful. The need for giving references to authorities 
also calls for due recognition. To emphasise the importance of this aspect Sir Monier-Williams has 
stated in the Introduction to his Sanskrit-English dictionary that the absence of independent refer- 
ences in the first edition of his work was animadverted upon regretfully by even friendly critics, 
and that, therefore, he determined to remedy the defect by introducing a large number of refer- 
ences and quotations in the revised edition. (Intrn. xvii). The value of references to authori- 
ties is particularly clear in the case of a variety of classes of words such as those having a bearing 
on the Sastras, mythologic personages, puranic places and terms relating to revenue, judicial 
and public administration. The last, but not the least important item to which special attention 
should be drawn, is the necessity for giving usages in illustration of the meanings of words and 
as evidence of their history. From the examples of English lexicographers like Johnson and 
Richardson, the value of citing illustrative quotations has come to be generally recognised. 
Even in regard to Malayalam, Dr. Gundert has shown the way in this respect. But 'the principle 
of historical illustration” was not adequately and fully demonstrated until the publication of the 
Oxford English Dictionary. The basis of that great work is “a collection of five millions of 
excerpts from English literature of every period’. Such a collection of evidence, it has been 
pointed out, could form the only possible foundation for the historical treatment of every word 
which is the raison-d’etre of the work. The principle followed in that dictionary is to give 
quotations in illustration of the meanings in chronological order, one, and in some cases more 
than one, for each century. This method appeared to be the best for the historical study of 
every word. While considering the mode of treatment to be followed in the new Lexicon, due 
regard was paid to this as well as to the other points mentioned above. For adopting this method, 
however, the following items of preliminary work also became essential, viz. studying cognate 
words of other Dravidian languages, finding out references and authorities, and collecting 
quotations for all words from literary works and documents belonging to all the periods. 


From the foregoing facts it may be seen that the work of compilation of the dictionary 
could be begun only after sufficient materials have been collected from every source. The first step 
was, therefore, to organise the work for the purpose of gathering materials. 
Collecting materials. It has also to be pointed out in this context that, at the stage of collecting 
materials, the work has to be planned comprehensively for the whole lexicon 
and not for parts one after another, lest there would be unnecessary repetition of the process of 
perusing the same books over and over again. Thus the work had to be begun by chalking out 
a carefully considered programme of gathering materials of all sorts—words, etymological 
information as well as illustrative quotations from every source. 
When, according to this plan, the details of the problem of collecting materials were con- 
sidered, two sources presented themselves for exploitation; viz, 
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l. (a) literary works, scientific and technical treatises, old records and chronicles, reli- 
gious literature of the Hindus, the Christians and the Muslims; 


(b) dictionaries, works on grammar and comparative philology of the Dravidian 
languages; 


2. spoken language in different parts of Kerala and among different communities. 


Malayalam has inherited a large share of the Dravidian vocabulary, and has appropriated 
practically all the words of the Sanskrit language either as Tadbhavas! (Dravidianised derivatives) 
during the Old Malayalam period (A. D. 9th to the 13th century) or as 

Vocabulary-indi- Tatsamas during the Middle Malayalam period (13th to the 15th century), 
genous words and and in modern times (from 16th century to the present day)?. Tt has a rich 
loan-words. literature comprising a variety of forms in poetry and in prose—Puranas, 
Kavyas, Natakas, treatises on subjects like Sahitya, Ayurveda, Jyotisa, 

Tantra, Silpa, Arthagastra, Dharmasastra, Tarka, Vedanta—revealing the influence of Sanskrit 
literature, and also works of modern literary types—novels, short stóries, biographies, essays, 
technical and scientific treatises and translations from several languages. . Folk-songs, like the 
ballads of South Travancore and Malabar, also deserve mention. There is also a considerable 
volume of religious literature belonging to the Hindus, the Christians and the Muslims. The 
language has also absorbed numerous words from several foreign languages with which it came 
into close contact during the course of its long history. Journalism also has substantially 
contributed to its development. The magnitude of the work of making an exhaustive collection 
of words and usages from literary source will be clear from these facts. The difficulty involved 
in this work is enhanced by the fact that most of the works of the early and Middle Malayalam 
periods, which are essential for the historical study of the language, remain as unpublished palm- 
leaf manuscripts full of mistakes of all sorts. Notwithstanding these, strenuous work has been 
done for collecting materials from all available Sources. Words and expressions have been 
collected from nearly 3000 select works (including a large number of old palm-leaf manuscripts). 
Besides literary works and folk-songs, treatises on Sastras, epigraphical and administrative 
records, books on modern sciences, journals and periodicals, have been laid under contribution. 


Attention has been paid to collecting philological information and cognate words from the 

other Dravidian languages. For this purpose the services of specialists in Tamil, Kannada and 
Telugu were utilised. Full advantage was taken of the work done by 

Cognate words- linguists and lexicographers. A good deal of material was readily available 
sources of collection in dictionaries. The Kannada-English Dictionary by Rev. F. Kittel, the 
Tamil Lexicon published by the University of Madras, the Telugu 

dictionaries, Comparative Dictionary of the Languages of India and High Asia by W. W. Hunter, 
and the Dravidian Cognates by K. Ramakrishnayya are the more important among them. Besides 
these, A Comparative Grammar of the Dravidian Languages by Caldwell, The Linguistic 
Survey of India by G. A. Grierson, and grammatical works on several Dravidian languages, 
were also sources of valuable information. Lists of vocabularies of the uncultivated languages 


1 Vide Supplement. 


2 The division of periods into Old Malayalam, Middle Malayalam and Modern Malayalam is 
based on well-marked features characterising the works belonging to them. Some writers who 
have dealt with the history of the language have, however, reckoned the periods in a slightly 
different manner. Old Malayalam is characterised by its affinity to Tamil. Middle Malayalam 
shows the dominant influence of Sanskrit while retaining some of the features of the earlier 
period such as the forms of verbs with pronominal suffixes. In the Brahmandapurana, a prose- 


work ascribed to Rama Panikkar of Niranam (A.D. 14-15th century), this feature is predo- 
minant. 
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of the Dravidian family like Toda, Kota etc., published by scholars in journals like the Indian 


Antiquary, the Journal of Asiatic Society, the Journal of Oriental Research, Madras, the contri- 
butions of T. Burrow in the Bulletin of the School of Oriental and African Studies, and the 
numerous monographs and articles on historical grammar and Dravidian philology published by 
Scholars like L. V. Ramaswamy Aiyar and Dr. K. Goda Varma were carefully studied.. These 
Several sources furnished a large amount of cognate words and much valuable information. 


Along with the work of collecting materials from literature, steps were also taken for 
studying words and expressions current in the spoken language. The relevant facts to elucidate 
the problems connected with this may be pointed out here. The Malayalam- 
Colloquial and speaking area (Kerala) comprises the southern part of the West Coast of 
regional words India, and although isolated by the lofty wall of the Western Ghats from 
other parts of South India, it touches the Tamil area on the South and the 
Tulu-Kannada dégas on the north. Naturally, therefore, the dialects in the southern and 
northern parts, which are separated by a distance of more than 300 miles, have marked differ- 
ences. The language in the south reveals a tinge of Tamil, whereas the dialect in the north shows 
the influence of Tulu and Kannada. There are notable variations in the middle regions also, 
as may be clearly seen in the spoken dialects of Travancore, Cochin and Malabar. Not only in 
points of intonation and modulation, but in the forms of words and in expressions also the 
spoken language in every region reveals peculiarities demanding the attention of the students of 
the language. More iniportant than these, from the point of view of the lexicographer, are the 
regional words and idioms which are not generally understood outside particular areas. The 
following pairs of words may be noted. The first word in each pair is current in the south, and 
the second in the northern area: mavu, mücci, (a mango tree), mula, kayal, (a bamboo), cini, 
ko]likki]aünu (tapioca), kollamu]aku, paraikimulaku (chilli), Patta, kira (a cockroach), elavu, 
pila (silk-cotton tree), cilanti, cantamaram (portia tree), kaccil, kavatty (Dioscorea alata), 
péraykka, atakkappa]am (guava fruit), pa]utara, karikkunnan(a centipede), parikkuka, porikkuka 
(to uproot), eriyuka, catuka (to throw away), avitannu, oli (Your Honour), karayuka, vairam 
kotukkuka (to cry). The words of the southern area as shown above are not generally under- 
stood in the north, and vice versa. The dialogues in the novels of C. V. Raman Pillai, using 
the dialect of South Travancore, and those in the novels and dramas of writers like Appan 
Tampuran and Cantu Menon using the dialects of the central and northern areas may be pointed 
out as illustrations in literature. Considering the problem more minutely, one can easily 
discover the existence of such words not only in the different regions, but also among the several 
communities and sections. The Nampitiri Brahmans, the Christians, the Muslims, the Harijans 
like Pulayas, Kuravas and Parayas, the tribes inhabiting the mountainous areas, the fisher-folk 
and the several classes of artisans like carpenters, goldsmiths and blacksmiths, all have their 
own words and expressions. Likewise, the different arts, professions and industries have their 
particular words and expressions most of which remain only in the spoken language. Many 
of those words, it may be pointed out, are valuable assets of the language. The spoken 
language is also a rich mine of popular sayings, proverbs and riddles. 
There is another class of words which calls for a passing reference in this connection. 
This is known as acarabhasa (ceremonious or honorific language) used by the members of the 
i lower communities in speaking to those of the higher classes. (See Kerala 
Acarabhasa Sahitya Caritram by 111൭ Paramstvara Ayyar. I. 430) As there is a 
$ multiplicity of castes and-communities in Kerala with well-defined positions 
in social life, the number of such words also is considerably large. Some of these words have 
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been used in literature. There are many more which are current only in the spoken language. 
Reminiscent as they are of an age that has gone by, these words, in a sense, have served to enrich 
the language. i : 


These facts are sufficient to give an idea of the value of studying regional and sectional 
words. Considerable field-work was necessary for collecting them, by direct contact with 
informants in different places and indirectly through the help of voluntary contributors. The 
Press did signal service by publishing our appeals for contributions of regional and colloquial 
words, and the response was most encouraging. More than 300 voluntary collectors belonging 
to different parts of Kerala and even the Laccadives, (where a dialect of Malayalam is spoken), 
made valuable contributions. Thousands of words were also collected through direct contact 
with local-people in the different regions. Arduous work had to be done for ascertaining 
through local enquiry the correct meanings of many of such words, as the information given by 
the contributors was either inadequate or not fully reliable. The work done in the. direction 
was, however, extremely fruitful, as substantial additions could be made to the wealth of the 
vocabulary of the language through this endeavour. 


Simultaneously with the work of collecting words from literature and from spoken 
language, the work of amassing illustrative quotations from literary works, documents and 
journals was also pushed on. Books were perused according to a planned 
Collecting mate- programme, and words and passages 10-0൦ extracted were marked in the 
rials from literary first instance. They were then: taken down in cards. In this process con- 
Sources siderable research work was necessary to find out the correct readings and 
meanings of many obscure words, particularly in old works. . Some of the 
early works like the Ramacarita had to be completely annotated, as they abound in archaic 
words and abstruse passages. Careful investigation and even local enquiries were necessary in 
regard to folk-literature like the Pattus (songs) of South Travancore and North Malabar, and the 
ballads of the Mappilas (Muslims of Malabar). Works on the Sastras as well as old chronicles 
and documents also raised similar problems. Information on very many words contained in 
them had to be found out by patient research. Attention had to be given to all these matters 
during the course of collecting the materials. 


The first stage. of the work (1953-1957) was accordingly devoted to: amassing materials 
which, as pointed out above, is the essential pre-requisite for beginning the compilation. During 
this period several thousands of words not included in the existing diction- 

* aries, besides quotations to the tune of more than fifteen lakhs, essential for 

stages—collecting PLE ng : 
E the historical treatment of every word, were noted down in cards. Arranging 

of materials and SE à E 3 

ചി these materials in alphabetical order and drafting the articles on more than 
a lakh of words utilising them were the main items of work of the next 
stage (1957-1959). When thus the first draft was under preparation, the question of the final size of 
the Lexicon had also to be considered so as to keep the dictionary within practical limits while 
incorporating as much of the materials as may be deemed to be necessary and valuable. Viewing 
the question from different angles, it was felt that it would be convenient and adequate if the 
whole matter were presented in not more than seven volumes of about 1,000 pages each. 
The draft of the Lexicon was accordingly completed so as to. be issued in seven volumes 


each containing approximately an equal number of words under one or more letters of 
the alphabet. 


First and second 
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When the first and second stages were successfully carried through and the drafting of the 
Lexicon was completed, there was the satisfaction that the major portion of the work was over, 
although the most difficult part, viz. the editing and preparitg the 
final copy, was only begun. So emboldened by the success already achieved 
and eager to bring out the results of our labours with the least possible 
delay, we addressed ourselves to the work of giving the final shape to the matter by editorial 
revision. This work when taken up raised very many fresh problems necessitating patient appli- 
cation and even a good deal of research. Although the articles were drafted in accordance with 
the method outlined above, in order to give them a proper form, thorough editorial pruning and 
even re-writing in many cases were found necessary. Several words, particularly regionalisms, 
slang forms, compound words and lexicon-words admitted during the stage of drafting required 
careful scrutiny before final selection or rejection. Every detail of the article had to be gone 
through and verified. For many words additional materials and references were to be hunted up, 
as the usages and information collected were found to be inadequate. Definitions and explana- 
tions had to be written anew, and etymology had to be re-examined or discovered. A great deal 
of attention had also to be directed to the task of distinguishing etymological significations and 
figurative senses, and also of reconciling the historical order of the senses. Illustrative quotations 
had to be verified and scrutinised to ascertain their correctness and aptness, and also to ensure 
the chronological order. The dates of many works from which quotations were cited had to be 
determined. Many of the quotations originally admitted had to be given up and better ones 
found out. Authorities had to be adduced in all necessary cases, and every reference to chapter 
and verse had to be checked up. The Editor’s revision, therefore, necessarily took a good deal of 
time. But with a view to issuing the work with the greatest possible expedition, special attention 
was directed towards the preparation of the final script of the First Volume. while the work on the 
preliminary editorial revision of the other volumes was pushed on. The First Volume was, thus 
made ready for the press so long ago as 1960, though its publication has been held up till now 
(1965) due to other causes connected with the question of its printing. Since then the work of 
editing the other volumes also has made considerable headway and those volumes will be ready 
for the press one by one in due course. 


Editing 


So much for the plan and the progress of the work. The method adopted in dealing with - 
individual words may now be examined with a view to elucidating the problems connected there- 
with. Thearticle on a word contains the following items:—(1) the word in 
Treatment of in- Malayalam script, (2) its transliteration in Roman script with diacritical 
dividual words marks, (3) cognate words from other languages of the Dravidian family 
t Tamil, Kannada, Tulu, Telugu, etc. ia the case of indigenous words, (4) 
indication of the source-language and the correct original form in the case of loan-words, (5) 
indication of the derivation wherever possible, (6) the part of speech, (7) meanings in Malayalam 
and in-English (with definitions, explanations, correct usages, grammatical notes, indication of 
the class of verbs, references to authorities), and (8) quotations from literary works and docu- 
ments arranged in chronological order. 
A few remarks are necessary on the features mentioned above. 
Transliteration is given in accordance with the Malayalam spelling of the word (although 
occasionally there are slight differences between spelling and pronunciation) :—e.g. ബലം is 
| transliterated as “balam' and not as ‘belem’, of which the latter would be 


Transliteration nore faithful to pronunciation. 
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In giving cognate words of indigenous Malayalam words the following order of languages 
is adopted:—T. [Kai., Iru., Kor., Yer.]; K. [Bdg., Kot., Kurb., Tod.]; Kud.; Tu.; Te. [Gond., Ku., 
Kuwi., Kon. (Koraput), Nai., Kol., Par., Oll., Po]; Kur. (Oraon), Malto 
(Rajmahali); Br. The order is based on the degree of relationship between 
Malayalam and the other languages of the Dravidian family. (Vide Notes on 
the languages of the Dravidian family). Tamil and its dialects stand nearest 
to Malayalam, then Kannada and its dialects, and so on as indicated above. It may be mentioned 
here that there is no unanimity of opinion among scholars and linguists as regards the degree of 
relationship of several of these languages, as certain dialects shown as coming under one major 
language (T. K. or Te.) are taken by some scholars as having greater affinity to another language. 
T. Burrow and M.B. Emeneau, the authors of “A Dravidian Etymological Dictionary' have adopted 
a geographical order as follows:—T., M., Kot., Tod., K., Kud., Tu., Tel., Kol., Nai., Par., Gad., 
Gond., Kond., Ku., Kuwi., Kur., Malt. and Br. The advantage of adopting the former order, i.e. 
the one based on the degree of relationship among the several languages, is that,it will more clearly 
reveal the affinities and differences existing between the several languages of the family. Proto- 
Dravidian forms are not given as it is felt that it would be better if that work were undertaken 
jointly by the several languages of the Dravidian family; but.derivations of words are indicated. 

A detailed comparison of the cognate words cannot be attempted here as it will involve an 
examination of all the phonological and other changes. A few striking facts may, however, be 
pointed out. In regard to the endings of nouns the following features claim attention. In the 
place of the final ‘a’ അ in Malayalam substantives the other languages T., K., Tu. and Te. have 
‘ai’, ‘e’, ‘e’ and ‘a’ respectively:--e. g. T. talai; K. tale; Tu. tare; Te. tala. Final ‘i? remains almost 
unchanged:—z. g. M. eli; T. eli; K. eli; Tu. ili; Te. elika, (note the ending of the Te. form); M. 
catti; T. catti; K. catti; Tu. catti; Te. catti. (In this case all the languages have ‘i’ ending). Many 
substantives which end in ‘u’ in T. and other languages have ‘p’ (Samvrta, neutral vowel *v) 
ending in Malayalam:—e. g. T. kompu; K. kombu; Tu. kombu; Te. kommu; M. kompy. But the 
cognate forms of the word ‘kuru’ (stone of a nut or fruit) are ‘kuru’ in T., K., but in Te. it is 
‘kurupu’ and in Tu. ‘kuri’. The ‘am’ ending of M. corresponds with ‘am’ of T. and O. K., a fact 
which points to the conclusion that these languages (Malayalam, Tamil and Old Kannada) had 
a common stage till Kannada finally separated and developed special features. Examples of the 
‘am’ ending: —M. kalam; T. kalam; O. K. kalam; K. kala; Tu. kara; Te. kalamu. (It may be noted 
that in K. and Tu. ‘am’ is dropped, whereas in Te. it has changed into amu”). M. maram; T. 
maram; O. K. maram; K. mara; Tu. mara; Te. mranu. 

In dealing with loan-words from Sanskrit and other languages, their original forms are also 
Shown. But in such cases no further philological note is given as that is considered outside the 

L scope of this work. The part of speech of the word is indicated. Of adjectival 
oan-words from PD. 

= words borrowed from Sanskrit generally the pratipadika forms (the crude 
Sanskrit — method 3 $ 5 
forms or bases) alone are given, but in necessary cases the m., f. and neut. 
forms are also indicated:—e. g. samartha, (-rthan, -rtha, -rtham). Several 
words used as adverbs are, in fact, indeclinables and hence they are also indicated by the abbre- 
viated form അവ്യ. (അവ്യയം). (A few more facts relating to Sanskrit words are given in a late 
section dealing with orthographical problems). 

In regard to verbs an entirely new item of work had to be undertaken. The verbs in the 
language present a multiplicity of conjugational forms which may perplex any one who is not 

thoroughly familiar with them. Not only are there several classes of verbs, 

Verbs — method but there are also many verbal roots which, fhough apparently similar, 
of treatment assume dissimilar forms. Compare the following sets of forms:— 
(1) atukkunnu, atukki, atukkum. — atukkunnu, atuttu, atukkum; 

(2) kollunnu, konnu, kollum. — tallunnu, talli, tallum; (3) nokkunnu, nokki, nokkum.— 
pükkunnu, püttu, pükkum; (4) irikkunnu, irunnu, irikkum. — urikkunnu, uriccu, urikkum. 


Cognate words- 
their arrangement, 
etc. 


of treatment 
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in the above examples the past tenses may be noted. ‘atukki’ means ‘arranged’, and ‘atuttu’ 
approached - On the analogy of ‘konnu’ the past tense of ‘talluka’ ought to be ‘t. നം eats 
‘talli’; but to add to the confusion the form ‘tannu’ also exists, not as the past കയ v wm 
but as that of ‘tarika’; ‘tannu’ means ‘gave’. So on the analogy of ‘nokki’ es : റ f 
‘pikkuka’ should be *pükki' and not 'püttu'. The same observation is true iut odd 2 
irunnu' and *uriccu'. There are many such cases which require examination and SI : 
These facts point to the need for a study of the forms of verbs which necessarily leads to oed 
classification. Though the grammatical works in Malayalam have dealt with the forms of verbs 
1n a general manner, none of them has attempted to examine them thoroughly or classify them 

The work of classification had, therefore, to be taken up. As the most striking feature regarding 
the variation of forms is in respect of the past tense, the classification is based on that CPP 
Though there exists a fairly large number of apparently different forms in the past tense, on a close 
examination, these forms may be broadly grouped under two heads: (1) those ending in ‘tu’ and 
its variants, and (2) those ending in ‘i’. Caldwell has pointed out that “tu? was the only past 
suffix, and ‘i’ was originally a vowel of conjunction employed for the purpose of euplionically 
connecting the verbal theme and the true sign of past tense ‘d’ or ‘du’ (‘t or ‘tu’). C. 508. 
Leaving aside that question as a matter of historical philology, we may take both the endings 
‘tu’ and ‘i’ for practical purposes of classification. Under the first group are twelve classes, and 
under the second there are four. All the classes of verbs coming under both groups are numbered 
in serial order 1 to 16. Alphabetical lists of verbs belonging to all the classes have been pre- 
pared. (Vide Appendix). In dealing with a verb, the number of the class to which it belongs 
together with the representative verb, the first in each class, and the forms in the three tenses are 
given. A statement showing the classification of verbs is given as Supplement. 

In giving the meanings of words the etymological or the original signification is given 
first, and then the other meanings in the order in which they seem to have arisen. But in a few 

cases this rule cannot be strictly followed, when the most popular 

Meanings and meaning happens to bea figurative or a secondary sense. Definitions are 

their order given in necessary cases, and authorities are cited to indicate the source of 

information and as aid to further study and investigation. Idioms and 

usages are pointed out and explained. Necessary indications are given to regional words as well 

as to words relating to particular subjects like Ayurveda, Jyotisa, etc. Meanings are serially 

numbered, and wherever necessary their sub-divisions are also indicated by Roman figures so as 
to present clearly the semantic development. (Vide ‘amkam’). 

About Sanskrit loan-words one fact deserves to be pointed out. Although the majority 
of them retain all their original meanings, there are several exceptions which demand consider- 
ation. Some Sanskrit words have acquired new meanings in Malayalam, while others have lost 
some of the original significations. In giving the meanings of Sanskrit loan-words, Sanskrit 
dictionaries cannot, therefore, be blindly followed. Asa general rule, only those meanings are 
given which are found in usage. Nevertheless, in some cases all the original meanings are 
retained due to various considerations. 

Then follow quotations from works belonging to different periods arranged in chronolo- 
gical order”. These excerpts illustrate the forms and uses of the word from the earliest time to 

the present day and thus serve to indicate its history. The oldest available 

Illustrative quo- specimens of the language are a few epigraphical and archaeological records 
tations — their evi- from the 9th century of the Christian era onwards, and a poetical work 
dentiary value Ramacarita, assigned to the 12th centüry A. D. From these representative 
specimens it is clear that the language in those days had not much 

* It may be noted here that the dates of many old works cannot be settled finally. Nevertheless, the 


order adopted here, on the basis of the latest authorities on the history of the literature, may be 
considered to be reliable for the purpose of historical study of the language. 
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difference from Tamil, though symptoms of phonological and morphological changes had 
already made their appearance. The Old Malayalam alphabet was the same as that of Tamil, and 
vocabularies of the two languages also were substantially common. Morphological similarity 
was also remarkably striking. (Vide Supplement 1-Lists showing declensions and conjugations in 
M., O. M., T., K., Te. and Tu.). Sanskrit derivatives also are largely found in Old Malayalam 
works like the Ramacarita, but only as tadbhavas or Dravidianised forms as in Tamil. (Vide 
Supplement II. But within a century or so after the period of the Ramacarita, the language 
made great strides in its development by adopting the entire Sanskrit alphabet and numerous 
words from that language as tatsamas. The Old Malayalam commentary of Kautalya's 
Arthatastra, assigned to A. D. 13th century, furnishes a good example. It contains numerous 
Sanskrit words as tatsamas with Malayalam endings. The works belonging to the succeeding 
period, like those of Kannassa Panikkars popularly known as Nirapam poets, show how the 
language was moving farther and farther away from Tamil, absorbing larger and larger propor- 
tions of the Sanskrit vocabulary and even the grammatical forms of that language. 


From A. D. 14th century onwards the most prominent feature of the history of the 
language was the growth of a new literary dialect called the ‘Mapipravala’—a free blending of 
Malayalam and Sanskrit for purposes of poetic composition. The origin 

Quotations from of this may be traced to an earlier period when poets like Tolan (A. D. Sth 
Manipravala works century) used a mongrel mixture of Malayalam and Sanskrit for composing 
humorous verses. In course of time this experiment proved successful 

in so far as it supplied a popular need for a literary dialect that could be understood both by 
the Aryan immigrants and the masses of the people. The early form of that dialect, however, 
lacked refinement, as many of its features were out of harmony with the genius of the language. 
In addition to the pure forms of Malayalam and Sanskrit, Sanskritised Malayalam words were 
also freely used!. It took a few centuries for scholars and poets to discover that this sort of 
Sanskritisation was against the genius of the language. Different styles of composition like 
Bhasamisra and Manipravala, thereafter, came into vogue, which were, from the point of view 
of the history of the language, experiments made by men of letters for evolving an agreeable 
literary medium. The result of these efforts was that a new language combining the best 
elements of Malayalam and Sanskrit grew up which has come to be known by the hame Mani- 
pravaja”. Lilatilaka, a grammatical and rhetorical work in Sanskrit assigned to A. mcn cen- 
tury, affords valuable information regarding the language and literature of Manipravala of that 
period. The best surviving specimens of this class of literature are the Unnunili sandesa and 
he Campu works of Punam Nampitiri and other poets. From these works it may be seen that, in 
addition to the changes that came over the language asa result of the absorption of Sanskrit 
words and forms, phonological and morphological variations also had tended to widen the differ- 


1, See the following examples:—na]ibhir . uribhir u]akbhih pati manalbhis tathaiva cavalaribhih, 
yatra manoratham utané sidhyati tasyai namag cakyai.—(Télan); pupükiré pantalakanu 
cūkarāś cucitiré mala’ pariccorōrttarē—(Līlātilaka, stanza 29); palavum pinnitethah-(Unnunili- 
sandesa 1.116); 

2. ‘Mani’ means a pearl, and “pravala' a coral, the name thus metaphorically signifying the beauty 
resulting from the blending of the two languages, From statements like ‘Tamil mani Samskrtam 
pavajam kokkinté vrttamana cenninmél’, it may be understood that ‘Mani’ stood for Tamil 
(which was then, and which till the last century continued to be, the name of Malayalam 
also), and ‘pravala’ denoted Sanskrit. 
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These facts will reveal the natur 

Malayalam and Modern Malayalam gi 

in an article not 

Quotations con- 
taining archaic 

forms rms are also given, witha 


g the historical data for a correct understanding of 
the changes that the words have undergone in their evolution. 


One of the objects of giving quotations for indigenous words from works belonging to 
different periods is to show the history of their evolution both in form and in signification. But 
free ka a doubt is likely to be raised by some people as to the essentiality of illus- 
tations for loan. tative quotations for loan-words, as prima facie they occupy only a 
Weeds secondary place in the language. This view, however, will be found to be 
z not correct on further consideration, as loan-words form an equally import- 
ant division of the vocabulary and they deserve an equal treatment. It is of the utmost import- 
ance for a historical study of the language to know the earliest period when each of the loan- 
words came into the language, and to understand the changes, if any, it has undergone in form 
and signification. This is especially true of Sanskrit loan-words which, as indicated above, had a 
definite course of history in the language as evidenced by the tadbhava-tatsama-forms as well as 
by the semantic changes and developments of meanings. For these considerations, attempts have 
been made to cite quotations and references to loan-words also. 


In regard to the illustrative quotations given under the loan-words from Sanskrit it de- 
serves to 06 specially pointed out that they are valuable materials for tracing the history of the 
relationship between Sanskrit and Malayalam. An investigation, through these excerpts, of the 
amazing story of how Sanskrit loan-words conduced to the development of the form of the 
language as well as its beauty and wealth of ideas will be an enlightening study as far as the 
history of the language is concerned. 

Illustrative passages have been collected from thousands of books, journals and periodicals 
besides numerous old records, chronicles and unpublished manuscripts. Sufficient materials are 

on available for the vast majority of words, although usages of some words 
Minimum num- 7 Fk 3 

bu വ ഥി could . be rarely met with. Only a minimum number of quotations has, 

selected however, been selected for incorporation as the size of the dictionary should 

be kept within practical limits. Quotations have been chosen with due 

regard to their evidentiary value as well as to their aptness to illustrate the special meanings 


* The features which distinguish Malayalam from Tamil are classified under six laws in Kérala- 
paniniya. They are: (1) anunasikatiprasara, nasalisation of Khara letters or voiceless stops 
following a nasal sound; (2) tavargopamarda or talavyadeéa, palatalisation of the letters of 
tavarga ‘t’, ‘tt’, ‘nt’ and ‘nn’ following a palatal vowel; (3) svarasamvarana, obtuse articu- 
lation of certain vowels like ‘u’ and ‘ai’; (4) purusabhédanirasa, dropping of pronominal 
suffixes of verbs; (5) khilopasamgraha, retention of certain obsolete forms; and (6) anga- 
bhanga, mutilation of certain suffixes. (Vide Pithika—Kerajapaniniya, by A.R. Raja Raja 
Varma. 23). 
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under which they are given. Care has been taken to make them representative of all types and 
branches of the literature. 

As already stated, the excerpts are arranged in chronological order, giving a few for each 
period. Dates of individual quotations from literary works are not given, as it is more conve- 
nient to give the dates or the periods of the works and their authors in a 
consolidated list. These are given in the List of abbreviated titles. The dates 
or periods are, however, given for quotations from documents, necessary 
indication being shown before their abbreviated titles:—e. 2. 1813. S. P. 5 
stands for A. D. 1813, Selected Proclamations, page 5. Proverbs are also given along with illus- 
trative quotations, but as their age cannot be determined with any degree of certainty, they are 
given as the last of the quotations. To save space abbreviations have been adopted for the titles 
of the books from which passages have been quoted and for a variety of other purposes. Separate 
lists showing the full forms of the abbreviations are appended. 

A word may be added about the method of reference. In the case of some books reference 
is to the page, whereas in other cases it is to the canto and the verse, or to the act and the stanza, 
or to some other division of the text. Information about such details is given in the List of 
abbreviated titles of books. Roman figures like I, II stand for the number of the volume, lower 
case letters i, ii for part or kanda (as in the case of the Ramayana), Arabic numerals for sarga, 
stanza or page. A mere Arabic figure following an abbreviated title refers to the page: e. g. 
മാ. വ. 15---മാത്താണ്ഡവമ്മ page 15. If the reference is to a $loka (stanza) ina poem which has 
no division of sargas or cantos, indication of the verse (ക്രോ) is also given before the Arabic 
numeral to avoid doubt: e.g. ചി. സീ. (ശ്ലോ) 15. As most of the classical works, like those of 
Eluttacchan, have no standard editions, there is difficulty in giving correct reference to passages 
extracted from them. In such cases convenient methods of reference based on one or other of 
the existing editions have been adopted. 

Now notice may be taken of the vocabulary included in this Lexicon. As reference has 
indirectly been made to this matter in considering the problems of collecting words, it is not 

necessary to repeat the same here at length. A few facts, however, have 
Vocabulary in- to be pointed out. The nucleus of the vocabulary is the stock of indigenous 
corporated —indi- words mostly derived from the Proto-Dravidian. The attempt has been to 
genous words include all those words from every source available. A good deal of 
archaic and obsolete words has also been included with a view.to serving 
the needs of the students of early literature. Inflections have also been dealt with though they 
have not the full status of words, but in view of their importance from the point of view of the 
philological study of the language. But as the objective kept in view has been to deal mainly 
with Modern Malayalam, older forms of words have not been treated independently. Thus 
ténkay, mankay, kafici, pafici, the oider forms of teita, manna, kafifii and pafifii are not 
included as separate words. As stated in another connection, they are, however, given under their 
modern forms to indicate the historical evolution. 

The bulk of the vocabulary in the language is, however, drawn from Sanskrit, and no 
lexicographer can afford to overlook the importance of those words. Dr. Gundert, in the Preface 

to his Dictionary, has considered the question of the proportion of 

Sanskrit loan- Sanskrit words to be received into a Malayalam dictionary. He says that 
words — their im- as his Dictionary is not intended for the use of Sanskrit students, the rule 
portance followed is to include only those words and meanings that are found in 
bona fide Malayalam works. This, no doubt, is a sound principle; but 

then the responsibility cast on the lexicographer to find out all the Sanskrit loan-words used in 


Quotations—na- 
ture, arrangement, 
reference 


“the literature since the publication of his Dictionary are enormous, 
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“Malayalam works deserves to be noted. Even in the days of Dr. Gundert, nearly a century ago, 


the mass of literature to be examined for the purpose was considerable. The additions made to 


: ug 1 x both in the form of publica- 
tions of old works which remained in obscurity and in the form of new works of various types. 


The bulk of Sanskrit literature, Vedic, puranie and classical,.has been translated into Mala- 
yalam, and almost the entire Sanskrit vocab ulary has been adopted. A comprehensive incorpo- 
ration of Sanskrit words also was, therefore, found to be absolutely necessary to make the 
Lexicon fully serve the needs of students of Modern Malayalam. -For the same reason, a good 
number of names of places and characters mentioned in the puranas has also been dealt with, 
as these names are frequently alluded to in literature, although proper nouns have not, 
asarule, been included. The example of Sir M. Monier-Williams has shown the way in this 
matter. It has, however, to be pointed out that Sanskrit grammatical forms, except indeclinables, 
have not been included, although many such usages are met with in Manipravala works. 


This leads us to a consideration of the loan-words from other languages included in the 
Lexicon. This subject is of special interest, as it has a bearing on the history of the language. 
Among the Indian languages, Pali and Prakrt were the earliest to establish 
Loan-words from their relationship with Malayalam. This contact goes back to the early 
other languages— centuries of the Christian era when Buddhism was propagated in this part 
Pali, Prakrt ofIndia. A study of the influence of these languages will reveal that many 
words generally supposed to be indigenous or tadbhavas of Sanskrit are 

really borrowings from these languages.* 
Inlater times, during the period of Mohammedan ascendancy, Hindustani, Urdu and 
Persian, which rose to occupy the position of court-languages in North India, came to exercise 
influence over Malayalam through political.relationship between Kerala 
Words from Urdu, and the kingdoms of the north. As the governmental machinery here was 
Hindi and Persian modelled on those states, administrative terms were freely borrowed. Divan, 
Peiskar, Tahasildar, Sirastadar, Dafedar, Subedar, Gumastan, Amaldàr, 


Havildar, kaccéri, Sarkar, Husür, thana, abkari, hukkumnama, 3uparsa, bandovast are a few 
among the large numbers of such borrowings. Along with these came other words also like 
ohari, kanesumari, kayitam, vijāvari, urumal, caukkalam, savari, maitanam, uptika, tokku, 
toppi etc. Hindi continues to exert its influence even now. 


Several nations, both of the east and of the west, have had maritime relations with Kerala . 
from the days of antiquity, some merely for purposes of trade and others for propagating their 
religions. While the languages of some of them have left only a few 
Chinese traces, those of others have left abiding marks in the form of numerous 
loan-words. One-of the earliest nations of the east which came into contact 
with Kerala was the Chinese, but few words of Chinese origin could be traced. ‘Corky’ (Junk) 


* The following words will serve as exarnples:—acchan, father, Pkt. ajja, S. arya; anti, stone of a nut, 
Pkt. anthi, S. asthi; attani, a porter's rest, Pkt. atthani, S. asthani; ana, oath, Pal. ana, S 
ajfia; unakku, Pkt. unah, S. usna; kallu, toddy, Pkt. .kalla, S. kalya; cakky, an oil-press, 
Pal. cakka, S. cakra; caram, ashes, Pkt. chara, S. ksara; cunnampy, lime, Pkt. cunna, 
S. cirna; cihham, leo, the first Malayalam month, Pkt.singha, S. simha; cukku, dried ginger, 
Pal. sukkha, S. guska; tayir, curd, Pkt. dahi, S. dadhi; tiyati, day of the month, Pkt. tiyatihi, 
S. tithi; pakki, butterfly, Pkt. pakkhi, S. paksin; makayiram, the fifth constellation, Pkt. magasira, 
S. mrgafirsa; rani, queen, Pkt. rani, S. rajfii; vakkanam, dispute, Pkt. vakkana, S. vyakhyanam; 
cannala, chain, Pal. samkhala, S. $mkhala. The importance of the study of this class of words 
is clear from these examples. 
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and ‘campriqi’ are two such words. (Vide Unnunili sandééa. 1. 20). ‘Cini’ (originally meaning the 
silk-cotton tree) also appears to bea word indicating Chinese contact, but the use of that word 
to signify cassava plant (tapioca), which was introduced here by the Portuguese, is obviously an 
extension of the meaning based on the resemblance of the leaves of both the species of plants. 
There are, however, several Malayalam words with the prefix ‘cina’, presumably pointing to their 
relation with that country. Cina-k-karam, cina-c-catti, cina-k-ku]al, cina-bharani, cina-vala, 
cina-véli are a few examples. It isnot, however, beyond doubt whether the prefix “cina” in all 
these cases signifies China or whether it means only a foreign importation. 


Words of Greek and Latin origin are even fewer although those languages also had come 


into contact with the local language from very ancient days. But Arabic and Syriac stand on a 
different footing, as both of them have made fairly good contributions. 
Words from the The relations with the Arabs had been as much through commerce as 
languages of the through the spread of Islam. They enjoyed almost a monopoly of trade 
West all along the coast of Kerala till the advent of the Portuguese, and even 
after that they, somehow, maintained their position. The spread of Islam 
among the Malayalis paved the way to a more intimate cultural relationship. Arabic came to 
be studied here by the numerous followers of Islam. Thus, through the twin channels of 
commerce and religion, came in a large number of Arabic words which became current coins 
among the Malayalis. See for example the following words: adalattu, amanattu, ampari, alva, 
avin, alattu, inam, urumal, uluva, osyattu, katalas, karar, kala$am, kaniin, khajana, takarar, 
tastika, dallal, najar, bakki, maramatty, muktyàr, munsi, vakkalattu, . vilatti, sannad, srappu, 
haji. The influence of Arabic has developed to the extent of creating a mixed dialect known 
as ‘Arabi-Malavalam’ among the Mappilas of Malabar. Poetic works like Husnul by 
Moyin Kutti Vaidvar reveal the power and beauty of this mixed language. In recent works. 
especially in novels and dramas, depicting the life of the Muslims, many Arabic words are 
employed, particularly in the dialogues of Muslim characters. 


The impact of Syriac, unlike that of Arabic, was solely through religious literature. The 
Syrians, an ancient sect of Christians in Kerala, regard the oriental Syriac or Chaldaic as the 
language of their religion. They have introduced into Malayalam several Syriac words, 
mostly relating to their religion and liturgy. Several such words like almépi, anida, oprü$uma, 
kurbana, mamodisa have been included in the Lexicon. 

From the beginning of the 16th century, Malayalam came into contact with some of the 
modern European languages like Portuguese, Dutch and English. Vasco da Gama, the Portuguese 
navigator, sailed round the Cape of Good Hope and came to Calicut (Ko]ikkotu) in 1498, thus 
throwing open a new sea-route to India. This was the commencement of a new era of relation- 
ship between the east and the west. For more than a century the Portuguese held undisputed 
sway in the east, and in many parts of Kerala they were able to establish their political authority. 
Their impact was felt in every sphere of life, religious, social and political. They introduced many 
exotic trees and plants, brought many articles and commodities from distant parts of the world, 
and along with them many foreign names too. Ananias (pineapple), ka$umàvu (cashew tree), 
pēra (a pear tree), vattakka, mattaüüa (melon), kasera (chair), cakalas (a kind of blanket), 
pattemari, pattákku are words similarly introduced. There are several other words which are 
indigenous, but indicating their relation to the Portuguese by the epithet “paranki” (< Francs) or 
*pirutti' (< Portuguese), as paranki-màvu, paraüki-mu]aku, paratki-p-pupqy, pirutti-c-cakka, 
There are some other epithets similarly used—katal (kata), kappal (kappa) and $ima—for 
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denoting objects brought in Ships from beyond the seas. Ka -anti 

kappal-mulaku, kappa-k-ki]jaàiu, $ima-c-cakka are a few eee al a 
further investigation is necessary to determine whether they were introduced b ioni 
or by the Dutch or others who had maritime contact with Kerala. Lanta-k DER 
the Malayalam name for the Dutch. Their contribution is, however, 
that of the Portuguese. The word f 


however, 
ortuguese 
-kār (Hollanders) is 


; i ntrib very small compared to 
kakküs' (a privy) is derived from the Dutch *Kakkuis'. 


Last among the foreign languages to which reference should be-made is English which has 
now been for more than a century the language of higher education and administration in this 
country. It is needless to recount the manifold benefits that we have derived through the stud 
of this great language, but a few facts regarding the contributions it has made to the Ma 
language and its literature may be pointed out here. As Malayalam borrowed its older forms of 
literature from Sanskrit it adopted its modern forms from English. More than that, it has 
enriched itself by absorbing a large number of words on a variety of modern subjects, ട്‌ 
sciences and technology. It has become a fashion with certain writers of the new school to use 
English words and even English idioms freely and often indiscriminately. Numerous English 
words have thus become popular in Malayalam so much so that it has been a difficult problem 
to choose the words to be incorporated. English words which appear to have made their 
permanent footing in Malayalam alone have been included. 


‘Indigenous words ~A brief reference is necessary about the method of distinguishing 
and loan-words— indigenous words and loan-words. No indication is given to pure 
method of indicat- Malayalam words. As regards loan-words the source-language is indicated 
ing by its abbreviated name. 


A word of explanation seems necessary regarding compound words. Thousands of such 

words, both Malayalam and. Sanskrit, have been included in the existing dictionaries. It is 

practically impossible to exhaust such words, nor is it necessary to do so. 

Compound words All that is attempted is to admit the compound words which have gained 
currency in the language. 


As the aim was to make as large a collection as possible, words from all sources were 
gathered. But on a careful scrutiny, a fairly large percentage of the collections, including many 
Sanskrit words incorporated in some lexicons as well as several regional and slang forms, had to 


"be discarded. Though the principle followed was to include words for which illustrative 


quotations could be adduced, many words for which usages are not available have also been 
retained for other considerations. 


Even though the general arrangement of words in modern lexicons is based on the alpha- 
betical order, different lexicographers follow varying methods, some giving the compound words 
under the first members, while others arranging every word, whether it be a 

Arrangement of main word or a compound word, in one general alphabetical order. The 
words latter method affords -greater convenience of reference, especially in a 
lexicon in which illustrative quotations are given. Accordingly, all the 

words included in this Lexicon are arranged in one alphabetical order, and in regard to compound 


“words the relationship of the component words is suitably indicated. Verbs are treated in their 


infinitive forms: e. g.—atikkuka, atukkuka. Their roots also are, however, included in their 
proper places in the alphabetical order. f 


c 
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Reference may also be made to the arrangement of words having more than one mode of 
spelling. Such words are treated fully under their more common orthographical forms. But 
other forms are álso given in their proper places and are referred to their main forms. 


On the general question of spelling and orthography also a few observations are 

necessary. The old Malayalam works and ancient documents, from which numerous passages 

have been quoted, were originally written in archaic scripts, Vattejuttu, 

Orthography Kolejuttu and Malayajma, but the extracts have been actually taken not 

from the originals, but from their copies in Tamil or Malayalam made in 

comparatively recent times. Some allowance has, therefore, to be made for the Malayalam 

spelling of extracts from them quoted in the Lexicon. Even in the extracts taken from many later 

works, the originals of which were obviously. written in modern Malayalam Script, there are 
orthograghical discrepancies demanding the attention of the students of the language. 


As originally there was no particular symbol or character for the neutral vowel (half- 
vowel) ‘p coming after a consonant, it was indiscriminately represented by the consonant with 
‘a’ or ‘w: e. g.—‘kata’ or “katu” for ‘katy’.1 Its evolution may be seen from the spelling of this 
word കാട്ട്‌ ‘katy’ (a forest) in the dictionaries by Rev. Bailey (1846), Dr. Gundert (1872) and Sri 
Padmanabha Pilla (1923) as കാട (kata), കാട (katu), and കാട (katu) respectively. Likewise, 
there were no separate characters for long vowels ‘8’ and ‘o’. Short letters “e? o9 and ‘o’ a were, 
therefore, employed for writing these long vowels also.2 This continued to be the practice up 
to comparatively recent times. Extracts given from the Canons of the Synod of Udayampérir 
(16th century), the Varttamanappustaka of Paremmakkil Toma Kattanar (18th century), as well as 
from the Proclamations by the Sovereigns of Travancore (19th century) furnish good instances to 
the point. Obsolete orthographical features seen in these and other works are, as far as possible, 
retained in the Lexicon. But there is one thing which deserves to be pointed out. The printed 
editions of most of the old works from which quotations have been extracted do not faithfully 
reproduce the archaic spelling. Brahmandapuranam (gadyam), a Middle Malayalam prose-work 
assigned to 14-15th century, provides a good example. In the printed: version of that work, 
among many instances of modernised spelling, we find even the mode of indicating the neutral 
vowel ‘y’, (the half-vowel ‘y’ following a consonant), “with a ‘crescent-mark’ above the 
consonant with ‘u’, a device introduced only in recent times. It may be conceded that a faithful 
adherence to obsolete spelling will affect the popularity of old works, as it misleads and even 
creates confusion. But the fact remains that the printed editions have, to some extent, sacrificed 
the old orthographical features.. This necessarily poses a problem in the matter of the spelling 
of the extracts taken from the printed versions of old texts. However, to avoid further confusion, 
the spellings in the printed versions have been adopted without alteration except in rare cases, as 
that appeared to be the best course. 


The foregoing observations relaté to the differences in orthography during the several 
periods in the history of the language. Equally notable are the. regional variations, particularly 
inthe south and north of Kerala. In the south (the Travancore area) the neutral vowel ‘y’ 


1 Vide Dr. Gundert’s Grammar of the Malayalam Language. P. 28; C. 134; Malayal]mayute 
Vyakaranam by Rev. George Mattan. P. 12; Kéra]apaniniyam, Pithika. P. 98; Vyakaranamitram 
by Sésagiri Prabhu. P. 54. . 

2 This is the system adopted by Rev. Bailey in his Dictionary (1846). But Dr. Gundert consistently 
uses long *&' and long ‘6’ in his Dictionary (1872) to avoid doubt and confusion. (Vide para 
5 of the Notes by the Publisher—Gundert’s Dictionary). : 
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following a consonant is now mark' ab h; 
aie Wikan. Fa x above that consonant 
with ‘w’, as &os* ‘katy’. to indicate this sound, 
: and not as aos’. 


Special mark, leaving the neutral vowel to be in " e. kana p M 
കട ‘katy’. Another striking peculiarity is in respect of “kk? following the ത്ത oils Ng 
‘e’ or ‘ai’ in medial position as in words like ‘atikkuka’ and ‘atilekku’. The glide ‘y’ Sota is 
between those sounds (the palatal vowels and ‘kk’) in such positions is treated diis asa ake 
of pronunciation, and is generall n region, whereas in wj 


ese words are usually written as അടിക്കുക 'atikkuka* 
v H H H DN : : y i 
and അതിലേക്കു ‘atilekkw’ (without the glide ‘y’)* while in the north they are written as അടിയ്ക്കുക 


'atiykkuka' and GM Geig,”‘atileykk’ (with the glide ‘y’). Both these modes of spelling have gained 
general acceptance, as inclusion Or omission of the glide ‘y’ in such words does not affect the 
meaning. The forms ‘atikkuka’ and ‘atiykkuka’ have the same meaning, and even the same 
pronunciation. If, on the contrary, the glide ‘y’ affected the pronunciation and meaning, as 
it does in other positions after ‘a’ in words like 'ata-kkuka', ‘ata-y-kkuka’, ‘kira-kkuka’, 
‘kita-y-kkuka’, this duality of spelling could not have been possible, As, however, both the 
modes of spelling (with the glide ‘yand without it) have gained currency in respect of words 
like ‘atikkuka’, and ‘atilékkw’, illustrative quotations with both the modes have been given in 
the Lexicon from the writings representing the two regions. In the alphabetical arranging of 
the words the southern mode of spelling is mainly followed, but the other forms are also 
given in their appropriate places and referred to their main forms. 


Reference has to be made also to the spelling of the Sanskrit loan-words. The general rule 
is that the original Sanskrit spelling is adopted in Malayalam. There are, nevertheless, notable 
differences. Changes occurring in the endings of words deserve notice though they are not merely 
variations of spelling. In giving the original forms of Sanskrit words, the ending visarga is gene- 
rally dropped. The terminal long vowels ആ ‘a’, ഈ ‘i? and ഈ “a? of Sanskrit words of feminine 
gender are changed into short vowels അ ‘a’, V ‘i’ and ഉ ‘u’. Accordingly the Sanskrit words “lata”, 
‘nad?’ and ‘vadhi’, ending in long vowels, assume short vowel-endings in Malayalam as ‘lata’, ‘nadi’ 
and ‘vadhu’ when used as single words; but the Sanskrit forms appear without any alteration in 
compounds: e. g. ‘latamandapam’, ‘naditiram’ and ‘vadhijanam’. Changes of gender also call for a 
passing reference in this connection as they affect the form and thereby the spelling of words. 
Gender in Sanskrit is conventional; in Malayalam it is ‘natural’. Accordingly, many Sanskrit 
words of masculine or feminine gender are borrowed as words of neuter gender. Vrksa (a tree) 
is masculine in Sanskrit, but in Malayalam it is a word in the neuter gender, and, therefore, takes 
the neuter suffix ‘am’ and becomes ‘vrksam’. Sanskrit words ending in ‘p have forms with 
terminal long ‘a’ in the nominative singular, as mata (matr), pita (pitr), karta (kartr). In 
Malayalam “vu” is optionally suffixed to such forms: e. g- words ‘matavu’, ‘pitavu’ and 
‘karttavy’. Another variation relates to the ending ‘in’ of words like ‘karin’, which in the nomi- 
native singular drops the final ‘n’ and becomes ‘i? in Malayalam: e.g. S. karin, M. kari. Many 
neuter words having a terminal *n? in Sanskrit adopt neuter ‘am’ ending in Malayalam. Sanskrit 
“karman” and ‘marman’ thus become ‘karmmam’ and ‘marmmam’ in Malayalam. The peculi- 
arity of pronunciation of the vowel ‘a’ ep following the letters ‘g’, ‘j’, ‘4’, ‘d’, ‘b’, ‘y’, ന്‌, ‘I’ and 
‘ks’ deserves to be noted in this context. This vowel ‘a’ is pronounced in Malayalam with the 
* Rev. Bailey, Dr. Gundert and Sri Padmanabha Pila have the form അടിക്കുക 'atikkuka? (without 

the glide *y^). 
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i fe ever, this difference is confined merely to pronunci- 
pignus CE ADER. മ്‌ as-such in the transliteration in conformity 
ae Malayalam spelling. This fact has been specially adverted to in the article on the first 

‘en, : ; aoe 
letter Some of the conjunct consonants also call for special remarks. Although a mad 
of cases Malayalam follows Sanskrit in this respect also, there = cda iai be b; e 
out. Take for examples the Sanskrit words “wikrama” and arka”, ee ij wi ve aes 

bination with ‘r’, in the former ‘k’-preceding ‘r’ and in the latter ‘k succee ing Ts 
d spelling of the first word (vikrama) is adopted as such (without doubling of K’), but zx 
spelling of the second word (arka) undergoes a slight change in veas by the Sia A 
‘K’ (as. അക്കന്‍ ‘arkkan’). Other examples illustrating the cue feature (of geminati Wa hos : 
(arcca), arjuna (arjjuna), arava (arnnava), kirti (kirtti), arpana pude e 
(dharmma). The spelling and transliteration given in the Lexicon for such ind um ^ d 
practice in Malayalam, but the Sanskrit forms shown in square brackets are fait x equi i T 
of the orthography in Sanskrit. Another important instance of gemination is in E 0 ; 
when followed by ‘y’. In this case doubling of ‘dh’ is, however, MC as re ; É i : 
adhyapaka (addhyapaka), madhyama (maddhyama). Some consonants 3 the e ve z a 
words are doubled in Malayalam, and then they adopt also a neutral vowel to end with: 
(vakku), samrat (samrattu), marut (maruttu), vēdavid ക: ap (appu), manas cam x). 
It is a marked tendency in Malayalam that ‘t’ in medial or final position in Sanskrit Oik 
is pronounced also as ‘P. Dr. Caldwell has noted this feature and has observed as dm 
*Another exception to the rule that the dental letters have the same ronan ee 
Dravidian languages as in Sanskrit consists in the pionunG anon of the pana ks = = 
connections in Malayalam as ‘l’—e.g. almavu (soul) for amavi a  . ja : = 
Kéralotpatti’. (C.143. Vide also Keralapapintyam, 107). Words like abani m aya = pa = 

are spelt and pronounced differently as “atbhuta', albhuta’, “utbhava ook pi , ‘pa = X 
these different forms are widely current and are generally accepted. (Vide, 5 m Pa y 
Sésagiri Prabhu, 60). Those who have a partiality for Sanskrit prefer us ans Es T 2 
while others adopt the indigenous mode. Although in the main such words are Ee ed in the 
Lexicon according to the indigenous mode of spelling, the Sanskritic orthographical forms are 

also indicated in their proper alphabetical places. ; ; 
Now remains only the pleasant duty of ezpressing our gratitude and indebtedness. . As 
tioned in the beginning, this institution came into being through the initiative taken by the 
= University and the sanction accorded by the State Government. The 
Acknowledgment Government and the University have shown the utmost consideration to 
of indebtedness this project by providing necessary facilities and sanctioning te required 
staff. Several Hon. Ministers like Sri Pattom A. ee J. 
i illi Govinda Menon, Sri Kalathil Velayudhan Nair an ri R. Sankar have 
Wa ല്‍ of this work. The Editor desires to record Sha HE 
gratefulness to the Government and to the University for the great honour and opportunity 
accorded to him by nominating him to undertake this work. ; T 
Equally great is the indebtedness of this department to the University Grants dope 
hich has evinced great interest in the progress of this work. For the first and second stages, 

be ioned financial assistance of Rs. 20,000 per annum for four years. But from the 
Us G. E oe d stage, the Commission enhanced the financial aid on the recommendation 
Xe e eect Of Dr. S. M. Katre, Sri. T. P. Meenakshisundaran, Dr. P. J. Philip 
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epartment has been working under the guidance of two 
Special Committees set up by the Government, viz. the Administrative Board and the Editorial 
Committee. The Editor feels it his duty to record his deep sense of gratitude to the distin- 
guished members of both these bodies for all the kindness and encouragement he has received at 
their hánds, and for the invaluable direction and guidance which have been of immense advan- 
tage to him in the planning and execution ofthe work. He must also respectfully express his 
gratitude to the Vice-Chancellors Dr. A. Ramaswamy Mudaliar, Dr. John Matthai, Dr. 
K. C. K. E. Raja, and Prof. Samuel Mathai, all of whom have shown great interest in the progress 
of this work and have extended all possible encouragement. To Prof. Samuel Mathai, during 
whose term of office as Vice-Chancellor this work has come to fructuation with the publication 
of the First Volume, this department is bound by a deep sense of obligation for several acts of 
consideration and kindness shown by him, formerly as the Secretary of the U.G.C. and now as 
the Vice-Chancellor of. our University. He has also been good enough to grace this publication 
by a Preface. : 

We are also indebted to several scholars like Messrs. T. P. Meenakshisundaran, Professor 
of Linguistics, Annamalai University, G. J. Somayaji, formerly Head of the Department of 
Telugu, Andhra University, T. N. Srikantaiya, formerly Head of the Department of Kannada, 
Mysore University, and Dr. V. I. Subramoniam, Professor of Linguistics, University of Kerala, 
who have helped us by valuable suggestions at different stages of the work. 

This department owes a deep debt to a large number of selfless voluntary workers who 
contributed valuable - collections of regional and sectional words. It would have been well- 
nigh impossible for the staff to achieve any appreciable success in collecting such words but for 
the co-operation of these honorary contributors. The services rendered by all of them for the 
cause ‘of our language are acknowledged with the deepest sense of gratitude. (Vide the List of 
Contributors). 

The Editor has great pleasure to state that the success of this heavy undertaking is due to 
the unstinted co-operation he has received from the staff. Throughout the course of the work 
he received the utmost assistance from his colleagues, some of whom sat with him for 
several hours even out of office working-time and on holidays. 

Now I have to express our deep sense of obligation to the Government Press, Trivandrum, 
which has undertaken the difficult task of printing this work and created a record of neat 
execution. The problems connected with the printing of a work of this nature and magnitude are 
indeed beyond the capacity of ordinary presses. Only when steps were taken to arrange for the 
printing of the First Volume this department could realise the difficulties in this respect. We 
had, therefore, a sense of relief when the Government took the initiative in making arrangements 
for the printing of this work in the Government Press. For this act of timely aid our thanks are 
due to the Education Secretary to Government, Sri. P. K. Abdulla, 1. A. s. Our special thanks 
are due to Sri. K. Swaminathan, the Superintendent of the Government Presses, for undertaking 
this onerous work and making efficient arrangements for its neat execution. The employees 
of the Government Press, Trivandrum, who were specially chosen for this work, also deserve 
our thanks for the severe strain they had to put up with as well as for the excellent work 

they have done. 
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We are also gratefu] to a few institutions like the University Manuscripts Library, the 
Public Library, and the University Library which have rendered valuable assistance by supplying 
books and manuscripts so essential for our work. The Manuscripts Library has indeed been a 
rich quarry for drawing materials of immense value for our work, and we have been able to 
freely utilise them with the generous co-operation of that institution. 


Finally it behoves me to acknowledge our indebtedness to the several dictionaries of 
Malayalam and other languages which have been freely used in the compilation of the Lexicon. 
Among the Malayalam dictionaries, those of Dr. Gundert and Srikanthéfvaram Padmanabha Pilla 
have served as the basis for the present work. Malayala Sailinighantu by Sri T. Ramalingam 
Pillài M. A. has been of great use in studying the idioms in the language. The Tamil Lexicon 
published by the Madras University, Rev. F. Kittel's Kannada-English Dictionary, C. P. Brown's 
Telugu-English Dictionary, K. Ramakrishnayya's Dravidian Cognates, and Rev. Caldwell's A, 
Comparative Grammar of the Dravidian Languages have all been of immense assistance. For 
dealing with Sanskrit words, the Sanskrit-English dictionaries by V. S. Apte and Sir M. Monier- 
Williams have been of invaluable help. A Dictionary of the Pali language by Robert Caesar 
Childers, and the Prakrit Dictionary by Seth Govind Das, Pandit Hargovind Das and T. Sheth, 
have been of great use in studying Indo-Aryan loan-words. A Dravidian Etymological Dictionary 


by T. Burrow and M. B. Emeneau (1961) has also been utilised for checking up the collections of: 


cognate words. The works of several other linguists, philologists and lexicographers have also 


afforded immense help. Our obligations to all of them are hereby acknowledged with the 


deepest sense of gratitude. 


With these introductory remarks the First Volume of the Lexicon is now laid before the 
public for their kind acceptance. This Volume contains all the words under the first letter ‘a’ അ. 
more than 12000 articles and nearly a lakh of illustrative quotations and 
The First Volume references to authorities. The Introduction, the List of abbreviated titles of 
books, and the Classified Lists of Verbs given as Appendix are common to 
this Volume and the succeeding ones. The lists of declensions and conjugations in Malayalam 
and the other developed languages of the Dravidian family supplemented to the Introduction pro- 
vide materials for the comparison of these languages. The List of abbreviated titles of books 
serves a double purpose, viz. (1) to give the full forms of the titles, and (2) to indicate the dates 
or periods of the works and their authors quoted in the Lexicon. For historical purpose the need 
for giving the dates of the works and their authors is self-evident, and does not call for any 
special explanation. This list will also serve as a general bibliography of the literature giving 
information on a large number of works and authors belonging to all periods. While the lists of 
verbs given in the Appendix supplement the information in respect of those words, the roots 
pointed out therein will be helpful in the study of the etymologies of indigenous words. Class 
11 of the verbs, which contains all the verbs borrowed from Sanskrit, deserves special notice, parti- 
cularly for the Sanskrit derivative forms which will greatly help the students of the language. 


We are fully aware of the shortcomings in this stupendous undertaking, but we hope that 


every indulgence will be extended to us by the world of scholarship who will generously appre- 
ciate the problems and difficulties of a work of this magnitude. 


Trivandrum, SURANAD KUNJAN PILLAI, 
10th December 1965. Editor. 


SUPPLEMENTS TO. THE INTRODUCTION 


xxxii 


(Supplement to the Introduction) 


Cases 


1 Nominative 


2  Accusative 


3 conjunctive 


4  pative 


5 mstrumental 


6 Genitive 


q uocative 


Mod. Malayalam 


appane 
ammaye 


talaye, tala 

maratte, marattipe 

appanotu, appanótu 

ammayoty, ammayotu 

talayotu, talayotu 

marattipotu, marattotu 
marattotu 

appanu 

ammaykku 


talaykku 
marattinu, marattingy 


appanal 
ammayal 
talayal 


marattal, marattinal 


appante 
ammayute 
talayute 


marattinte 


appanil, appankal 
ammayil 


talayil 


marattil 


DECLENSIONS OF NOUNS IN M. 


Old Malayalam 


appanai, appane 
ammayai, ammaye 


talaye talaiyai 
talaiyinai, tala 
maratte, marattinai 


appanotu, appanotu 
ammaiyofu, ammayotu 
talaiyotu, talaiyotu 
maramotu, marattotu 
marattinotu 
appanukku, appanu 
ammaikku, ammekku, 
talaikku, talaykku 
marattirkku, marattinu 


appanal 
ammaiyal 


talaiyal, talaiyinal 
talayal 
maki marattinal 


appanutaiya, appanutaya 
appanute | 
ammaiyutaiya, 
ammaiyute 
talaiyogalya, talayutaya 
talayute 
marattinutaiya, 
marattinute 


appanil, appankal 
ammaiyil, ammaiyinkal 


talaiyil, talayil 
marattil, marattinkal 


Singular forms of m. appap; 


Tamil 


appan 

ammai 

talai 

maram 

appanai | 

ammaiyai 

talaiyai, talaiyinai 
marattai, marattinai 
appanotu, appanótu 
ammaiyotu, ammaiyotu 


talaiyotu, talaiyotu 
marattinotu, marattotu 


appanukku 
ammaikku 
talaikku 
marattirkku 


appanal 
ammaiyal 
talaiyal, talaiyinal 


marattal, marattipal 


appanatu, (appanutaiya) 
ammaiyatu, ammaiyipatu 

ammaiyutaiya 
talaiyutaiya 


marattinatu, | 
marattinufalya 


appanil, appankan 
ammaiyil, ammayinkan 


talaiyil, talaiyinkan 
marattil, marattinkan 


AND OTHER DR. LANGUAGES 


f amma; neut. tala, maram, 


Kannada 


appanam, appanapnu 

ammanam, 
ammanannu 

taleyam, taleyannu 


maramam, maravam 
maranam, maravannu 
appanodane 
ammanodane 
taleyodane 
maradodane 


teris taleyindam 


maradinda, 
maradindam 
maraninda, 
maranindam 


appana 


ammana 


taleya 


marada 


appano], appand] 
appanalli. 


Telugu 


mranu 
appanu 
ammanu 


talanu 


appatōda, appatō 


ammatoda, ammat 


talatoda, 
mranitoda, mranito 
appaku 

ammaku 

mraniki 

appaceta 

ammaceta 

talaceta 


mraniceta 


appa, appayokka 
amma, ammayokka 
tala, talayokka 


mrani,mraniyokka 


appayandu, appalo 

ammayandu, 
ammals 

talayandu, talalo 


mraniyandu, 
mranilo 


appag 
tarek 
maroku 
ammeddu 
appeddu 
tareddu 


maroddu 


ammana, amma. 
appana, appa 
tareta 


marata 


ammed 
apped 
tared 


marod 


‘iP or ‘kan’ in T; 


Suffixes Remarks 


‘an’ in m. and T. [ru. amme—father, appe= 
mother, amma = a mistress] 


neut. ‘am’ in T., M. and o x. shows that iti 
E . t it 
proto-pr. x 


qe. LH 
ai" T; ‘a’ and ‘e’ o. uw; *e' mod, m. 


'att-ai' in T.; ‘att-e’ in m. 


‘otu’ or ‘Stu’in T. and m. 


‘att’ for ‘am’; യ്‌ (att-in-otu) int. and m. 


‘kku’ or variants seen in all the languages 
[൧ ‘kky’ or ‘p. (cf. ammaykku, appanu)] 


ee ee oe 


‘a’ in T. and M. 


‘att-al’ or 'att-in-al' in T. and m. 


“utaiya” in O.M. and T; ‘utaiya’, “ute” and ‘pte’ 


in Mod. M. 


‘att-in-utaiya’ in o. M. and T; ‘attein-te’ in 


Mod. M. 
‘i or ‘kal’ in m. 


atti’ in T. and m. 


xxxiv 
DECLENSIONS OF NOUNS IN M. 


Plural forms of m. appan-màr; 


Mod. Malayalam Old Malayalam Tamil 
appanmar appanmar appanmar 
ammamar ammamar ammaiyar, ammaiyar, ammaiyor 
marannal marankal, marannal marankal 
appanmare appanmarai, appanmare appanmarai 
ammamare ammamarai, ammamare ammaiyarai, ammaiyarai 
ammaiyorai _ 
marannale marankalai marankalai 
marannale 


appanmarotu, appanmarotu appanmarotu appanmarotu, appanmarotu 
ammaiyarotu, ammaiyarótu, 


ammamarotu, ammamarotu ammamarotu iya iya 
ammaiyarotu, ammaiyarotu 


marannalotu, marannalotu marankalotu marankalotu 
marannalotu 
appanmarkku appanniarkku appanmarkku 
ammamarkku ammaimarukku (rkku) ammaiyarkku, ammaiyarkku 
ammaiyorkku 
marannalkku marankalukku marankalukku 
marannalkku 
appanmaral appanmaral appanmaral 
ammamaral ammaimaral, ammaiyaral, ammaiyaral 
ammamaral ammaiyoral 
marannalal marankalal marankalal 
marannalal 
appanmarute appanmarutaiya appanmaratu, _appanmara 
appanmarute appanmarutatya 
ammamarute ammaimarutarya ammaiyaratu, ammaiyaratu 
ammamarute ammaiyoratu 
marannalute marankalutaiya marankalatu, marankala 
marannalute marankalina, marankalutaiya 
appanmaril appanmaril appanmaril, appanmarkan 
ammamaril ammaimaril, ammamaril ammaiyaril, ammaiyarkan 
ammaiyoril, ammaiyorkan 
marannalil marankalil, marannalil marankalil, marankalinkan 


XXXV 
AND OTHER DR. LANGUAGES 
J. amma-mar; neut. maran-na]. 
Kannada 
; Telugu Tulu Su ffixe. 
appandiru appalu ammadlu “ma Pd 
mar’ in mM. and r. 
ammandiru amma 
yir lu appeadlu 
agalu, maramga] mrakulu 
T marokulu ‘kal’ in T.and m. and ‘gal’ in x. In mod 
E- ! u. ‘imal’ by nasalisation, = 
Ppandiram, appandirannu appalanu, appalan ammadlan s 
; n n mar-ai” in T., ‘mar-e’ i 
.« mar-e in m, 
mei ee ammalanu, ammalan - appadlan 
maragalam, maramgal: a a 
ees galam mrakulaqu, mrakulan marokulen 
appandirodane appalatoda, appalato ammadleda 
ammandi 6 
ndirodane ammalatoda, ammalats appeadleda 
maragajodape mrakulatoda, mrakulats marokuleda 
appandirige appalaku ammadleg 
ammandirige ammalaku TETTE 
maragalige mrakulaku marokuleg 
appandirinda appalacéta ammaddleddu 
ammandirinda ammalacéta appeaddleddu 
inda à ē 
maraga] mrakulaceta marokuleddu 
appandira appala, appalayokka ammadle 
ammandira 


ammala, ammalayokka appeadle 


maragala, maramgala mrakula, mrakulayokka marokule 


appandirol, appandiralli appalandu, appalals ammadled 
ammandiro], ammandiralli ammalandu, ammalalo appeadled 


maragalo], maragalalli mrakulandu, mrákulalo marokuled 


Cases 


1 Nom. 


2 acc. 


3 conj. 


4 Dat. 


6 cen. 


7 roc. 


Mod. Malayalam 


avan 


aval 


atu 


avane 
avale 


atine, ate 
avapotu, avanstu 
avalotu, avalétu 


atinotu, atinótu 


avanu, avapnu 
avalkku 
atinu, atinny 


avanal 


avalal 


atinal 


avante 


avalute 


atinte 


avanil, avankal 
avalil 


atil 


XXXVl 


' Old Malayalam 


avan 


aval 


atu, at 


avanai, avane 
avalai, avale 
atai, ate 
atinal, atine 


avanotu, avanotu. 
avalotu, avalotu 


atotu 

atinotu 

atinotu 

avanukku, avanku 


avanu, avannu 
avalukku, ava]kku 


atinu, atinnu 


avanal 
avalal 


atinal 
atinnal, atal 


avanutaiya 
avanutaya 
avanute 


avalutaiya, avalutaya 
avalute 


atinutaiya, atinutaya 
avanil, avankal 
avalil 


atil, atanil, atinil 
atinkal 


DECLENSIONS OF PRONOUNS IN 


Third pers., singular forms of 


Tamil 
avan 


aval 


atu 


avanai 
avalai 
atai, atanai 


avanotu, avanotu 
avalotu, avalotu 


atotu, atinotu 
atnotu -` 


avanukku 


avalukku 
atarkku 


avanal 
avalal 


atal 
atinal 


avanatu, avanutaiya 


avalatu, avalutaiya 
atanatu, atanutaiya 
avanil, avankan 
avalil, avatkan 


atanil 
atankan 


M. AND OTHER DR. LANGUAGES. 


m. avan, f. aval, neut. atu. 


Kannada 
ava, avam, avanu 


aval, avau 


adu 


avam, avanannu 
avalam, avalannu 
adam, adannu 


avanodane 
avalodane 


adanodane 


avanige 


avalige 
adake 


Telugu 
vàndu, vadu 


adi, àme 
adi 


vanini 

danini, àmenu 
danini 

vanitd 

vanitoda 

danito, danitoda 


amito, amitoda 
danito, danitoda 


vaniki 
daniki, ameku 
daniki 


avaninda, avanmdam vanicéta 
avalinda, avalindam daniceta 


adaninda 
adanindam 


avana 


avala 


adana, adara 


 avano], avand| 


avanalli 
avalol, avalo| 
avalalli 
adanol, adanol 
adanalli 


amecéta 
danicéta 


vani, vaniyokka 


dani, daniyokka 
dani, daniyokka 
Vaniyandu, vanila 
daniyandu, dànilo 
ameyandu, amelo 
daniyandu, dànilo 


റോസ്സ്‌ 
Tulu Suffixes Remarks 
aye ‘an’, a i S A 
D. L Ka in T. and M.; note the forms in other 
al ‘al (aval) in t., m. and x. 
avu ‘tu’ in T. and m. (te. ‘adi’ for f. and neut.] 
ayan in T. and o. m. ‘avanai’; M. ‘avane’. 
alen 
ain 
ayeda Sou’, ‘Stu’ in T. and m. 
aleda 
aida ‘in - Stu’ in T. and m. [ef ‘atindtu’.] 
ayeg ‘kku’ in T. and m.; in mod. M. ‘kk p y 
fa avalkky, avany] Ag 
aleg zA f 
aik 
ayeddu ‘al’ in T. and m. 
aleddu = റ 
aiddu “in-al in T. and m. (cf. atinal.] .. 
aya ‘utaiya’ in T. and M.; o. M. “utaiya'. ‘ute’ and ‘nte’- 
in Mod. m. cf. ‘avalute’, ‘avante’. ji 
ale 
aita ‘in - ufaiya’ in T,; mM. utaya, nte. 
ayed ‘i’, ‘kan’ in T.; ‘il’, ‘kal’ in m. 
aled 
aid 


XXXVIII xxxix 
DECLENSIONS OF PRONOUNS IN M. AND OTHER DR. LANGUAGES 
. > €, . 
Third pers. forms of-epicene Ppl-avar and neut. pl.-'ava.” 
Tamil Kannada 
Cases Mod. Malayalam Old Malayalam Telugu Tala am 2 
avar, avaru E ഗ്‌ Remar 
avar 4 varu "^N 
4 va T 
Nom. avar avar Pec is e ie ar (var). ‘avar’ epi, plu. in T, «. and x 
5 i H i . 
avai, avu aval avi aikulu vai In T. and o. M. ava in mod, y, 
ava > : * D lo. M. “avu' is seen in x. also] 
2 Acc avare avarai avaral — 2 ssn varini akujen 
Í avaye avayai, avaye avaikaļai, avayai vugalannu vanini aikulen c 36 
y "aro avarodane E x e. 
3 conj. avaroty, ഗസ ര ae avaikaló "E u. avugalodane d YS akuleda = 
avayotu, avayotu avaiyotu, avaiyotu a et = vanito, vanitoda aikuleda n 
avarige EE 
avarkku, avarukku avarkku, avarukku - variki ലിം 
E i Rikku avaikku, avaikalukku avakke, avagalige vaniki M p za 
i = "AI avarim, avarin ANCE. varica ? .. 
5 mstr. avaral avaral aa aikalāl avugaļinda da varıcē, yariceta akuleddu E 
avayāl avaiyal, avayāl avaiyal, avaikalal vanice, vanicéta aikuleddy : RT 
DN i yaris avarutaiya, avarutaya avara, avaratu, avarutalya. avara vari, variyokka akule 
avarute kajatu മ .. 
^ avaivutaiya, avayutaya avaikalatu, avalyatu . avugala . ie do ` 
vig MD i3 avaikalutaiya gal vani, vaniyokka aikule 4 
T TOE avaril avaril ) pon pero: റ്റ ce Tem 
avayil avaiyil, avayil avalyll, avaikan avugalalli ങ്ങ di aku] za a 
avaikalil, avaikatkan aikuled d Ps 
Singular forms of pronouns-First pers. (fan), and Second pers, (ni) 
il K : 
Cases Mod. Malayalam Old Malayalam Tami annada l Telugu Talk Suffixes OE 
1 Nom. tan nan, yan, han nan, yan panu, na, yan, an nénu, ênu, ane. yap tb 
ni ni ni ninu, Din, ni ivu, ni, ivu i s 
2 Acc. enne ennai, enne ennai 5 <nnam, nannannu nannu enan ES 
ninne ninnai, ninne unnai, ninnai, nunnai pinnam, ninnannu ninnu ninan 
3 conj. ennotu, ennótu ennotu, ennótu ennotu, ennotu Su ennodane, nanriodane natoda enada be a 
ninnotu, ninnótu ninnotu, ninndtu unnotu, ninnotu, nunnotu. ninnodane nitóda ninada 
4 pat. enikku enakku, enikku, enakku kk enage, nanage naku emk a 4 
ninakku ninakku unakku, ninakku, nunakku ninage iku eae 
5 mstr. ennal ennal -ennal enninda, nanninda aceta enaddu ra 
3 ninnal ninnal unnal, ninnal, nunnal ninninda nicéta nipaddu . 
6 Gen; ente, ennute, cn ennutaiya, en enatu, cnnutaiya, ena, en enna, nanna na, nadi ena m 
ninte, ninnute, nin ninnutalya, ninnutaya nunna, nunnatu, una, nina, ninna ni, nidi nina 
ninnute, nin nin, unnutaiya, ninnutaiya y 
7 Loe. ennil, enkal ennil, enkal ennil, enkan ennolu, ennalli nayandu, nals met ^ 
he + nannolu, nannalli =< 
ninnil, ninkal ninnil, ninkal unnil, unkan, ninnil ninnolu, ninnalli niyandu, nilo ninady 


Cases 


Nom, 


ACC. 


conj. 


Dat. 


Instr, 


Gen. 


LOC, 


Mod. Malayalam 


fiannal, ennal 3 ; 
nammal, nam (inclusive) 


ninnal 


fiannale, 
nammale, namme 


ninnale 
fiannalotu, fiannalotu 


nammotu, nammotu 
nammalotu 


ninnalotu, ninnaloty 


fiannalkku 
nammalkku, namukky 


ninnalkku 
fiannalal 
nammalal, nammal 


ninna]al 


fiannalute 
namma]ute 
nammute 


ninnalute 
flannalil 
nammalil, nammil 


ninnalil 


xl 


Old Malayalam 


enka], anna], fiannal. 
nam 


ninnal, ninkal 


erikalai, ‘enkale, nannale, 
nammai, namme 


ninkalai 
ninnale 


enkalotu 


nammotu 
ninkalotu, unkalotu 


fiannalkku 
namukku 


unkalukku 
ninkalkku 


enkalal, fannalal 
nammal 


ninnalal 
unkalal 


enkalutaiya 
fiannalute 
nammutaiya, nam, 
nammute 


unkalutaiya 
ninnalute 


enkalil, annalil 
nammil, i 


unkalil | 
ninnalil 
S 


DECLENSIONS OF PRONOUNS IN M. 


Plural forms of pronouns-First pers, 
Tamil 


yam, nankal 
nam 


nir, niyir, nivir, ninkal 


emmai, enkalai 
nammai 


unkalai, ummai 
nummai 


enkalotu, enkalotu 
emmotu, emmdtu 
nammotu, nammotu 


unkalotu, unka]otu 
ummotu, ummotu 


enkalukku, emakku 
namakku 


unkafukku, umakku 
numakku 


enkalal, emmal 
nammal 


unkalal, ummal 
nummal 


enkalatu, enkala 

ematu, namatu, nama, nam, 
enkalutaiya, nammutaiya 
emmutaiya 


unkalatu, unkalutaiya 
umatu, ummutaiya 
numatu, nummutaiya, 
numa 


enkalil, enkatkan 
emmil, n 
nammil, namkan 
unkalil, unkatkan 
ummil, umkan 


nummil, numkan 


AND OTHER DR, LANGUAGES. 


(fian-ha]), 


Kannada 


ni, nivu 


nammanu, nammannu 
emmanu, emmannu - 


nimmanu, nimmannu 


nammodane | 
emmodane 


nimmodane 


namage 
emage 


nimage 
namminda 
emminda 


nimminda 


namma, nammadu 
emma, emmadu 


nimma, nimmadu 


nammalli, nammo]agc 
emmalli, emmolage 


nimmalli, nimmolage 


and Second pers-(ni-ñña]). 


Telugu 


emu, mému 
manamu 


iru, miru 


mammu 
manalanu 


macéta 
manacéta 


mayandu, malo 
manayandu, manal6 


miyandu, miló 


nikuleda 
ireda 


emkuleg 
namk 


nikuleg 
ireg 


emkuleddu 
namaddu 


nikuleddu 
ireddu 


emku]e 
nama 


niku]e 
ire 
emkuled 
namad 


nikuled 
ired 


Remarks 


Tenses 


Present 


Past 


Future 


Present 


Past 


Future 


Mod. Malayalam 


II natakkunnu 
III m. natakkunnu 
natakkunnu 


neut. natakkunnu 


I Pers. natannu, [natannen (in poetry)] 


II natannu 


III m. natannu, [natannan a poetr 
f. natannu, [natannal 3 
neut. natannu 


I Pers. natakkum 
TE: natakkum 


Il] m. natakkum 
f. natakkum 
neut. natakkum 


Tenses Mod. Malayalam 


I Pers. kélkkunnu 
II kelkkunnu 
III m. kélkkunnu 
f. kélkkunnu 

neut. ke]kkunnu 


I Pers. kéttu, [kéttén (in poetry)] 
II kettu 
UI m. kettu, [kettàn (in poetry)] 
7 kéttu, [kettal (15, )] 
neut. kettu 


I Pers. kelkkum 


II kēļkkum 
JI m. kélkkum 
f. kēļkkum 


neut. kēļkkum 


EXAMPLES OF CONJUGATION OF VERBS 


Singular forms of 


Old Malayalam 


natakkintên, natakkunnên 
natakkintay 
natakkintan 
natakkintal 


natakkintatu 


natantén, natannén 
natantay 

natantan, natantanan 
natantal, natantanal 
natantatu 


natakkuvén, natappén 
natappay 

natappen 

natappal 

natappatu. 

natakkum 


¿Singular forms of 


Old Malayalam 


kelkkinten, kelkkunnen . 
ke]kkintay 


kettay 

kéttan, kettanan 
kettal, kettanal 
kettatu 


ketpen, kelppan 
ketpay 

ketpan, kelppan 
ketpal, kelppal 
kelkkum 


IN M. AND OTHER 
the verb ‘natakkuka’ 


Tamil 


natakkirén, natakkintén 
natakkiray, natakkintay 
natakkiran, natakkintan 
natakkira], natakkintal 
natakkiratu, natakkintatu 


natanten 

natantay 

natantan, natantanan 
natantal, natantana] 
natantatu 


natappcn, natappan 
natappay 
natappan, natappan 


natappal, natappal 
natak'.um 


the verb ‘kélkkuka’ 


Tamil 


kétkiren, kétkinrén 
kélkkinray, kelkkiray 
kétkkinran, kétkkiran 
kétkkinra], ketkkira] 
ketkkinratu, ketkkiratu 


ketten 

kettay 

kettan, kettanan 
kettal, kettanal 
kettatu 


ketpen 
ketpay 
ie m 
étpal, ketpa 
kétkum 


DR. LANGUAGES 


Kannada 

nadeyutiddéne, nadeyuvam 
nadeyutti, nadeyuvai 
nadeyuvanu 


nadeyuvalu 
nadeyuvudu 


nadedanu 
nadedey 
nadedan 
nadedal 
nadeyitu 


nadeyuve(n) 
nadeyuvai 
nadeyuvanu 
nadeyuvalu 
nadeyuvudu 


Kannada 


keluttidene, kejuvem 
kéJutti, kéluyuvai 
kéluvanu 

keluvalu 

kéluvudu 


kélidanu 
kélidey 
kélidan 
kélida] 
kelitu 


kéluven 
kéluvai 
kéluvanu 
ke]uvalu 
kéluvudu 


Telugu 


nadacucunnanu 
nadacucunnàvu 
nadacucunnadu 
nadacucunnadi 
nadacucunnadi 


nadacitini 
nadacitivi 
nadacenu 
nadacenu 
nadacenu 


nadatunu 
nadatuvu 
nadacunu 


nadacunu 


nadacunu 


Telugu 


Tulu 


nadapuve 
nadapuva 
nadapuve 
nadapuva] 
nadapunu 


nadate 
nadata ' 
nadate 
nadata] 
nadatand 


nadape 
nadapa 
nadape 
nadapa] 
nadapu 


Tulu 


kénuve 
kénuva 
kénuve 
kénuva] 
kélpunu 


kénde 
kénda 
kénde 
kenda) 
kendunda 


kenumbe, kene 
kenumba, kena 
kenumbe 
kénumba] 
kénpu 


Name of class 


= 


uo 


e 


- 


ഠാ 


(20) 


a]uka etc. 13 
unnuka etc. 7 
atuka etc. 14 
atayuka etc. 202 


araluka etc. 27 


aka]uka etc. 22 


akaluka etc. 102 


atarkkuka etc. 155 


&lkkuka etc. 10 


SUPPLEMENT 


CLASSIFICATION OF VERBS 


i. classes ending in ‘tu’ or its variants—12. 


Number Present 


a]unnu 


unnunnu 


atunnu 


atayunnu 


arajunnu 


aka]unnu 


akalunnu 


atarkkunnu’ 


élkkunnu 


Past 
ajutu 


untu 


attu 


atafinu 


arantu 


akannu 


akannu 


atarttu 


Future 
alum 


unnum 


atum 


atayum 


arajum 


aka]um 


akalum 


atarkkum 


élkkum 


Past form analysed Notes 


(u)-tu>tu 


n-tu>ntu 


t-tu> ttu 
r-tu>ttu 


y-n-tu > ññu 


l-n-tu>ntu 


‘tu’ pure. e.g. cytu, po- 
rutu, a]utu. 


‘pending; suff. ‘tu’ cere- 
bralised. e.g. untu, 
kantu. 


tyor ‘r ending; ബിഡ്‌ 
becomes ‘ttu’ by cere- 
bralisation ; ‘tu’ alveo- 
larised becomes ttu. 
e.g. attu, attu. 


`y’ added to the palatal 
vowel-ending; then 
nasal and ‘tu’ added; 
by palatalisation and 
nasalisation ‘fifiu’. e.g. 
atafinu, atififiu, anfu. 
cififiu. 


‘P ending; nasal and ‘tu’ 
added; by cerebra- 
lisation ‘ntu’. e.g. ara- 
ntu, antu. 


]-n-tu>nnu, nnu ‘P ending; nasal and ‘tu’ 


I-n-tu > nnu 
r-n-tu >nnu 


kk-tu > ttu 


l-kk-tu > ttu 
]-kk-tu > ttu 


added; *nnu' by cere- 
bralisation;‘nnu’ with- 
out. cerebralisation, 
e.g. akannu, cü]nnu. 


'P or ‘r ending; nasal 
and 'tu' added; then 
changes to 'nnu' by 
nasalisation. e.g. aka- 
nnu, cérnnu, tirnnu. 


*kk' and 'tu' becoming 
‘ttu’. e.g. atarttu, ilu- 
ttu, ottu, etuttu, pa- 
kuttu. 


* or * ending; “kk” added; 
*]kktu' becomes ‘ttu?’ 
by alveolarisation. e.g. 
éttu. ‘Ikktu’ becomes 
‘ttu’ by cerebralisa- 
tion. e.g. kéttu. 


Name of class Number 


10 akaykkuka etc. 422 


11 amégikkuka etc. 1013 


12 analkkuka etc; 30 


13 akaruka ete. 530 


14 atannuka etc. 127 


15 atakkuka etc. 132 


16 atarttuka etc. 75 
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Present Past Futue 


akaykkunnu akaccu akaykkum y-kk-tu >ccu 


amsikkunnu amfgiccu am$ikkum 


Past form analysed 


i-kk-tu >ccu 


analkkunnu apannu analkkum kk-n-tu>nnu 


ii: classes ending in 3-4. 


akarunnu akari akarum 

atannunnu atanni  atannum 
atakkunnu takki atakkum 
atarttunnu atagtti atarttum 


kk-i >kki 


tt-i» tti 


Notes 


y, ‘kk’, ‘tu’ added to 
the root or base ending 
in a palatal vowel; 
then by palatalisation 
*ccu'. e.g. akaccu, ati- 
ccu, amaliccu, amàn- 
ticcu, ariyiccu. 

s. roots; ‘i, kk, tu’ add- 
ed;becoming 'ccu' by 

latalisation. Forms 
ike those of class 10. 
e.g. amsiccu, akrami- 
ccu, 


“kk, n, tu' added; by 
nasalisation ‘nnu’. e.g. 
anannu, aļannu, iru- 
nnu, 


‘i? pure.; bases of diffe- 
rent types. e.g. akari. 
akatti, ati, atti. 

nasal, ‘k’ and then ‘i’ 
added; by doubling 
and nasalisation ‘ini’. 
e.g. atanni, atunni. 


(‘a’ or ‘u’ added eupho- 
nically) then ‘kk’ and 
“P becoming ‘kki’. e.g. 
atakki, atukki, akki. 

*t' and then ‘i’ beco- 
ming ‘tti’. e.g. atartti, 
anatti, 


അവതാരിക 


ചരിത്രഗതിയില്‍ അവഗണിക്കപ്പെട്ടു നൂററാണ്ടുകളായി ക്ഷീണാവസ്ഥയില്‍ കഴിഞ്ഞു 
കൂടിയ ഭാരതീയഭാഷകഠം അവസാനം ഇപ്പോരം ആത്മവീര്യം വീണ്ടെടുത്തുവരികയാണ്‌. ഈ 
ഘട്ടത്തില്‍, പുനരുത്ഥാനം ചെയ്യുന്ന ഭാരതീയസംസ്റ്റാരത്തി eo oq o സങ്കീണ്ണമായ രാഷ്‌ട- 
വ്യവസ്ഥയുടേയും ആവശ്യങ്ങഠം നിറവേററത്തക്കവണ്ണം ഉണന്രയരാനാണു” അവയോടു നമ്മുടെ 
സമാഹ്വാനം. യഥാരഥമായും ഒരു നവോത്ഥാനയുഗത്തിലാണു നാം ഇന്നു കഴിയുന്നതു്‌. 
ഭാരതീയഭാഷകഠം അഭ്യസിക്കുന്നവക്കു മഹത്തായ ഒരു സംസ്കാരോദയത്തിലുള്ള സമുത്സാഹവും 
ആഹ്റാദവും അനുഭവപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു. ഇങ്ങനെ സാംസ്കാരികമായ ഉണച്ച ഉണ്ടായ ഘട്ട. 
ത്തിലാണ്‌ ഈ മലയാളമഹാനിഘണ്ടവിന്‍െറ നിമ്മിതിക്കുള്ള പരിപാടി കൈക്കൊണ്ടതു*. 
ഒരു വ്യാഴവട്ടക്കാലത്തെ അത്ൃധ്വാനത്തിനു ശേഷം അതിന്‍െറ പ്രഥമഭാഗം DEA I ബഹുജന. 
സമക്ഷം അവതരിപ്പിക്കയാണു്‌. 


ഇതിന്‍െറ പ്രവത്തനം 1953 ജൂലായ്‌ മാസത്തിലാണു സമാരം ഭിച്ചതു്‌. അന്നത്തെ 

തിരുവിതാംകൂര്‍-കൊച്ചി ഗവണ്ബെന്‍റിന്‍െറയും (പിന്നീട മലബാര്‍വിഭാഗവും ചേന്ന ഇന്നത്തെ 

കേരളസം സ്ഥാനത്തിന്‍േറയും) തിരുവിതാംകൂര്‍ സവ്വകലാശാലയുടേയും 

(ഇന്നത്തെ കേരളസവ്വകലാശാലയുടേയും) സംയുക്താഭി മുഖ്യത്തിലാണു്‌ 

ഇതിന്‍െറ തുടക്കം. മലയാളഭാഷയ്ക്കു പര്യാപ്യമായ ഒരു നിഘണ്ടുവിന്‍െറ 

ആവശ്യകത വളരെക്കാലമായി അനുഭവപ്പെട്ടിരിക്കുകയായിരുന്നു. പണ്ഡിതപരിഷത്തുകരം 
ഗവണ്ഡെന്‍റിനോടം സവ്വകലാശാലയോടും അത്തരം ഒരു നിഘണ്ടുവിന്‍െറ നിമ്മിതിക്കുള്ള 
ചുമതല ഏറെറടുക്കാന്‍ ആവത്തിച്ചു നിവേദനങ്ങരം നടത്തുകയും ചെയ്തിരുന്നു. ആയിരത്തില്‍ 
പരം സംവത്സരകാലത്തെ വളച്ചയുള്ള മഹത്തായ സാഹിത്യസമ്പത്തുകൊണ്ടു പരിപുഷ്ടമായ 
ഭാഷയാണു മലയാളം. ഭാഷാപഠനത്തില്‍ ചെയ്ത വിലയേറിയ പരിശ്രമത്തിന്‍െറ ഫലങ്ങഠം 
ഉഠംക്കൊള്ളന്ന ഏതാനും നിഘണ്ടുക്കളും നിലവിലുണ്ട്‌. എങ്കിലും ഭാഷയെ സമഗ്രവും നിരൂപ- 
ണാത്മകവും ആയ ഒരു പരിശോധനയ്ക്ക്‌? ഇന്നോളം വിധേയമാക്കിയിട്ടില്ല. ഭാഷാപദങ്ങളുടെ 
വൃത്‌പത്തിപഠനവും വളരെ പുരോഗതി പ്രാപിച്ചിട്ടില്ല. അതിനാല്‍, ആരംഭം തൊട്ടു തന്നെ- 
ആധുനികരീതിയില്‍ സമഗ്രമായ ഒരു നിഘണ്ടുവിന്‍െറ സംവിധാനത്തിനായിരുന്നു യത്നം. 
മലയാളികരംക്കെന്ന പോലെ വിദേശികളായ പണ്ഡിതന്മാക്കും വിദ്യാത്ഥികരംക്കും പ്രയോജന. 
 പ്പെടുമാററ്‌ ഒരു മലയാളംമലയാളംഇംദ്ദീഷനിഘണ്ടു നിമ്മിക്കാനാണു പദ്ധതി. 


പ്രവത്തനത്തിന്‍െറ 
ആരംഭം, ലക്ഷ്യം 


പുതിയ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ സ്വരൂപം ആവിഷ്ഠരിക്കുന്നതിനും പ്രമാണങ്ങാം ആസൂത്രണം 
ചെയ്യുന്നതിനും യത്തിച്ചപ്പോഠം ഈ മണ്ഡലത്തില്‍ പൂവ്ൃഗാമികടം നല്ലിയിട്ടുള്ള സംഭാവനകളം 
അദ്ധ്യതാക്കളുടെ ആവശ്യകതയും പരിഗണിക്കേണ്ടിവന്നു. പൂവ്വനിഘണ്ടു. 

പുവ്വനിഘണ്ടുകാര- കരാരന്മാര്‍ ചെയ്തിട്ടുള്ള ശ്രമം, വിശേഷിച്ചും പദസംഭരണവിഷയത്തില്‍, 
SS eR ഗണനീയമാണു. ആധുനികരീതിയില്‍ ആദ്യമായി (1846-ല്‍) ഒരു മല- 
യാളം ഇംഗ്ല3ഷ നിഘണ്ടു (A Dictionary of High and Colloquial Malayalam and English) 
പ്രസിദ്ധപ്പെടുത്തിയ റവറണ്ട്‌ ബി. ബെയിലി വളരെയേറെ തനിമലയാളപദങ്ങളും അമര. 
കോശത്തിലെ സംസ്കൃതപദങ്ങരം ഏതാണ്ടു മുഴുവന്‍ തന്നെയും ഉരംക്കൊള്ളിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. മലയാള. 


xlvii 
നിഘണ്ടുനിമ്മിതിയുടെ ഉപജ്ഞാതാവെന്ന പ്രശസ്തി 
അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ പ്രതിപാദനരീതി അപര്യാപൃമാണു൦. 
തോന്നും. ഓരോ വാക്കിനെപ്പററിയുമുള്ള ലേഖകത്തില്‍ മ 
വിഭാഗസൂചന, ഇംഗ്ലീഷില്‍ ചുരുക്കത്തിലുള്ള അത്ഥം, സംസ്കൃതത്തില്‍ നിന്നു” 1 
വാക്കാണെങ്കില്‍ മലയാളത്തിലും അത്ഥം__ഇത്ര മാത്രമേ കൊടുക്കുന്നുള്ള. ഷാനു 
ശികാരൂപങ്ങളോടൊപ്പം സംബന്ധികാരൂപങ്ങളം കാണിച്ചിട്ടണ്ട; ആ രീതി an E 
നിഘണ്ടുകാരന്മാര്‍ ആവശ്യമായി കരുതിയില്ല. ഗുണ്ടർട്ട്‌” ചൂണ്ടിക്കാണിച്ചി We x. 
മററു പ്രകാരത്തില്‍ വിലയേറിയ ആ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ മുഖ്യമായ ഒരു ത 


പദങ്ങളേയും സംസ്തൃതപദങ്ങളേയും വേര്‍തിരിച്ചു കാണിച്ചിട്ടില്ല എന്നതാണു്‌ 
വൃത്‌പത്തിയെ സംബന്ധിച്ചും 


ആ മഹാനു സിദ്ധിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും 
പല അംശങ്ങളും മതിയായില്ല എന്നു 
ലയാളലിപിയില്‍ ആ വാക്കു്‌, ശബ്ദ 


അവയുടെ ആപേക്ഷികമായ pings ren ag 
ന്ധിച്ചും അദ്ധ്യതാവിനു” ഒരു സാഹായ്യവും നല്‍കുന്നില്ല താനും. കോളിന്‍സിന്‍െറ int : 
(1865) ആണു” ആദ്യത്തെ തനി ഭാഷാനിഘണ്ടു. അതില്‍ കുറേക്കൂടി പദസഞ്ചയമു Pk 
എന്നാല്‍ സംസ്തൃതപദങ്ങഠംക്കാണു കൂടുതല്‍ പ്രാധാന്യം നല്ലിയിട്ടള്ളതു്‌. 1872-ല്‍ iuit 
പ്പെടുത്തിയ റവഴണ്ട്‌ aga’. ഗുണ്ടര്‍ട്ടി ന്‍െറ മലയാളം ഇംഗ്ലീഷു നിഘണ്ടു കൂടുതല്‍ ശാ v. 
മായി ആസൂത്രണം ചെയ്തിട്ടുള്ളതാണു?. മലയാളലിപി അറിഞ്ഞുകൂടാത്ത വി Ex " 
വിദ്യാത്ഥികളുടെ ഉപയോഗത്തെ പുരസ്തരിച്ചു വാക്കുകളടെ ഉച്ചാരണം തി 
ലിപിയില്‍ കൊടുത്തിട്ടുള്ളതിനു പുറമേ, അദ്ദേഹം, കഴിവുള്ളിടത്തോളം, വാക്കുകളുടെ 
വ്ൃൃത്‌പത്തി സൂചിപ്പിക്കുകയും തനിമലയാളപദങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചു" ഇതരദ്രാവിഡഭാഷ- 


കളിലെ സമാനപദങ്ങരം നിദ്ദേശിക്കുകയം ചെയ്തി Seng". മലയാളനിഘണ്ടുനിമ്മിതിയുടെ 


ചരിത്രത്തില്‍ ആദ്യമായി വാക്കുകളുടെ അത്ഥം ഉദാഹരിക്കാന്‍ മലയാളകൃതികളില്‍ നിന്നു്‌ 
ഉദ്ധാരണങ്ങരം കൊടുക്കുന്ന സമ്പ്രദായം അവതരിപ്പിച്ചു എന്ന ബഹുമതിയും അദ്ദേഹത്തി- 
നുള്ളതാണു്‌. ചുരുക്കത്തില്‍, ഗുണ്ടര്‍ട്ടിന്‍െറ നിഘണ്ടു ഭാഷാശാസ്ത്രുതത്ത്വങ്ങളെ ആധാരമാക്കി- 
യുള്ള ഒരു ആധുനികനിഘണ്ടുവിന്‍െറ അങ്കരാവസ്ഥയെയാണു൦* ആവിഷ്ഠരിച്ചതു*. എന്നാല്‍, 
ശുണ്ടര്‍ട്ടി ന്‍െറ പദസഞ്ചയം പരിമിതമാണു”--വിശേഷിച്ചും സംസ്കൃതത്തില്‍ നിന്നു കൈ. 
ക്കൊണ്ടിട്ടുള്ള വാക്കുകാം. അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ പ്രതിപാദനരീതിയും പര്യാപ്ടുമാണെന്നു കരു. 
താവുന്നതല്ല. വാക്കുകളുടെ അത്ഥങ്ങളും വിവരണങ്ങളും ഇംഗ്ലീഷില്‍ മാത്രം കൊടുത്തിട്ടള്ളതു- 
കൊണ്ടു” ആ വിദേശഭാഷ അറിഞ്ഞുകൂടാത്ത മലയാളിക്കു” ഈ നിഘണ്ടു വളരെ പ്രയോ- 
ജനപ്പെടുന്നതല്ല. അതിനാല്‍ ഭാഷാശാസ്ത്രകാരനു്‌” എത്ര തന്നെ അമൂല്യമാണെങ്കിലും അദ്ദേഹ. 
omano നിഘണ്ടു ഇന്നത്തെ അദ്ധ്യേതോക്കളടെ ആവശ്യം നിറവേററാന്‍ പര്യാപ്തമല്ല. സ്വദേ. 
ശികളായ നിഘണ്ടുകാരന്മാരില്‍ പ്രമുഖനായ ശ്രീകണേശ്വരം ജി. പത്മനാഭപിള്ള അവര്‍കളടെ 
ശബൂതാരാവലിയില്‍ (1928) ഉരംപ്പെടുത്തിയിട്ടള്ള പദസഞ്ചയം ഇതില്‍ വളരെ കൂടുതല്‍ ആണു- 
വിശേഷിച്ചും സംസ്കൃതത്തില്‍ നിന്നു കൈക്കൊണ്ടിട്ടുള്ള ശബ്ദങ്ങാം. എന്നാല്‍ അതിലെ 
പ്രതിപാദനരീതി ഭാഷാശാസ്ത്രപരമോ ആഗമികമോ അല്ല. പ്രമാണസൂചനകഠം കൊടുക്കു- 
ന്നില്ലെന്നു മാത്രമല്ല, വളരെ വിരളമായിട്ടല്ലാതെ അത്ഥങ്ങരംക്കും ഉദാഹരണങ്ങഠം ഉദ്ധരിക്കു- 
ന്നതുമില്ല. og. ആര്‍. പി. ഭാഷാനിഘണ്ടുവും (1939), ശ്രീ. ആര്‍. നാരായണപ്പണിക്കരുടെ 
നവയുഗഭാഷാനിഘണ്ടുവും (1940) പോലെയുള്ള മററു നിഘണ്ടുക്കഠം പ്രായേണ ശബ്ദ- 
താരാവലിയുടെ മാതൃകയില്‍ ഉള്ളവ തന്നെ. വാക്കുകഠം തിരഞ്ഞെടുക്കുന്നതിലും അടുക്കുന്നതിലും 
വ്യക്തിഗതമായ അഭിപ്രായങ്ങഠംകൊണ്ടുള്ള അല്ലാല്പവൃത്യാസങ്ങരം ഉള്ളതു പരിഗണനാര്‍- 
ഹങ്ങളല്ല. മററു ചില നിഘണ്ടുക്കളും ഉണ്ടു്‌. അവ ഇവിടെ പ്രത്യേകം പ്രസ്താവം അര്‍ഹിക്കു- 
ന്നില്ല. 
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സമകാലികഭാഷയുടെ ആവശ്യകതയെ ajoqyolesm ഒരു നിഘണ്ടുവിന്‍െറ സംവി. 
ധാനത്തില്‍ നേരിടേണ്ട പ്രശ്ലങ്ങളെപ്പററി ഇനി പരിഗണിക്കാം. കൂടുതല്‍ പദസഞ്ചയംകൊണ്ടും 
എടുക്കുന്ന ഓരോ പദത്തെപ്പററിയും ശാസ്ത്രീയവും മെച്ചപ്പെട്ടതുമായ പ്രതി. 
പാദനംകൊണ്ടും നിലവിലുള്ള നിഘണ്ടുക്കളെ അതിശയിക്കുന്നെങ്കില്‍ 
മാത്രമേ പുതിയ ഒരു നിഘണ്ടുവിന്‍െറ ആവിര്‍ഭാവത്തിനു ന്യായീകരണം 
സിദ്ധിക്കൂ. ഈ രണ്ടു കോടികളേയും പററി പ്രതിപാദിക്കാം. 


പര്യായമായ ഒരു 
നിഘണ്ടു നിമ്മിക്കു- 
ന്നതിനുള്ള പ്രശ്നങ്ങം 


കഴിഞ്ഞ അര നൂററാണ്ടിലധികം കാലമായി പ്രകാശിപ്പിച്ചിട്ടള്ള പഴയ കൃതികളിലും 
ഗ്രന്ഥവരികളിലും പ്രാചീനരേഖകളിലും കാണുന്ന വളരെയേറെ പദങ്ങഠം നിലവിലുള്ള 
നിഘണ്ടുക്കളില്‍ ഉഴംപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ലെന്ന വസ്തുത സുവിദിതമാണ്‌. മേല്‍ 
സൂചിപ്പിച്ചതുപോലെ ചില നിഘണ്ടുക്കളില്‍ ഒട്ടുവളരെ സംസ്തൃതശബ്ദ- 
GB ഒഉരംക്കൊള്ളിച്ചിടുണ്ടു്‌. എന്നാല്‍ അവ മലയാളകൃതികളില്‍നിന്നു 
സമാഹരിച്ചിട്ടുള്ളവയല്ല; സംഡ്മൃതകോശങ്ങളില്‍നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ളലയാണു്‌. അതുകൊണ്ടു” 
മലയാളകൃതികളില്‍ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ള പല സംസ്മൃതപദങ്ങളും വിട്ടപോയിട്ടുള്ളതായും പ്രയോഗ. 
ത്തില്‍ ഇല്ലാത്ത ഒട്ടേറെ സംസ്കൃതപദങ്ങരം ഉയംപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതായും കാണാം. അതുപോലെ 
തന്നെ വിഭിന്നജനവിഭാഗങ്ങളുടെ ഇടയിലും കേരളത്തിന്‍െറ നാനാഭാഗങ്ങളിലും പ്രചരിക്കുന്ന 
വ്യവഹാരഭാഷയിലെ വളരെയേറെ പദങ്ങഠം നിഘണ്ടുകാരന്മാരുടെ ശ്രദ്ധയില്‍ പെടാതെ 
കഴിയുന്നുണ്ട്‌”. അത്തരം പദങ്ങഠം ഇപ്പോരം സാഹിതൃകൃതികളിലേക്കും ആനുകാലികപ്രസിദ്ധീ- 
കരണങ്ങളിലേക്കും കടന്നു വന്നുകൊണ്ടുമിരിക്കുന്നു. തൊഴില്‍ക്കാരുടേയും മത്സ്യബന്ധകരുടേയും 
ഗിരിവശ്ുക്കാരുടേയും ഇടയില്‍ പ്രചാരമുള്ള അനേകം പദങ്ങളും പ്രയോഗങ്ങളും ഇതുപോലെ. 
തന്നെ ശ്രദ്ധാവിഷയമാകാ൯ണ്ടു. ഭാഷയില്‍ ഗണനീയമായ വളച്ച പ്രാപിച്ചിട്ടുള്ള ജ്യോതിഷം, 
ആയുദല്വേദം, തന്ത്രം, ശില്പം, മന്ത്രവാദം മുതലായ വിഷയങ്ങളെപ്പററിയുള്ള ഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ 
പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ള വളരെയേറെ പദങ്ങളിലേക്കും പൂവ്വനിഘണ്ടുകാരന്മാരുടെ ശ്രദ്ധ പര്യാപ്ലമായി 
പതിയുകയുണ്ടായിട്ടില്ല. സാഹിത്യത്തെ വേണ്ടപോലെ മനസ്സിലാക്കുന്നതിനും ഭാഷയുടെ 
ചരിത്രം പഠിക്കുന്നതിനും ഇത്തരം പദങ്ങളുടെ മൂല്യം അപരി മേയമാണ്ട്‌. പുതിയ നിഘണ്ടു. 
alamo നിമ്മിതിയില്‍ ഒന്നാമതായി സാധിക്കേണ്ടതു വിസ്‌തൃതമായ രീതിയില്‍ പദ. 
സംഭരണം ചെയ്തയാണെന്നു” ഇങ്ങനെ വ്യക്തമായി. 


പദസംഭരണത്തെ- 
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ഓരോ പദത്തെപ്പററിയുമുള്ള പ്രതിപാദനരീതിയാണു” ഇനി ചിന്തിക്കാനുള്ളതു”. 
ഭാഷയില്‍ ഇപ്പോഠം നിലവിലുള്ള നിഘണ്ടുക്കളിലെ രീതികളെപ്പററി Aimee സൂചി. 
പ്പിച്ചുവല്ലോ. ബെയിലി, കോളിന്‍സ്‌, ശ്രീകണേശ്വരം പത്മനാഭപിള്ള 
എന്നീ നിഘണ്ടുകാരന്മാര്‍ വാക്കുകളുടെ അത്ഥങ്ങളും നാമാദിശബ്ദവിഭാഗ- 
സൂചനയും മാത്രം കൊടുത്തു” തൃഹ്തിപ്പെട്ടു. ഡോക്ടര്‍ ഗുണ്ടര്‍ട്ട്‌” ഒരടി കൂടി മുമ്പോട്ടു വച്ചു. തനി 
മലയാളപദങ്ങഠംക്കു സമാനപദങ്ങളള്ള ഇതരദ്രാവിഡഭാഷകളെ സൂചിപ്പിച്ചു. അത്ഥങ്ങളെ 


പ്രതിപാദനരീതി 


ഉദാഹരിക്കാന്‍ ഉദ്ധാരണങ്ങളം അദ്ദേഹം കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്‌”. എന്നാല്‍ ഗുണ്ടര്‍ട്ടു പോലും ഭാഷാതാര- 
തമൃപഠനത്തിനു്‌ അത്യന്താപേക്ഷിതമായ സമാനപദങ്ങളെ ഇതരദ്രാവിഡഭാഷകളില്‍നിന്നു 
നിയതമായി ചൂണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടില്ല. മേല്‍ സൂചിപ്പിച്ചതു പോലെ സമാനപദങ്ങരം ഇന്ന 
ഭാഷയില്‍ ഉണ്ടു” എന്നു സൂചിപ്പിക്കയേ സാമാന്യമായി ചെയ്തിട്ടുള്ള. ഉദാഹരണമായി “അല” 
എന്ന പദം തന്നെ നോക്കുക. തമിഴു്‌, കണ്ണാടകം, തെലുങ്ക്‌ എന്നീ ഭാഷകളില്‍ ഇതിനു സമാന. 
പദങ്ങഠം ഉണ്ടെന്നു സൂചി പ്പിക്കാന്‍ ആ ഭാഷകളുടെ സംക്ഷിപ്നനാമസൂചന നല്ലിയിട്ടേയുളള 
T.,C., Te. എന്നു”. തമിഴില്‍ “അലൈ” എന്നും കണ്ണാടകത്തില്‍ “അലെ” എന്നും തെലുങ്കില്‍ “അല്‌” 
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എന്നുമാണു രൂപങ്ങരം എന്നു കാണിച്ചിട്ടില്ല. ഉദ്ധാരണങ്ങരം കൊടുക്കുന്നതിലും Goal ero. 
ദായം സ്വീകരിച്ചിട്ടില്ല. ഭാഷാശാസ്ത്രപരവും ചരിത്രപരവുമായ രീതിയില്‍ ഭാഷാപഠനം 


നടത്തുന്നതിനു കൂടുതല്‍ പൂണ്ണമായ പ്രതിപാദനം ഓരോ പദത്തെ 
മലയാളം ദ്രാവിഡഭാഷാകുടുംബത്തിലെ ഒരു അംഗമാണുഃ. 
തമിഴു്‌, കര്‍ണ്ണാടകം, തുള, 


പ്രിയയും അത്യാവശ്യമത്രേ. 
ആ ഗോത്രത്തിലെ മററംഗങ്ങളായ 
തെലുങ്ക്‌ മുതലായ ഭാഷകളോടുള്ള ബന്ധം കണ്ടുപിടിക്കാന്‍ തനി 
മലയാളശബ്ദങ്ങളോടു ബന്ധമുള്ള സമാനപദങ്ങഠം കൂണ്ടി ക്കാണിക്കേണ്ടതുണ്ടു. ഭാഷയിലെ 


ശബ്ദസമ്പത്തില്‍ ഭൂരിഭാഗമായ പരഭാഷാപദങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം അവയുടെ മുലഭാഷാ-എ 
രൂപങ്ങളും കാണിക്കേണ്ടതാണ്‌”. ഓരോ പദത്തിന്‍േറയ്യം വൃത്‌പത്തിചിന്തയും വളരെ.പ്രധാന- 
പ്പെട്ടതാണ്‌. ആ വിഷയത്തില്‍ ഇന്നത്തെ നമ്മുടെ അറിവിന്‍െറ നിലയ്ക്കു” ഒട്ടുവളരെ പദങ്ങളുടെ 
കാര്യം അവ്യക്തമോ സന്ദിശ്ധമോ ആയി തള്ളേണ്ടിവരും എന്ന വസ്തുത വിസ്മരിക്കുന്നില്ല. 
പ്രമാണസൂചന കൊടുക്കുന്ന കാര്യവും പരിഗണന അവകാശപ്പെടുന്നു. ഈ അംശത്തിനൊ 
പ്രാധാന്യത്തെപ്പുററി സര്‍ എം. മോണിയര്‍വില്യംസ്‌ സംസ്തൃതംഇംഗ്ലീഷുമഹാനിഘണ്ടുവിന്‍െറ 
അവതാരികയില്‍ പ്രസ്താവിച്ചിട്ടുള്ളതു ശ്രദ്ധേയമാണു”. ആ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ ഒന്നാം പതിപ്പില്‍ 
പ്രമാണസൂചനകടം ഇല്പാത്തതിനെപ്പററി അനുകൂലനിരൂപകന്മാര്‍ പോലും ഖേദപൂവ്വം Baie). 
പിക്കയുണ്ടായെന്നും, അതിനാല്‍ പരിഷ്ഠരിച്ച പതിപ്പില്‍ വളരെയേറെ പ്രമാണസൂചനകളം 
ഉദ്ധാരണങ്ങളും ഉരംക്കൊള്ളിച്ചു" ആ ന്യൂനത പരിഹരിക്കുന്നതിനു” അദ്ദേഹം ഉറച്ചുവെന്നും 
പ്രസ്താവിച്ചിരിക്കുന്നു. (അവതാരിക. xvii). പല വിഷയങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചുള്ള പദങ്ങളെ- 
പ്പററി-വീശേഷിച്ചു ശാസ്ത്രങ്ങം, പുരാണകഥകടം, ഭൂനികുതി, നീതിന്യായം, ഭരണകാര്യം 
മുതലായവയെപ്പററിയുള്ള വാക്കുകളെസംബന്ധിച്ചു”--പ്രമാണസൂചന നല്ലന്നതിന്‍െറ പ്രയോജനം 
പ്രത്യേകിച്ചും വ്യക്തമാണു”. അവസാനമെങ്കിലും പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധ പതിയേണ്ടവയില്‍ ഒട്ടം 
അപ്രധാനമല്ലാത്ത വേറൊരു വിഷയവും പരാമശിക്കേണ്ടതായുണ്ടു. വാക്കുകളുടെ അത്ഥങ്ങംക്കു്‌ 
ഉദാഹരണമായും അവയുടെ ചരിത്രത്തിന്‍െറ തെളിവിലേക്കുള്ള സാമഗ്രിയായും പ്രയോഗങ്ങരം 
ഉദ്ധരിക്കേണ്ടതിന്‍െറ ആവശ്യകതയാണു: ഇവിടെ സൂചി പ്പിക്കുന്നതു”. ജോണ്‍സണ്‍, റിച്ചേഡ്‌- 
സണ്‍ മുതലായ ആംഗല നിഘണ്ടുകാരന്മാര്‍ ആവിഷ്കരിച്ച മാതൃകകളില്‍നിന്നു” ഉദാഹരണോ- 
ദ്ധാരണങ്ങളുടെ മുല്യം പൊതുവേ അംഗീകരിക്കപ്പെട്ട. മലയാളത്തില്‍ പോലും ഈ 
അംശത്തില്‍ ഡോക്ടര്‍ ഗുണ്ടര്‍ട്ട്‌ മാഗ്ലദശനം ചെയ്തിട്ടുണ്ടു്‌”. എന്നാല്‍ “ഓക്സ്ഫോഡ്‌ ഇംഗ്ലീഷു? 
നിഘണ്ടു” വിന്‍െറ പ്രസിദ്ധീകരണം വരെ ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങളടെ ആഗമികസമ്പ്രദായം 
പുണ്ണമായി ആവി ഷ്ഠരിക്കപ്പെട്ടിരുന്നില്ല. എല്ലാ ഘട്ടങ്ങളി ലുമുള്ള ആംഗലസാഹിതൃകൃതി- 
കളില്‍നിന്നു സഞ്ചയിച്ച അൻപതുലക്ഷം ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങളാണു്‌ മഹത്തായ ആ കോശ 
ഗ്രന്ഥത്തിന്‍െറ അസ്തിവാരം. ആ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ അസ്തിത്വത്തിനു ന്യായീകരണം MIM. 
ആഗമികപ്രതിപാദനമാണു”. അതിലേക്കു” ഇത്തരമൊരു സാമഗ്രിസഞ്ചയംകൊണ്ടു മാത്രമേ 
അടിത്തറ ഉറപ്പിക്കാന്‍ സാധ്യമാകൂ എന്നും ചൂണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടണ്ട്‌. ആ നിഘണ്ടുവില്‍ അനു. 
വത്തിച്ചിട്ടുള്ള രീതി ഓരോ ശതകത്തിനും ഒന്നോ ചിലപ്പോടം കൂടുതലോ വീതം ഉദാഹരണോ- 
ദ്ധാരണങ്ങാഠം കാലാനുക്രമമായി കൊടുക്കുകയെന്നതാണു?. വാക്കുകളുടെ ആഗമികപഠനത്തിന* 
ഈ രീതിയാണു” ഏററവും പററിയതു”. അതിനാല്‍, പുതിയ നിഘണ്ടുവില്‍ അനുസരിക്കേണ്ട 
രീതി എന്തായിരിക്കണമെന്നുള്ള ചിന്തയില്‍ മുകളില്‍ സൂചിപ്പിച്ച മററു” അംശങ്ങളില്‍ എന്ന. 
പോലെ ഇതിലും പര്യാഏമായ ശ്രദ്ധ പതിപ്പിക്കയുണ്ടായി. 


എന്നാല്‍ ഈ രീതി കൈക്കൊള്ളന്നതിനു” ഏതാനും പ്രാരംഭപ്രവത്തനങ്ങഠം ആവശ്യ. 
മായിത്തീന്നു. ഇതരദ്രാവിഡഭാഷകളിലെ സമാനപദങ്ങരം പഠിക്കണം. പ്രമാണഭാഗങ്ങടം 
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കണ്ടുപിടിക്കണം. എല്ലാ കാഘഘട്ടങ്ങളേയും പ്രതിനിധാനം ചെയ്യുന്ന Manman 
നിന്നും രേഖകളില്‍നിന്നും എല്ലാ വാക്കുകരംക്കും ഉദാഹരണപ്രയോഗങ്ങഠം ശേഖരിക്കേണ്ടതും 
ആവശ്യമായി. 

കിട്ടാവുന്ന എല്ലാ മാഗ്ലങ്ങളില്‍നിന്നും സാമഗ്രികഠം വേണ്ടത്ര സംഭരിച്ചതിനു ശേഷമേ 
നിഘണ്ടുവിന്‍െറ നക്കല്‍ തയ്യാറാക്കുന്ന ജോലി തുടങ്ങാന്‍ സാധിക്കയുളളൂ എന്നു, മുകളില്‍ 
പ്രസ്താവിച്ച കാര്യങ്ങളില്‍നിന്നു, വ്യക്തമാകുമല്ലോ. അതിനാല്‍ സാമഗ്രി. 
സംഭരണത്തിനു പരിപാടികരം കൈക്കൊള്ളകയായിരുന്നു ആദ്യമായി 
ചെയ്യേണ്ടിവന്നതു”. അതിലേക്കുള്ള പ്രവത്തനം നിഘണ്ടുവിന്‍െറ ഒരു ഭാഗത്തിനു കഴിഞ്ഞു 
“വേറൊരു ഭാഗത്തിനു” എന്ന രീതിയിലായാല്‍ ഒരേ പുസ്തകം തന്നെ വീണ്ടുംവീണ്ടും വായിക്കേണ്ടി 
വരുമല്ലോ. ആ വിധമുള്ള ആവത്തനം ഒഴിവാക്കാന്‍ നിഘണ്ടുവിനു മുഴുവനായിത്തന്നെ സംഭരണ. 
പരിപാടി ക്രമപ്പെടുത്തേണ്ടതു” ആവശ്യമായിത്തീന്നു. അങ്ങനെ, എല്ലാ വിധത്തിലുമുള്ള 
സാമഗ്രികളും വാക്കുകളും വൃത്‌പത്തിപഠനത്തിന്‌ ആവശ്യമായ വിവരങ്ങളും ഉദാഹരണോ- 
ദ്ധാരണങ്ങളം -സമാഹരിക്കുന്നതിനു വേണ്ടി സുചിന്തിതമായ ഒരു പദ്ധതി ആസൂത്രണം ചെയ്തു. 
കൊണ്ടാണു പ്രവത്തനം ആരംഭിച്ചതു”. 


സാമഗ്രിസംഭരണം 


ഈ പദ്ധതി അനുസരിച്ചു സംഭരണത്തിന്‍െറ വിശദാംശങ്ങളെപ്പററി പരിചിന്തനം 
ചെയ്തപ്പോടം സാമഗ്രിലബ്ദിക്കു രണ്ടു മണ്ഡലങ്ങഠം തെളി ഞ്ഞുകണ്ടു. 1. (എ). സാഹിത്യൃ- 
കൃതികളും ശാസ്ധ്്രീയങ്ങളും സാങ്കേതികങ്ങളമായ പ്രബന്ധങ്ങളും പുരാതനരേഖകളം ഗ്രന്ഥ. 
വരികളും ഹിന്ദു. ക്രൈസ്മവമുസ്സീം വിഭാഗങ്ങളുടെ മതസാഹിത്യങ്ങളും; (ബീ) നിഘണ്ടുക്കളം 
വ്യാകരണങ്ങളും ദ്രാവിഡഭാഷകളടെ താരതമൃഭാഷാശാസ്ത്രവും. 2. കേരളത്തിലെ ഭിന്നപ്രദേ- 
ശങ്ങളിലും ഭിന്നജനസമൂഹങ്ങളുടെ ഇടയിലും പ്രചരിക്കുന്ന വ്യവഹാരഭാഷ. 

പാരമ്പര്യംവഴിക്കു മലയാളത്തിനു ദ്രാവിഡപദസമ്പത്തിന്‍െറ വലിയ ഒരു ഭാഗം 
കിട്ടിയിട്ടുള്ളതിനു പുറമേ സംസ്കൃതത്തിലെ പദസമ്പത്തു” ഏതാണ്ടു മുഴുവന്‍ തന്നെ സ്വായത്ത. 

മായിട്ടമുണ്ട്‌-പഴയ മലയാളകാലത്തു*(ക്രി.പി. 9 മുതല്‍ 13 വരെ നൂററാണ്ടു- 

നബ്ദുസമ്പത്തു്‌ ദാ- കളില്‍) തദ്‌ഭവരൂപത്തിലും1, മധ്യമലയാളകാലത്തും (ക്രി.പി. 13 മുതല്‍ 
വിഡാംശവും ഇതര 15 വരെ നൂററാണ്ടുകളില്‍) ആധുനിക മലയാളകാലത്തും (16-90 നആൂററാണ്ടു 
ESE A തൊട്ടു” ഇന്നുവരെ) തത്‌സമരൂപത്തില്യം2. ഗദ്യപദ്യശാഖകളില്‍ ഭിന്ന- 
സി രൂപമാതൃകകളിലായി സമ്പന്നമായ ഒരു സാഹിത്യവും അതിനു” Heng ?— 
ds Sena EL സംസ്ലതസാഹിതൃത്തിന്‍െറ അതിപ്രസരം പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കുന്ന പുരാണങ്ങളും 
മില കാവ്യങ്ങളും നാടകങ്ങളും അലങ്കാരശാസ്ത്രം, ആയുവ്വേദം, ജ്യോതിഷം; 
തന്ത്രം, ശില്പം, അത്ഥശാസ്ധ്രം, ധമ്മശാസ്ര്ം, തക്കം, വേദാന്തം മുതലായ 
വിഷയങ്ങളെപ്പററിയുള്ള പ്രബന്ധങ്ങളും_-അതുപോലെതന്നെ ആധുനികസാഹിത്യമാതൃകക- 
ളായ ആഖ്യായികകളും ചെറുകഥകളും ജീവചരിത്രങ്ങളും ഉപന്യാസങ്ങളും സാങ്കേതികശാസ്ധ്രീയ- 


ത്യം 


1 (അനുപൂരകം II നോക്കുക) 

2 പഴയമലയാളം, മധ്യമലയാമം, ആധുനികമലയാളം എന്ന ഘട്ടവിഭജനം ആ കാലങ്ങളിലെ കൃതികളില്‍ 
പ്രകടങ്ങളായ ഭാവങ്ങളെ ആധാരമാക്കിച്ചെയ്തിട്ടുള്ളതാണു”. ഭാഷാചരിത്രകാരന്മാരില്‍ ചിലര്‍ അല്പം 
വൃത്യസ്തമായ രീതിയിലും ഘട്ടവിഭജനം ചെയ്യുന്നുണ്ട്‌. തമിഴി നോടുള്ള സാമ്യമാണ്‌” പഴയമലയാള.. 
ത്തിന്‍െറ പ്രത്യേകത. പുരുഷപ്രത്യയങ്ങഠം ചേന്ന ക്രിയാരൂപങ്ങാം എന്നപോലെ പഴയമലയാള ഘട്ടത്തിലെ 
ചില ഭാവങ്ങളെ നിലനിത്തുന്നതിനോടൊപ്പം മധ്യമലയാളം സംസ്തൃതത്തിന്‍െറ അതിപ്രസരവും പ്രകടം 
മാക്കുന്നു. ക്രി.വ. 14-15-ാം നൂററാണ്ടിലെ കൃതിയായി കല്പിക്കപ്പെടന്ന ബ്രഹ്മാണ്ഡപുരാണം ഗദ്യത്തില്‍ ഈ 
ഭാവം മുന്തിനില്ലൂന്നതായിക്കാണാം. 


li 
പ്രബന്ധങ്ങളും പല ഭാഷകളില്‍നിന്നുമുള്ള വിവത്തനങ്ങളും. 


a വടക്കന്‍പാട്ടകളം തെക്കന്‍ "loa. 
വിതാംകൂറിലെ പാട്ടുകളും പോലെയുള്ള MISMO Aa m 


സാരമായ സംഭാവന ചെയ്തിട്ടുണ്ടു്‌. സാഹിത, 
രണം സാധിക്കുന്നതിനു? 


ഈ വസ്തൃതകളില്‍നിന്നു വ്യക്ത. 
മാകുമല്ലോ. . ഭാഷയുടെ ആഗമികപഠനത്തിനാ 


അത്ൃന്താപേക്ഷിതങ്ങളായ പൂവ്വകാലകൃതികളില്‍ 
അധികവും പല തരത്തിലുമുള്ള അബദ്ധങ്ങഠം നിറഞ്ഞ താളിയോലഗ്രന്ഥങ്ങളുടെ രൂപത്തില്‍ 


അപ്രകാശിതങ്ങളായിരിക്കുന്നതേയുളളു എന്നതു” ഈ കൃത്യത്തിലുള്ള പ്രയാസത്തെ ബഹുൃഗുണം 
വദ്ധിപ്പിക്കുന്നു. ഇത്തരം പ്രയാസങ്ങഠം നേരിടേണ്ടിവന്നുവെങ്കിലും കിട്ടാവുന്ന എല്ലാ cog 
ങ്ങളില്‍നിന്നും സാമഗ്രികരം സംഭരിക്കാന്‍ പര്യാപ്തമായ യത്നം ചെയ്തയുണ്ടായി. അനേകം പഴയ 
താളിയോലഗ്രന്ഥങ്ങാം ഉരംപ്പെടെ മൂവായിരത്തോളം കൃതികരം തിരഞ്ഞെടുത്തു” അവയില്‍ 
നിന്നു പദങ്ങളും പ്രയോഗങ്ങളും ശേഖരിക്കയുണ്ടായി. സാഹിതൃകൃതികദാക്കും നാടന്‍പാട്ടു. 
കാക്കും പുറമേ ശാസ്ത്രീയപ്രബന്ധങ്ങാം, പ്രാചീനലിഖിതങ്ങഠം, 


ആധുനികശാസ്രൂകൃതികരം, ആനുകാലികപ്രസിദ്ധീകരണങ്ങാം എന്നി 
സംഭരണത്തില്‍ ഉപയോഗപ്പെടുത്തി. 


ഭരണകാര്യരേഖകടം, 
വ എല്ലാം സാമഗ്രി- 


ഇതരദ്രാവിഡഭാഷകളിലെ സമാനപദങ്ങളം അതുപോലെ തന്നെ ഭാഷാശാസ്ത്രപരമായ. 
വിവരങ്ങളും ശേഖരിക്കുന്നതിനും ശ്രദ്ധ പതിപ്പിക്കയുണ്ടായി. ആ ആവശ്യത്തിലേക്കു* തമിഴു്‌, 
കണ്ണാടകം, തെലുങ്ക എന്നീ ഭാഷകളില്‍ പ്രത്യേകപാണ്ഡിത്യം നേടിയ 


PSE പണ്ഡിതന്മാരുടെ c 
കണില ATO സവനങ്ങളും വേണ്ടിവന്നു. ഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞന്മാരും 
CA നിഘണ്ടുകാരന്മാരും ചെയ്തിട്ടുള്ള ജോലിയെ പൂണ്ണമായി പ്രയോജനപ്പെടു- 


ത്തുകയുമുണ്ടായി. പല നിഘണ്ടുക്കളില്‍നിന്നും വളരെയേറെ സാമഗ്രികടം 
എടുക്കാന്‍ കഴിഞ്ഞു. റവറണ്ട്‌* എഫ്‌. കിറെറല്‍ എന്ന പണ്ഡിതന്‍െറ കണ്ണാടക ഇംഗ്ലീഷു 
നിഘണ്ടു, ഡബ്ലിയു. ഡബ്ലിയു. ഹണ്ടര്‍ എന്ന ഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞന്‍െറ “ഇന്‍ഡ്യയിലേയും ഏഷ്യാ- 
പീഠഭൂമിയിലേയും ഭാഷകളുടെ താരതമ്ൃശബ്ദുകോശം”, മദ്രാസ്‌ സവ്വകലാശാല പ്രസിദ്ധ. 
പ്പെടുത്തിയിട്ടള്ള തമിഴ്‌ലെക്സിക്കണ്‍, തെലുങ്ക ഭാഷാനിഘണ്ടുക്കാം, കെ. രാമകൃഷ്ണയാ 
അവര്‍കളുടെ “ദ്രാവിഡസമാനശബ്ദങ്ങാം” എന്നിവ അക്കൂട്ടത്തില്‍ പ്രമുഖങ്ങളാണു?. DVU പുറകേ 
റൈററു്‌” റവറണ്ടു* റോബര്‍ട്ട്‌” കാരംഡ്വെല്‍ എന്ന മഹാന്‍െറ “ദ്രാവിഡഭാഷകളടെ താരതമ്യ. 
വ്യാകരണം”, ജി. എ. ഗ്രിയേഴ്‌സന്‍െറ “ഭാരതീയഭാഷാപര്യവേക്ഷണം”, പല ദ്രാവിഡ. 
ഭാഷകളുടേയും വ്യാകരണങ്ങാം എന്നിവയും അമൂല്യങ്ങളായ വിവരങ്ങാം സംഭാവന ചെയ്ത 
പ്രമാണഗ്രന്ഥങ്ങാം ആണ്‌. ഇന്‍ഡ്യന്‍ ആന്‍റിക്ഷേറി, ഏഷ്യാററിക്ക്‌ സൊസൈററി വക 
ജേര്‍ണല്‍, ജേര്‍ണല്‍ ഓഫ)” റിസര്‍ച്ച്‌, മദ്രാസ്‌, മുതലായ ആനുകാലികപ്രസിദ്ധീകരണങ്ങളില്‍ 
ഭാഷാശാസ്ധ്രജ്ഞന്മാര്‍ പലപ്പോഴായി പ്രസിദ്ധപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള തൊദ, കോത തുടങ്ങി 
ദ്രാവിഡഗോത്രത്തിലെ സാഹിത്യകഷ്ണം സിദ്ധിക്കാത്ത ഭാഷകളിലെ പദങ്ങളും, ററി. ബറോ 
എന്ന പണ്ഡിതന്‍ യ്ക്കും ഓഫ” ഓറിയന്‍റല്‍ ആന്‍ഡ്‌ ആഫ്രിക്കന്‍ സ്റ്റഡീസ്‌ എന്ന സ്ഥാപന. 
ത്തിലെ ബുള്ളററിനില്‍ പ്രകാശനം ചെയ്തിട്ടുള്ള ദ്രാവിഡഭാഷാപഠനങ്ങളം, എല്‍. വി. രാമ. 
സ്വാമി അയ്യര്‍, ഡോക്ടര്‍ ഗോദവമ്മ മുതലായ പണ്ഡിതന്മാര്‍ ദ്രാവിഡഭാഷാവിജ്ഞാനീയം 
സംബന്ധിച്ചും ആഗമികവ്യാകരണം സംബന്ധിച്ചും രചിച്ചിട്ടള്ള അനേകം പ്രബന്ധങ്ങളും 


lii 

ലേഖനങ്ങളും ശ്രദ്ധാപൂവ്വം പഠിക്കുകയും ചെയ്തു. ഈ പല മാഗ്ഗങ്ങളിലായി വളരെയേറെ സമാനം 

പദങ്ങളും ഭാഷാശാസ്ത്രപരമായി വിലയേറിയ വിവരങ്ങളം സമ്പാദിക്കുന്നതിനു സാധിച്ചു. 
സാഹിത്ൃത്തില്‍നിന്നു സാമഗ്രികരം സമ്പാദിക്കുന്നതിനോടൊപ്പം വ്യവഹാരഭാഷ- 
യിലെ പദങ്ങളും പ്രയോഗങ്ങളും ശേഖരിക്കുന്നതിനുള്ള ശ്രമങ്ങളും നടത്തി. അതു സംബന്ധിച്ച 
പ്രശ്നങ്ങാം എന്തെല്ലാമെന്നു വിശദീകരിക്കുന്നതിനു പ്രസക്തങ്ങളായ o1myo- 
വ്യവഹാരഭാഷാ- . കരം ചുണ്ടിക്കാണിക്കാം. മലയാളദേശം (കേരളം) ഭാരതത്തിന്‍െറ പശ്ചിമ. 
p തീരത്തെ ദക്ഷിണഭാഗമാണല്ലോ. തെക്കേ ഇന്‍ഡ്യയുടെ ഇതരഭാഗങ്ങളില്‍. 
നിന്നു സഹൃപവ്വതപംക്തികളായ അത്യന്നതഭിത്തികരംകൊണ്ടു വേര്‍തിരിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു- 
വെങ്കിലും, ഈ ദേശം തെക്കു തമിഴ്‌ നാട്ടിനോടും വടക്കു തുളുകണ്ണാടകദേശങ്ങളോടും തൊട്ടാണു 
കിടക്കുന്നതു”. അതിനാല്‍, സ്വാഭാവികമായിത്തന്നെ, ഏതാണ്ടു മുന്നൂറില്‍പ്പരം മൈല്‍ അന്തര. 
മുള്ള തെക്കും വടക്കും ഭാഗങ്ങളിലെ വ്ൃവഹാരഭാഷകരക്കു തമ്മില്‍ പ്രകടമായ വൃത്യാസമുണ്ടു. 
തെക്കു തമിഴിന്‍െറ ഛായ പകന്നുകാണാമെങ്കില്‍, വടക്കത്തെ ഭാഷയില്‍ തുളകണ്ണാടക- 
ഭാഷകളുടെ പ്രേരണയാണു പ്രത്ൃക്ഷമാകുന്നതു്‌. മദ്ധ്യഭാഗങ്ങളിലും ശ്രദ്ധേയങ്ങളായ വൃത്യാ- 
സങ്ങഠം ഉണ്ടെന്നു തിരുവിതാം കൂര്‍കൊച്ചിമലബാര്‍പ്രദേശങ്ങളിലെ വ്യവഹാരഭാഷയില്‍ 
നിന്നു വ്യക്തമായി കാണാം. ഉച്ചാരണകാര്യത്തില്‍ മാത്രമല്ല, വാക്കുകളുടെ രൂപത്തിലും 
പ്രയോഗങ്ങളിലും ഓരോ പ്രദേശത്തേയും ഭാഷയില്‍ ഭാഷാവിദ്യാത്ഥികളുടെ ശ്രദ്ധ അവകാശ. 
പ്പെടുന്ന തരത്തിലുള്ള പ്രത്യേകതകരം വളരെ ഉണ്ടു്‌. നിഘണ്ടുകാരന്‍െറ gawd ഇവയെ- 
ക്കാളം പ്രധാനപ്പെട്ടവയാണു” ഓരോ പ്രദേശങ്ങളിലേയും പ്രത്യേകപദങ്ങളും ശൈലികളും. 
അവ അതാതു ദേശങ്ങരംക്കു വെളിയില്‍ പൊതുവേ മനസ്സിലാകാത്തവയുമാണു. താഴെ കൊടു- 
ത്തിരിക്കുന്ന ഓരോ ജോടി പദങ്ങളിലേയും ആദ്യത്തേതു തെക്കുള്ളതും രണ്ടാമത്തേതു വടക്കുള്ളതു- 
മാണു”. ഒരേ അത്ഥത്തിലുള്ളവയാണ്‌ ഓരോ ജോടിയും.-മാവും്‌, Maji; മുള, കായല്‍; ചീനി, 
കൊള്ളിക്കിഴങ്ങു*; കൊല്ലമളക്‌, പറങ്കിമുളക്‌; പാററ, കൂറ; എലവു”, പൂള; ചീലാന്തി, ചന്ത. 
മരം; കാച്ചില്‍, കാവത്ത*; CUO, അടക്കാപ്പഴം; പഴുതാര, കരിക്കുന്നന്‍; പറിക്കുക, പൊരി- 
ക്കുക; എറിയുക, ചാടുക; അവിടന്നു”, ഓളി; കരയുക, വൈരംകൊടുക്കുക .-ഈ ജോടി പദങ്ങ- 
ളിലെ തെക്കന്‍വാക്കുകരം വടക്കും, മറിച്ചു വടക്കന്‍വാക്കുകരം തെക്കും സാധാരണ മനസ്സിലാ- 
കുന്നവയല്ല. സി. വി. രാമന്‍പിള്ളയുടെ ആഖ്യായികകളില്‍ തെക്കന്‍ഭാഷ ഉപയോഗിക്കുന്ന 
കഥാപാത്രങ്ങളുടെ സംഭാഷണവും, അതുപോലെ തന്നെ അപ്പന്‍തമ്പുരാന്‍, ചന്തുമേനവന്‍ 
തുടങ്ങിയ ഗ്രന്ഥകാരന്മാരുടെ ആഖ്യായികകളിലും നാടകങ്ങളിലും മദ്ധ്യകേരളത്തിലേയും 
ഉത്തരകേരളത്തിലേയും ഭാഷ ഉപയോഗിക്കുന്ന പാത്രങ്ങളുടെ സംഭാഷണവും സാഹിത്യത്തില്‍ 
നിന്നു” ഉദാഹരണങ്ങളായി ചൂണ്ടിക്കാണിക്കാവുന്നതാണു”. ഈ പ്രശ്നം ഒന്നുകൂടി സൂക്ഷ്മമായി 
പരിചിന്തനം ചെയ്യുമ്പോഠം ഇത്തരം പ്രത്യേകപദങ്ങാം നാനാദേശവിഭാഗങ്ങളില്‍ മാത്രമല്ല, 
ഭിന്നജനവിഭാഗങ്ങളുടേയും സമുദായങ്ങളുടേയും ഇടയിലും പ്രചരിക്കുന്നതായി കാണാം. MMj- 
തിരി ബ്രാഹ്മണര്‍, ക്രിസ്ത്യാനികഠം, AWIW, ഹരിജനങ്ങഠം, ഗിരിവശ്ശുക്കാര്‍, സമുദ്രതീര. 
വാസികളായ മുക്കുവര്‍ മുതലായ മത്സ്യബന്ധകര്‍, കമ്മാളശില്ലിവിഭാഗക്കാര്‍ ഇവര്‍ ഓരോരു. 
ത്തക്ടം പ്രത്യേകം പദങ്ങളും ശൈലികളം ഉണ്ട്‌. അതുപോലെ തന്നെ പല തരം കലകളും 
തൊഴിലുകളും വ്യവസായങ്ങളും സംബന്ധിച്ചും പ്രത്യേകപദങ്ങളും പ്രയോഗങ്ങളും പ്രചാര. 


ത്തിലണ്ട്‌. അവയില്‍ അധികവും ' ഇന്നും വ്യവഹാരഭാഷയില്‍ തങ്ങിക്കിടക്കുന്നതേയുള്ള. . 


അപ്രകാരമുള്ള അനേകം പദങ്ങാം ഭാഷയുടെ വിലപ്പെട്ട സമ്പത്തുകളമാണു്‌. വ്യവഹാരഭാഷ 
വളരെയേറെ ലോകോക്തികളുടേയും പഴഞ്ചൊല്ലുകളുടേയും കടംകഥകളുടേയും ആകരസ്ഥാനവും 
ആണും j 


lin 


ഈ ഘട്ടത്തില്‍ സൂചിപ്പിക്കേണ്ടതായി വേറൊരു തരം പദസഞ്ചയവുമുണ്ടു*. 


അതിനു 
ആചാരഭാഷയെന്നാണു പൊതുവേയുള്ള പേരു. 


സമൂഹത്തിലെ താണ ജാതിക്കാരും ഉയന്ന 
ജാതിക്കാരും തമ്മില്‍ സംസാരിക്കുമ്പോരം ഉപയോഗിക്കുന്നതാണു്‌ തു” * 


സമൂഹമ്രേണിയില്‍ നിശ്ചിതസ്ഥാനങ്ങാം ഉള്ള ഒട്ട വളരെ ജാതികളും 
വിഭാഗങ്ങളും കേരളത്തില്‍ ഉള്ളതുകൊണ്ടു” ഇത്തരം പദങ്ങളും വളരെയേറെ 
ഉണ്ട്‌. അവയില്‍ കുറേയൊക്കെ സാഹിത്യത്തില്‍ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും വ്യവഹാര. 
ഭാഷയില്‍ മാത്രം തങ്ങിനില്ലന്നവയായി ഇനിയുമുണ്ടു വളരെയധികം. കഴിഞ്ഞുപോയ കാല- 


ഘട്ടങ്ങളെ അനുസ്മരിപ്പിക്കുന്ന ഇത്തരം പദങ്ങഠം ഒരത്ഥത്തില്‍ ഭാഷയെ സമ്പന്നമാക്കുന്നതിനും 
പ്രയോജനപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട. 


ആചാര ഭാഷ 


പ്രാദേശികങ്ങളും വിഭാഗീയങ്ങളമായ പദങ്ങാം പഠിക്കുന്നതിന്‍െറ പ്രയോജനം ഈ 


വസ്തൃതകളില്‍നിന്നു വ്യക്തമാകുമല്ലോ. കേരളത്തിന്‍െറ പല ഭാഗങ്ങളിലും ചെന്നു നേരിട്ട്‌ 


KN ae M B വ്യക്തികളുടെ സാഹായ്യം 
പഠനത്തിനു ചെയ്ത യുണ്ടിവന്നു ഇത്തരം പദങ്ങരം സംഭ. 
യന രിക്കാന്‍. പ്രാദേശികവ്യവഹാരഭാഷയിലെ പദങ്ങാം ശേഖരിച്ചു സംഭാ. 

വന ചെയ്യാനുള്ള അഭ്യത്ഥനകഠം പ്രസിദ്ധീകരിച്ചു പത്രങ്ങഠം ഗണനീയ- 


മായ സാഹായ്യം ചെയ്ത. അതു പ്രോത്സാഹജനകമായ ഫലം ഉളവാക്കി. 


കേരളത്തിന്‍െറ 
പല ഭാഗങ്ങളില്‍ നിന്നു മാത്രമല്ല, 


മലയാളത്തിന്‍െറ രൂപഭേദമായ ഒരു ഭാഷ സംസാരിക്കുന്ന 
ലക്ഷദ്വീപങ്ങളില്‍നിന്നു പോലും ആയി മുന്നൂറില്‍ പരം മാന്യവ്യക്തികരം വിലപ്പെട്ട പദ. 
സംഭാവനകാരം ചെയ്തയുണ്ടായി. പല പ്രദേശങ്ങളിലേയും ജനങ്ങളെ കണ്ടു നേരിട്ട്‌” അന്വേഷണം 
നടത്തിയും ആയിരക്കണക്കിനു പദതങ്ങഠം ശേഖരിച്ചു. പല പദങ്ങളേയും പററി കിട്ടിയിരുന്ന 
വിവരങ്ങരം അപര്യാഫ്യങ്ങളോ അപൂണ്ണങ്ങളോ ആയിരുന്നതുകൊണ്ടു സ്ഥലത്തു ചെന്നു” അന്വേ. 
ഷിച്ചു ശരിയായ അത്ഥനിണ്ണയം ചെയ്യുന്നതിനു ക്ലേശകരമായ ശ്രമവും ആവശ്യമായി. ഈ 
വിഷയത്തില്‍ ചെയ്ത പരിശ്രമം ഭാഷയിലെ പദസമ്പത്തിനു ഗണ്യമായ മുതല്‍ക്കൂട്ട്‌” ഉണ്ടാക്കു- 
ന്നതിനു പ്രയോജനപ്പെട്ടു എന്ന നിലയ്ക്ക്‌” അത്യന്തം സഫലമായി ഭവിച്ചു. 


സാഹിതൃത്തില്‍നിന്നും വ്യവഹാരഭാഷയില്‍നിന്നും പദങ്ങാം ശേഖരിക്കുന്നതോടൊപ്പം 
തന്നെ ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങാം സംഭരിക്കുന്നതിനുള്ള പ്രവത്തനവും നടത്തിപ്പോന്നു. നിശ്ചിത. 
മായ ഒരു പദ്ധതിയനുസരിച്ചു പുസ്തകങ്ങരം വായിക്കുകയും അവയില്‍നിന്നു” 
എടുക്കേണ്ട പദങ്ങളും വാക്യങ്ങളും അടയാളപ്പെടുത്തുകയുമാണു്‌്‌ ആദ്യം 
ളില്‍നിന്നു” ഉദാഹര- ചെയ്തതു”. പിന്നെ അവയെല്ലാം കാര്‍ഡുകളില്‍ എഴുതിയെടുത്തു. ഈ പരി. 
ണങ്ങാം ശേഖരി- - 
= പാടിയില്‍, ലുഘൃപ്രചാരങ്ങളായ ശബ്ദങ്ങളുടെ ശരിയായ പാഠവും അത്ഥവും 
കണ്ടുപിടിക്കുന്നതിനു വളരെയേറെ ഗവേഷണവും ആവശ്യമായിത്തീനു- 
പ്രത്യേകിച്ചും പ്രാചീനകൃതികളെ സംബന്ധിച്ചു”. ലുപ്തപ്രചാരപദങ്ങളും കിഷുപ്രയോഗങ്ങളും 
നിറഞ്ഞ രാമചരിതം പോലുള്ള ചില പ്രാചീനകൃതികടം പൂണ്ണമായി വ്യാഖ്യാനിക്കേണ്ടതായും 
വന്നു.  പടക്കന്‍പാട്ടുകഠം, തെക്കന്‍തിരുവിതാം കൂറിലെ പാട്ടുകഠംം മലബാറിലെ മാപ്പിളപ്പാട്ടു. 
കഠം എന്നപോലെയുള്ള നാടന്‍സാഹിത്യത്തെ സംബന്ധിച്ചു ശ്രദ്ധാപൂവ്വമായ ഗവേഷണങ്ങളും 
അതാതു സ്ഥലത്തു ചെന്നു” അന്വേഷണങ്ങളും ചെയ്യേണ്ടതായും വന്നു. ശാസ്രൂകൃതികളെ സംബ. 
ന്ധിച്ചും പഴയ ഗ്രസ്ഥവരികളേയും രേഖകളേയും സംബന്ധിച്ചും ഇത്തരം പ്രശ്ശങ്ങഠം നേരിടേണ്ടി. 
യിരുന്നു. അവയില്‍ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ള പല വാക്കുകളേയും പററിയുള്ള വിവരങ്ങറം ശ്രമപൂണ്ണ- 


സാഹി ത്ൃകൃതിക- 


* മഹാകവി ഉളളൂര്‍ പരമേശ്വരയ്യര്‍ അവര്‍കളുടെ കേരള സാഹിത്യചരിത്രം, വാല്യം I, പുറം 430 നോക്കുക. 
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യ ഗവേഷണംകൊണ്ട കണ്ടുപിടിക്കേണ്ടിയിരുന്നു. സാമഗ്രികരം സംഭരണം ചെയ്യുന്ന ഘട്ട. 
മാ i 
ത്തില്‍ ഈ വിഷയങ്ങളില്‍ എല്ലാം ഗാഡമായ ശ്രദ്ധ പതിപ്പിക്കേണ്ടിവന്നു 


ഒന്നാമത്തെ ഘട്ടം (1953—1957) സാമഗ്രികഠം സംഭരിക്കാന്‍ ആണു മുഖ്യമായും ae 

M നിര്‍മ്മിതി സമാരംഭിക്കുന്നതിനു്‌ അത്ൃയന്താപേക്ഷിതമായ 242} = 
pons പം! ഇതെന്നു മുകളില്‍ വ്യക്തമാക്കി യിട്ടുണ്ടല്പോ. നിലവിലുള്ള 
ഒന്നും രണ്ടം ഘട്ട- നിഘണ്ടുക്കളില്‍ ഉഠംപ്പെടത്തിയിട്ടില്പാത്ത അനേകായിരം X IS 
ങ്ങാം- സാമഗ്രിസംഭ- പുറമേ പതിനഞ്ചു ലക്ഷത്തോളം പ്‌ vut 
കാര്‍ഡുകളില്‍ എഴുതിയെടുത്തു. അടുത്ത Somoe (95൦ á ben 
മായ ജോലി ഈ സാമഗ്രികളെ അക്ഷരക്രമത്തിനു' emt epson. 
ങ്ങും ഉപയോഗിച്ചു ലേഖകങ്ങളുടെ നക്കല്‍ തയ്യാറാക്കുകയുമായിരുന്നു. സംഭര ച്ച ‘Stel 
വ ആവശ്യമുള്ളിടത്തോളം ഉരംക്കൊള്ളിക്കുന്നതോടൊപ്പം a 

dei erac custodia dab E നിത്തേണ്ടിയിരുന്നതിനാല്‍, നക്കലിന്‍െറ 
iege Ss se ഠം തന്നെ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ അവസാനരൂപത്തെപ്പററിയും വിഭാ- 
Se പി കോടികളില്‍ നിന്നു പരിശോധിച്ചതില്‍ നിഘണ്ടു ആയിരം 
Sob യു വാല്യങ്ങളില്‍ കവിയാഒ തയിരുന്നാല്‍ പര്യാപ്വും സാകര്യപ്രദവു- 
പം തങ ഓരോ വാല്യത്തിലും ഒന്നോ അധികമോ അക്ഷരങ്ങളി- 
ളു RE തുല്യസംഖ്യയായി ഉഴംക്കൊള്ളിക്കുന്ന ഏഴ വാല്യങ്ങളായി പ്രസിദ്ധ. 

ലാ cta നിഘണ്ടവിന്‍െറ മുഴവന്‍ നക്കലും തയ്യാറാക്കി. 


രണവും നക്കല്‍ O- 
യ്യാറാക്കലും 


ഒന്നും രണ്ടും ഘട്ടങ്ങം അങ്ങനെ വിജയകരമായി തരണം ചെയ്ത എഴ 
ത്തിയാക്കിക്കഴിഞ്ഞു. പ്രസാധനം ചെയ്ത നിഘണ്ടുവിന്‍െറ പ്ര 
പ്‌ ണ്ടാക്കുന്ന വിഷമപൂണ്ണമായ ജോലി അപ്പോം തുടങ്ങിയിരുന്നതേയുള്ള_ 
പ്രസാധനപരി- കം. ആകപ്പാടെയുള്ള ജോലിയുടെ അധികഭാഗവും പയ sem 
പാടി സംതൃഡ്ിക്കു വകയുണ്ടായി. അങ്ങനെ കൈവന്ന വിജയത്താ T ia 
o കഴിയുന്നതും വേഗം പ്രയതങ്ങളുടെ ഫലം പ്രകാശിപ്പിക്കുവാനുള്ള 
eee ധനസംശോധനം സമാരംഭിച്ചു. ആ ജോലി. തുടങ്ങിയപ്പോരം ഗാന്ധ 
waa iit ഗവേഷണവും ആവശ്യമായ അനേകം പുതിയ പ്രശ്നങ്ങളും പൊന്തി. 
രയ aeh അനുസരിച്ചു” ആയിരുന്നു ലേഖകങ്ങളുടെ നക്കല്‍ തയ്യാറാക്കിയിരുന്ന- 
duas മതിയാ രൂപം കൊടുക്കുന്നതിനു പുണ്ണമായ പരിശോധനയും, പല 
ഹില്‍ കാരൃത്തിലും മാററിയെഴുത്തു തന്നെയും, cg np ബിഎ 
ക്കൊള്ളിച്ച അനേകം പദങ്ങാം-വിശിഷ്യ പ്രാദേശികപദ j = 
cece ത. കോശങ്ങളില്‍ മാത്രമുള്ള പദങ്ങഠം ഇവയെല്ലാം-അവസാനമ 
കള നത ക്ട്‌ ചെയ്യുന്നതിനു ശ്രദ്ധാപൂവവം പരിശോധിക്കേണ്ടിയിരുന്നു. ലേഖക. 
ല്‌ ടം ഒത്തുനോക്കേണ്ടതായും വന്നു. ശേഖരിച്ചിരുന്ന പ്രയോഗങ്ങളും 
ge a ര പ്പമല്ലാതിരുന്നതിനാല്‍ പല പദങ്ങളെപ്പററിയും കൂടുതല്‍ സാമഗ്രികളും 
ടം as kai കണ്ടുപിടിക്കേണ്ടതായും വന്നു. നിവ്വചനങ്ങളും വിവരണങ്ങളും പുതു. 
aa same ത്തന വ്യൃത*പത്തി പുനഃപരി ശോധിക്കുകയോ കണ്ടുപിടിക്കു- 
ല്‍ ആവശ്യമായി. പദങ്ങളുടെ ധാത്വത്ഥങ്ങളും ആലങ്കാരികാത്ഥങ്ങളും വേര്‍. 
peer ല്‍ തന്ത ക്രമികമായ അത്ഥവികാസങ്ങളെ സമന്വയിപ്പിക്കുന്നതിനും വളരെ. 
2 «es ല്യം ആവശ്യമായി. ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങാം ഒത്തുനോക്കി 
യേറെ ¢ 


lv 


അവയുടെ പാഠങ്ങരം ശരിപ്പെടുത്തേണ്ടതായും, അവ സമഞ്ജസങ്ങളാണോ എന്നു നിണ്ണയിക്കേണ്ട- 
തായും ഇരുന്നു. അവയെ കാലാനുഗതമായി അടുക്കിയിട്ടുള്ളതില്‍ പ്രമാദം വന്നുപോയിട്ടുണ്ടോ 
എന്നും പരി ശോധിക്കേണ്ടതായിത്തീന്ന. ഉദാഹരണങ്ങ 


രം എടുത്തിട്ടുള്ള പല പഴയ കൃതി. 
കളുടേയും കാലം നിണ്ണയിക്കേണ്ടതായും വന്നു. നക്കല്‍ എഴുതിയ ഘട്ടത്തില്‍ ഉരംക്കൊള്ളിച്ച 


അനേകം ഉദാഹരണപ്രയോഗങ്ങാം ഉപേക്ഷിച്ചിട്ട്‌” ഉചിതതരങ്ങളായ പ്രയോഗങ്ങഠം കണ്ടു. 
പിടിക്കേണ്ടതും ആവശ്യമായി. പ്രമാണങ്ങഠം കണ്ടുപിടിക്കാനും- ഉദ്ധാരണങ്ങളുടെ സൂചിത- 
ഭാഗങ്ങരം ഒത്തുനോക്കാനും ഇതുപോലെ തന്നെ ശ്രദ്ധ വേണ്ടിവന്നു. അതിനാല്‍ എഡിററരുടെ 
പ്രസാധനസംശോധനത്തിനു വളരെ പ്രയത്നവും സമയവും ആവശ്യമായിത്തീന്നു. എന്നാല്‍ 
കഴിയുന്നതും വേഗം നിഘണ്ടു പ്രകാശിപ്പിക്കണമെന്ന താത*പര്യത്തില്‍ ഒന്നാം വാല്യത്തിന്‍െറ 
പ്രസാധനം പൂത്തിയാക്കി അതിന്‍െറ അസല്‍പ്രതി തയ്യാറാക്കുന്നതിനു പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധ 
പതിപ്പിക്കയുണ്ടായി. അതോടൊപ്പം മററു വാല്യങ്ങളടെ പ്രാഥമിക സംശോധനവും നടത്തി- 
പ്പോന്നു. അങ്ങനെ ഒന്നാം വാല്യം 1960-ല്‍ തന്നെ മുദ്രണത്തിനു തയ്യാറാക്കാന്‍ സാധിച്ചു. 
മദ്രണവ്യവസ്ഥസംബന്ധിച്ച പ്രശ്ൂങ്ങളാലാണ അതിന്‍െറ പ്രകാശനം ഇത്രത്തോളം (1965 
വരെ) താമസിച്ചതു” എന്നും ഇവിടെ സൂചിപ്പിക്കാം. ഒന്നാം വാല്യം തയ്യാറാക്കിയതിനു ശേഷം 
മററു വാല്യങ്ങളടെ പ്രസാധനവും ഗണ്യമായി പുരോഗമിച്ചിട്ടണ്ട്‌. അവയും യഥാകാലം ഓരോ- 
ന്നായി പ്രസിദ്ധപ്പെടുത്തത്തക്കവണ്ണം തയ്യാറാക്കിവരികയാണുഃ. 


പ്രവത്തനപദ്ധതിയേയും അതിന്‍െറ പുരോഗതിയേയും പററിയാണു മേല്‍ പ്രസ്മാവി- 

ചതു. പദങ്ങളുടെ പ്രതിപാദനരീതിയെ സംബന്ധിച്ചുള്ള പ്രശ്ശങ്ങഠം വിശദമാക്കുന്നതിനു” ഓരോ 
പദത്തെപ്പററിയുമുള്ള -ലേഖകത്തിന്‍െറ രീതി ഇനി പരിഗണിക്കാം. ഓരോ 

ലേഖകങ്ങളുടെ മാ- ലേഖകവും താഴെ പറയുന്ന അംശങ്ങഠം ഉരംക്കൊള്ളന്നു: (1) പദം-മലയാള- 
തയും മട. സിയില്‍: (2) ഉച്ചാരണം_സങ്കേതചിഛങ്ങളള്ള ആംഗലലിപിയില്‍; 


(3) സമാനപദങ്ങാം-തനി മലയാളപദങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചു”, തമിഴു്‌, കണ്ണാടകം, തെലുങ്ക്‌, 


തുള മുതലായ ഇതരദ്രാവിഡഭാഷകളില്‍നിന്നു?; (4) ഭാഷാസൂചന-പല ഭാഷകളില്‍ 
നിന്നു കടം കൊണ്ടിട്ടുള്ള പദങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചു°്‌-ഏതു ഭാഷയില്‍നിന്നു വന്നുവെന്നും ആ 


ഭാഷയിലെ ശുദ്ധരൂപം എന്തെന്നും; (5) വൃത*പത്തിസൂചന; (6) ശബൂവിഭാഗസൂചന_— 
നാമമോ ക്രിയയോ വിശേഷണമോ അവ്യയമോ എന്നു; (7) അത്ഥവിവരണം _മലയാള- 
ത്തിലും ഇംദ്ദീഷിലും_നിവ്വചനം, വിവരണം, പ്രയോഗരീതി, വ്യാകരണകാര്യങ്ങരം, 
ക്രിയകളടെ ഗണവിഭാഗം, പ്രമാണസൂചന മുതലായവയുടംപ്പെടെ; (8) ഉദ്ധാരണങ്ങരം_— 
സാഹിത്ൃകൃതികളില്‍നിന്നും രേഖകളില്‍നിന്നും ശാസ്രൂഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍നിന്നും മററും-കാലാനു- 
ക്രമമായി പഴയ മലയാളകാലം തൊട്ടു” ഇന്നോളം. 


ലേഖകങ്ങളുടെ ഓ- 
i 
രോ അംശത്തെയം പ- നണ്ടു. 
ററിയുള്ള വിവരങ്ങാം. 


ഇവയില്‍ ഓരോന്നിനെപ്പററിയും ചില കാര്യങ്ങടം പ്രസ്താവിക്കാ- 


ഓരോ പദത്തിന്‍റയും ആംഗലലിപിയിലള്ള ഉച്ചാരണം പ്രായേണ ആ പദത്തിനു 
മലയാളത്തി ലുള്ള ലിപിവ്യവസ്ഥയെ അനുസരിച്ചാണു കൊടുത്തിട്ടള്ളതു”. എഴുത്തിനും ഉച്ചാ- 
രണത്തിനും തമ്മില്‍ ചില വാക്കുകളുടെ കാര്യത്തില്‍ അല്പം വൃത്യാസം 

ലിപിവിവത്തനം 
ഉള്ളതു പരിഗണിച്ചിട്ടില്ല. ഉദാഹരണമായി ബലം?” എന്ന പദം 
നോക്കുക. ഇതിന്‍െറ ഉച്ചാരണം AMALI? എന്നാണെങ്കിലും “ബലം” എന്നാണല്ലോ എഴു. 
താറള്ളതു”. അതിനാല്‍, ഇംഗ്ലീഷില്‍ ലിപിവിവത്തനം “balam? എന്നാണു”, ‘belem’ എന്നല്ല. 


lvi 


തനി മലയാളപദങ്ങളടെ സമാനപദങ്ങം ഇതര ദ്രാവിഡഭാഷകളില്‍നിന്നു കൊടുത്തി. 
ടൂള്ളതില്‍ താഴെ പറയുന്ന ക്രമം ദീക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നു. r. (mas?) [xai. കൈക്കാടി; rru. ഇരുള; 
ന കൊറവ; ver. യെറുക്കല]; x. (കണ്ണാടകം) [Bdg. MWA; Kot. 
ഭ്രാവിഡസമാന- കോത; kurb. കുറുമ്പ; Tod. തൊദ]; kud. കുടക; Tu. (തുളു); re. (തെലുങ്ക്‌) 
pud [cond. ഗോണ്ഡി; Ku. കൂ; KUWI. കുവ്വി; kon. കോണ്ഡ (Koraput); E 
നൈകി; Kol, കോലാമി; par. പര്‍ജി; oll. ഒല്ലാരി; Po. പോയി; Kur. (oraon) — 
Malto (Rajmahal) മല്‍ത്തോ . (രാജ്‌മഹല്‍); Br. ബ്രാദൂയീ. ne EES ng: Ea 
ഗോത്രത്തിലെ മററു ഭാഷകരമക്കും തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തിന്‍െറ അടുപ്പവും അകല BA E 
ച്ചുള്ളതാണു” ഈ ക്രമം. (ദ്രാവിഡ ഭാഷകളെപ്പററിയുള്ള കുറിപ്പുകരം നോക്കുക). തമിഴു eas: 
മുതലായ മുഖ്യഭാഷകരംക്കു ശേഷം ചതുരവലയത്തില്‍ കാണിച്ചിട്ടുള്ളവ — ee ന്‍േറയും 
ഉപഭാഷകളാണു'”.തമിഴും അതിന്‍െറ ഉപഭാഷകളമാണു മലയാളത്തി നോടു AP 
MEM. പിന്നെ കണ്ണാടകവും അതിന്‍െറ ഉപഭാഷകളം. = get മേല്‍ക്കാണിച്ച ര്‌ Sd 
യില്‍ ശേഷമുള്ളവയും ഗ്രഹിച്ചുകൊള്ളണം. ഈ ഭാഷകഠംക്കു തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തിന്‍െറ 
ഏററക്കുറച്ചിലിനെപ്പററി ഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞന്മാക്കു തമ്മില്‍ അഭിപ്രായൈക്യം ഇല്ലെന്നും 
പറയേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. തമിഴു, കണ്ണാടകം, തെലുങ്ക്‌ എന്നീ മുഖ്യഭാഷകളില്‍ ഓരോന്നിന്‍േറയും 
ഉപഭാഷകളായി കാണിച്ചിട്ടുള്ള ചില അപരിപുഷ്ടഭാഷകളെ ചില പണ്ഡിതന്മാര്‍ മററു a 
കളുടെ ഉപഭാഷകളായി കരുതുന്നു. ദ്രാവിഡഭാഷകളടെ വ്യൃത്‌പത്തിനിഘണ്ടു (A പ? 
Etymological Dictionary) വിന്‍െറ കത്താക്കന്മാരായ ബറോ, മനേ? nec Lies ate : 
ഭൂമിശാസ്ത്രപരമായിട്ടാണ്‌* ഈ ഭാഷകളെ ക്രമപ്പെടുത്തി ഗന ച്ചി 3 z : xdg 
കരിക്കുന്ന ക്രമം തമിഴു”, മലയാളം ,കോതം, തൊദ, കണ്ണാടകം, കുടക്‌, തുള, തെലുങ്ക്‌, കോ 
നൈകി, പര്‍ജി, ഗോണ്ഡി, ഖോണ്ഡ്‌, ഭൂ, HAJI, കുറുക്ക്‌, മല്‍ത്തോ, ബ്രാദൂയീ m j 
ഒന്നാമതു സൂചിപ്പിച്ച ക്രമം--അതായതു” മലയാളത്തി൯ മററു ദ്രാവിഡഭാഷകളുമായ ae 
“ബന്ധത്തിന്‍െറ അടുപ്പത്തെ ആധാരമാക്കിയുള്ള ക്രമം-സ്വീകരിച്ചാല്‍, ഈ ഭാഷയ്ക്കു (Boas 
ഗോത്രത്തിലെ മററു ഭാഷകളോടുള്ള സാദൃശ്യങ്ങളും വ്യത്യാസങ്ങളും അഭിവ്യക്തമാക്കുന്നതിനു 


കൂടുതല്‍ പ്രയോജനപ്പെടും എന്നു ചുണ്ടിക്കാണിക്കാവുന്നതാണു്‌. സമാനപദങ്ങളെ താരതമ്യ... 


പ്പെടുത്തി മുലദ്രാവിഡ രൂപങ്ങളെ നിര്‍ദ്ദേശിക്കാന്‍ യത്നം ചെയ്തിട്ടില്ല. എല്ലാ ദ്രാവിഡഭാഷ- 
കളുടേയും സംയുക്താഭിമുഖൃത്തില്‍ ആ യത്നം ചെയ്യന്നതായിരിക്കും കൂടുതല്‍ (oos ep 
കരുതിയാണു" അതു വിട്ടിട്ടുള്ളതു”. എന്നാല്‍ പദങ്ങളുടെ വ്ൃൃത്‌പത്തി ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 

സമാനപദങ്ങളടെ നിഷ്ടൃഷ്ടമായ ഒരു താരതമൃപഠനത്തിനു” ഇവിടെ TREN 
ശബൂപരിണാമം തുടങ്ങിയ പല വികാരങ്ങളെപ്പററിയും അത്തരം ഒരു പഠനത്തില്‍ പരി. 
ശോധിക്കേണ്ടി വരും. എന്നാല്‍ ശ്രദ്ധേയങ്ങളായ ചില വസ്തരതകരം ഇവിടെ 
ചൂണ്ടി ക്കാണിക്കാം. നാമങ്ങളുടെ അന്തങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം 
പ്രതി താഴെ പറയുന്ന ഭാവങ്ങഠം ശ്രദ്ധാര്‍ഹങ്ങളാണ്‌ . മലയാളത്തിലെ നാമ- 
പദങ്ങളുടെ. അന്ത്യമായ “അ്‌കാരത്തിന്‍െറസ്ഥാനത്തു” തമിഴു്‌, eame. os, തെലുങ്ക്‌ എന്നീ 
ഭാഷകളിലെ സമാനപദങ്ങളില്‍ യഥാക്രമം “ഐ”, “എ”, “എ”, “അ” എന്നു പ്രായേണ വരും. 
ഉദാഹരണം നോക്കുക. മ. തല; ത. തലൈ; ക. തലെ; തു. തരെ; തെ. തല. ടുള്ള 
“ഇകാരം മിക്കവാറും മാററം കൂടാതെ ഈ ഭാഷകളില്‍ എല്ലാം കാണാം. ഉദാ:-മ. എലി; ത. 
എലി; ക. ഇലി; തു. ഇലി; തെ. എലിക. (തെലുങ്കിലെ രൂപത്തിന്‍െറ ber ds ges 
മ. ചട്ടി; ത. ചട്ടി; ക. ചട്ടി; തു. ചട്ടി; തെ. ചട്ടി. ഈ പദം എല്ലാ ഭാഷകളിലും “ഇ” കാരത്തില്‍ 
തന്നെ അവസാനിക്കുന്നു. തമിഴിലും മററു ഭാഷകളിലും “ഉ*കാരത്തില്‍ അവസാനിക്കുന്ന പല 


സമാനപദങ്ങളെ- 
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നാമപദങ്ങളും മലയാളത്തില്‍ സംവൃത “ഉ” കാരാന്തങ്ങളാണു”. ഉദാ: 
തു. കൊംബു; തെ. കൊമ്മു; മ. കൊമ്പു”. 
“കരു” (അണ്ടി-അരി) എന്നതിനു" 


— D. കൊമ്പു; ക. കൊംബു; 
മലയാളത്തില്‍ “ഉ? എന്നു തന്നെ അവസാനിക്കുന്ന 


ത. കുരു, ക. കുരു, എന്നു തന്നെ; എന്നാല്‍ തെലുങ്കില്‍ ‘away? 
Li , ; ^3 
എന്നും തുളുവില്‍ “കരി” എന്നും രൂപങ്ങരം. മലയാളത്തില്‍ “അം” എന്നു” അവസാനിക്കുന്ന നാമ- 
IBEW പ്രത്യേകിച്ചും ശ്രദ്ധാര്‍ഹങ്ങളാണു?. 


അവയുടെ സമാനപദങ്ങം പ്രായേണ തമിഴിലും 
പഴയകന്നടത്തിലും 


© > 
അം” എന്നു” അവസാനിക്കുന്നു. എന്നാല്‍ ആധുനികകന്നടത്തിലും മററു 
ഭാഷകളിലും ഈ “അം” ലോപിച്ചു കാണാം. 


മലയാളത്തിലും തമിഴിലും പഴയകന്നടത്തിലും 
തുല്യമായി കാണുന്ന ഈ “അം ; 


* ഈ മൂന്നു ഭാഷകരംക്കും സമാനമായ ഒരു ഘട്ടമുണ്ടായിരുന്നുവെന്നും 
ആധുനികകണ്ണാടകം പിന്നീടു പിരിഞ്ഞു പ്രത്യേകഭാവങ്ങാം ആവഹിച്ചതാണെന്നും ഉരഹി- 
ക്കാന്‍ ധാരാളം വക MEM. “അം” എന്നു” അവസാനിക്കുന്ന പദങ്ങഠംക്കു ഉദാഹരണം കാണുക. 
മ. കലം; ത. കലം; പ. ക. കലം; ക. കല; തു. കര; തെ. കലമു (കപ്പല്‍). ആധുനികകണ്ണാട- 
കത്തിലും തുളവിലും “അം” ലോപിച്ചിരിക്കുന്നുവെന്നും, തെലുങ്കില്‍ അന്തത്തില്‍ *9'&00o കൂടി 


o 3 r 
ചേന്ന്‌ “അമു” എന്നായിരിക്കുന്നു എന്നും ശ്രദ്ധിക്കുക. വേറെ ഉദാഹരണം മ. മരം; ത. മരം; 
പ. ക. മരം; ക. മര; തു. മര; തെ. Gm. 


സംസ്കൃതാദിഭാഷകളില്‍നിന്നു കടം കൊണ്ടിട്ടുള്ള വാക്കുകറാക്കു മൂലഭാഷാരൂപങ്ങളും 
കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്‌. ഏന്നാല്‍ അവയെ സംബന്ധിച്ചു കൂടുതല്‍ ആഗമചിന്ത ഈ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ 
പരിധിയില്‍ ഉരംപ്പെടുന്നില്ലെന്നതുകൊണ്ടു" ഉപേക്ഷിച്ചിരിക്കുകയാണു?. 
ലാ വാക്കുകളുടേയും ശബ്ദവിഭാഗസൂചന നല്‍കുന്നുണ്ട്‌”. സംസ്ലൃതത്തില്‍.. 
പ്രതിപാദനരീതി 
നിന്നു കൈക്കൊണ്ടിട്ടുള്ള വിശേഷണശബ്ദങ്ങളുടെ പ്രാതിപദികരൂപമാണു 
സാധാരണ കാണിക്കുന്നതു”. എന്നാല്‍ ആവശ്യമെന്നു തോന്നിയ പദങ്ങറാക്കു ലിംഗപ്രത്യയ- 
ങ്ങഠം ചേന്ന രൂപങ്ങളും സൂചിപ്പിക്കുന്നു. ഉദാഹരണമായി €“സമത്ഥ? എന്ന ശബ്ദം നോക്കുക:- 
സമത്ഥ (-ത്ഥന്‍ ത്ഥ -ത്ഥം). ഇത്തരം രൂപങ്ങാം എടുത്തുകാണിക്കാത്ത ശബ്ദങ്ങളോടും ഈ 
രീതിയില്‍ പ്രത്യയങ്ങാം ചേത്തുകൊള്ളാം. ക്രിയാവിശേഷണങ്ങളായി ഉപയോഗിക്കുന്ന 
അനേകം പദത്ങഠം അവ്യയങ്ങളാണു”. അതിനാല്‍ അവയ്ക്കും “അവ്യ”. എന്ന സം്ഷിപ്യനാമ. 
സൂചന കൊടുത്തിരിക്കും. സംസ്കൃതനാമപദങ്ങളടെ അന്തവും ലിംഗവും സൂചിപ്പിക്കത്തക്ക 
പ്രകാരത്തിലാണു സുംസ്തൃതരൂപം കൊടുത്തിട്ടള്ളതു്‌*--—പുല്ലിംഗശബ്ദത്തിനു വിസഗ്ഗം ans. 
കൊണ്ടുള്ള പ്രഥമൈകവചനരൂപവും, അനുസ്വാരാന്തനപുംസകങ്ങളായ ശബ്ദങ്ങരംക്കു ഭാഷ. 
യില്‍ രൂപവ്യത്യാസമില്ലാത്തതുകൊണ്ടു* 4൭.” എന്ന സൂചന മാത്രവും, നകാരാന്തപുല്ലിംഗശബൂ- 
HBOS” അങ്ങനെയുള്ള രൂപവും, സ്ത്രീലിംഗശബ്ദങ്ങഠംക്കു ലിംഗപ്രത്യയം ചേന്ന രൂപവും. 
സംസ്കൃതപ്രക്രിയകഠം മനസ്സിലാക്കാന്‍ ഈ രൂപങ്ങരം പ്രയോജനപ്പെടമല്ലോ. ലിപിവ്യവസ്ഥ. 
യെപ്പററി പ്രതിപാദിക്കുന്ന ഉപരിഘട്ടത്തില്‍ സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങളെ സംബന്ധിക്കുന്ന മററു ചില 
വസ്തതകളും നിര്‍ദ്ദേശിച്ചിട്ടണ്ടു്‌”. 
ക്രിയകളെ സംബന്ധിച്ചു” ഒരു പ്രത്യേക യത്നം ആവശ്യമായി. ഗാഡ്മമായ പരിചയ. 
മില്ലാത്തവക്കു വൈഷമ്യം ഉളവാക്കുന്ന തരത്തിലാണു ഭാഷയിലെ ക്രിയാരൂപങ്ങളടെ ബാഹു. 
ല്യം. രൂപത്തെ ആസ്റദമാക്കി ക്രിയകരംക്കു പല വിഭാഗങ്ങഠം ഉണ്ടെന്നു 
ക്രിയാശബ്ദങ്ങം-- മാത്രമല്ല, ധാതുസ്വരൂപത്തിനു സാദൃശ്യമുണ്ടെങ്കിലും ഭിന്നമാതൃകയിലുള്ള 
പ്രതിപാദനരീതി 
രൂപങ്ങാം കൈക്കൊള്ളന്ന ക്രിയകളണ്ടെന്നുള്ളതും ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. താഴെ 
കൊടുക്കുന്ന ഉദാഹരണങ്ങരം നോക്കുക: (1) അടുക്കുന്നു, അടുക്കി, അടുക്കും-അടുക്കുന്നു, അടുത്തു, 
അടുക്കും; (2) കൊല്ലുന്നു, കൊന്നു, കൊല്ലും-തല്ലന്നു, തല്ലി, തല്ലും; (3) നോക്കുന്നു, നോക്കി, 
നോക്കും-പുക്കുന്നു, പൂത്തു, പൂക്കും; (4) ഇരിക്കുന്നു, ഇരുന്നു, ഇരിക്കും- ഉരിക്കുന്നു, ഉരിച്ചു, ഉരിക്കും- 
E 


lviii 

ഈ ഉദാഹരണങ്ങളിലെ ഭൂതകാലരൂപങ്ങടം പരിശോധിക്കുക. “അടുക്കി” എന്നാല്‍ “അടുക്കായി 

വച്ചു? എന്നു” അത്ഥം. “അടുത്തു” എന്നതിനു” “അടുത്തു ചെന്നു” എന്നും. “കൊന്നു” എന്ന 

രീതിയിലാണെങ്കില്‍ “തല്ലുക? എന്നതിന്‍െറ ഭൂതരൂപം “തല്ലി* എന്നു പോരാ, “തന്നു” എന്നായി 

രിക്കണമല്ലോ. എന്നാല്‍ ഈ കുഴപ്പം കുറേക്കൂടി കൂട്ടത്തക്കവണ്ണം “തന്നു” എന്നു” ഒരു രൂപം ഉള്ളതു. 

കൂടി ചൂണ്ടി ക്കാണിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. എന്നാല്‍ അതു” MR YAS GONGA, തരിക” 

എന്നതിന്‍െറ ഭൂൃതരൂപമാണല്ലോ. “നോക്കുക? എന്നതിന്‍െറ രീതിയനുസരിച്ചാണെങ്കില്‍ “പൂക്കുക” 

എന്നതിന്‍െറ ഭൂതകാലരൂപം “പൂത്തു” എന്നു പോരാ, “പൂക്കി” എന്നു വേണം. “ഇരുന്നു, ഉരിച്ചു” 

എന്ന രൂപങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചും ഇതേ അഭിപ്രായം തന്നെ പറയാവുന്നതാണ്‌. ഇപ്രകാരം 

പരിശോധിക്കേണ്ടതായും വിശദീകരിക്കേണ്ടതായും വളരെയേറെ ക്രിയാരൂപങ്ങാം വേറെയും 

ഉണ്ടു്‌”. ക്രിയകളുടെ രൂപങ്ങരം പഠിക്കേണ്ട ആവശ്യകതയാണല്ലോ ഈ വസ്തൃതകരം വ്യക്തമാക്കു- 

ന്നതു”. ഈ പഠനം അവയുടെ വിഭാഗകല്പനയിലേക്കാണു നയിക്കുന്നതു”. മലയാളത്തിലെ 

വ്യാകരണഗ്രന്ഥങ്ങാം ക്രിയകളുടെ രൂപസിദ്ധികളെപ്പററി സാമാന്യമായി പ്രതിപാദിക്കു. 
നുണ്ടെങ്കിലും, അവയെ പൂണ്ണമായി പരി ശോധിക്കുന്നതിനും ഗണങ്ങളായി വിഭജിക്കുന്നതിനും 

യത്നിച്ചിട്ടില്ല. അതിനാല്‍, ക്രിയാഗണവിഭജനം കൂടി നിവ്വഹിക്കേണ്ടിവന്നു. ക്രിയക- 
ഉടെ രൂപഭേദത്തെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം ഏററവും ശ്രദ്ധേയമായ ഭാവം അവയുടെ ഭൂതകാല. 
' രൂപങ്ങഠം ആകയാല്‍, അതിനെ ആസ്തദമാക്കിയാണു വിഭാഗങ്ങാം agasso". പ്രഥമ. 
ദൃഷ്ലിയില്‍ വൃത്ൃസ്തങ്ങളായ കുറേയേറെ രൂപങ്ങഠം ഭൂതകാലത്തില്‍ ഉണ്ടെങ്കിലും. സൂക്ഷ്യപരി- 
ഗണനയില്‍ അവ രണ്ടു വിഭാഗങ്ങളില്‍ ഉരംപ്പെടുന്നുവെന്നു കാണാവുന്നതാണു്‌: (1) D പ്രത്യയ. 
ത്തിലും അതിന്‍െറ വികാരങ്ങളിലും അവസാനിക്കുന്നവ; (2) “ഇ” പ്രത്യയത്തില്‍ അവസാനി. 
ക്കുന്നവ. D മാത്രമായിരുന്നു ആദിയില്‍ ഭൂതകാലപ്രത്യയമെന്നും, “ഇ” എന്നതു ക്രിയാധാതു- 
വിനോടു” തു” പ്രത്യയം ചേക്കുമ്പോഠം ഉച്ചാരണസരകര്യത്തിനു്‌ ഇടനിലയായി വന്ന ഒരു 
സ്വരം മാത്രമായിരുന്നുവെന്നും, പിന്നീടു” «o ലോപിച്ചു” “ഇ? മാത്രമായി അവശേഷിച്ചതാ- 
ണെന്നും കാഠംഡ്വെല്‍ ചൂണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട്‌. (കാഠംഡ്വെല്‍. aj. 508). ആ LITI. ആഗ. 
മികഭാഷാശാസ്രരത്തിന്‍െറ മണ്ഡലത്തിലേക്കു വിട്ടിട്ട്‌ ക്രിയകളെ വിഭജിക്കാന്‍ നാം ഇവിടെ 
“തു”, “ഇ” എന്ന രണ്ടു പ്രത്യയങ്ങളേയും എടുക്കുകയാണു പ്രായോഗികം. “തു” എന്ന ഒന്നാമത്തെ 
വിഭാഗത്തില്‍ പന്ത്രണ്ടും, “ഇ” എന്ന രണ്ടാമത്തെ വിഭാഗത്തില്‍ നാലും ഗണങ്ങളുണ്ടു്‌'. രണ്ടു 
വിഭാഗങ്ങളിലും ഉരംപ്പെടുന്ന ഗണങ്ങളെ പതിനാറായി തിരിച്ചു" അക്കം കൊടുത്തിരിക്കുന്നു. 
എല്ലാ ഗണങ്ങളിലും ഉഠംപ്പെടത്തിയിട്ടുള്ള ക്രിയകരം അകാരാദി ക്രമത്തിന്‌ അനുബന്ധമായി 
കൊടുത്തിട്ടുള്ളതു നോക്കുക. ഒരു ക്രിയയെപ്പററിയുള്ള ലേഖകത്തില്‍ ആ ക്രിയ ഏതു ഗണത്തില്‍ 
ഉഴംപ്പെടുന്നു എന്ന സൂചനയും, അതിന്‍െറ വത്തമാനഭൂതഭാവി രൂപങ്ങളും കൊടുത്തിരിക്കും. 
ഓരോ ഗണത്തിലേയ്യം ഒന്നാമത്തെ ക്രിയയുടെ മാതൃകാരൂപാവലി കൊടുത്തിട്ടുള്ള രീതിക്കു മറു 
ക്രിയകളുടെ രൂപങ്ങളും കല്വിച്ചുകൊള്ളാം. 


പദങ്ങളുടെ അത്ഥങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം ധാത്വത്ഥം ആദ്യം കൊടുക്കും, പിന്നെ 
മറവ്‌ അത്ഥങ്ങഠം അവയുടെ വികാസക്രമത്തിനു മുറയ്ക്കു”. എന്നാല്‍ ഏററവും പ്രചാരത്തിലുള്ള 
അത്ഥം ആലങ്കാരികമോ ഗാണമോ ആയിരിക്കുമ്പോഠം ഈ രീതി നിഷ്ൃഷ്ട- 
മായി അനുസരിക്കാന്‍ കഴിയാതെ വന്നിട്ടുണ്ട്‌. ആവശ്യമുള്ളിടത്തെല്പാം 
നിവ്വചനങ്ങഠം കൊടുത്തിട്ടുള്ളതു കൂടാതെ തുടന്നുള്ള ഗവേഷണത്തിനും 
പഠനത്തിനും ഉപകരിക്കത്തക്കവണ്ണം പ്രമാണസൂചനയും പ്രകരണസൂചനയും 
മററും കാണിച്ചിരിക്കുന്നു. ശൈലികളും പ്രയോഗങ്ങളും ചൂണ്ടിക്കാണിച്ചു വ്യാഖ്യാനിച്ചിട്ടുണ്ടു”. 


പദങ്ങളുടെ അത്ഥ- 
ങ്ങഠം കൊടുക്കുന്ന 
രീതി 


lix 
പ്രാദേശികപദങ്ങരാക്കും, ആയുവ്വേദം, ജ്യോതിഷം മുതലായ ശാസ്ത്രങ്ങളിലുള്ള പദങ്ങരംക്കും 
ആവശ്യമായ ദേശസൂചനയും വിഷയസൂചനയും നല്ലിയിരിക്കും. അത്ഥങ്ങറംക്കു്‌ അക്കം കൊടു. 
ത്തിട്ടുള്ളതിനു പുറമേ, അത്ഥവിഭാഗകല്പന ആവശ്യമായ പദങ്ങരംക്കു റോമന്‍അക്കത്തില്‍ 
ഉപവിഭാഗങ്ങാം കാണിച്ചിട്ടുമുണ്ടു. ഉദാ:-“അങ്കം? നോക്കുക. 


സംസ്കൂതത്തില്‍നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ള പദങ്ങളെപ്പററി ഒരു വസ്തുത ചൂണ്ടിക്കാണിക്കണം. 


അവയില്‍ ഭൂരിഭാഗവും സംസ്കൃതത്തിലെ അത്ഥം മുഴുവനും ആവഹിക്കുന്നുവെങ്കിലും 


പ്രത്യേകം 

ത്യം പരിഗണന അര്‍ഹിക്കുന്ന പല വൃത്യാസങ്ങളമുണ്ട്‌. ചില പദങ്ങഠംക്കു 
o പദങ്ങളടെ X U 

C ASIE g ഭാഷയില്‍ പുതിയ അത്ഥവികാസങ്ങാം കാണാം. മററു ചിലതിനു 


സംസ്കൃതത്തിലെ ചില അത്ഥങ്ങരം നഷ്ടപ്പെട്ട പോയി. ഈ കാരണങ്ങളാല്‍ 


സംസ്കൂൃതപദങ്ങളുടെ അത്ഥങ്ങഠം കൊടുക്കുന്ന കാര്യത്തില്‍ സംസ്കൃതനിഘണ്ടുക്കളെ അന്ധമായി 


അനുസരിക്കാന്‍ സാദ്ധ്യമല്ല. സാമാന്യമായി. പറഞ്ഞാല്‍, പ്രയോഗത്തിലുള്ള അത്ഥങ്ങരം 


മാത്രമാണു കൊടുത്തിട്ടള്ളതു”. എങ്കിലും, ചില പദങ്ങളുടെ കാര്യത്തില്‍ പല പരിഗണനകളം 
വച്ചുകൊണ്ടു” ഭാഷയില്‍ ഇല്ലാത്ത അത്ഥങ്ങഠം പോലും എടുത്തുകാണിച്ചിട്ടുണ്ടു”. 


അത്ഥങ്ങഠംക്കു ശേഷം പല കാലഘട്ടങ്ങളേയും പ്രതിനിധാനം ചെയ്യന്ന കൃതികളില്‍ 

നിന്നു” ഉദ്ധാരണങ്ങരം കാലാനുക്രമമായിക്കൊടുത്തിരിക്കുന്നു.. അവ അതിപ്രാചീനകാലം emos? 
4 ഇന്നുവരെ ഓരോ പദത്തിന്‍േറയും രൂപങ്ങളും പ്രയോഗങ്ങളും ഉദാഹരിക്കു.. 
ഉദാഹരണോദ്ധാര- കയം, അങ്ങനെ ഭാഷയുടെ വികാസത്തിന്‍െറ ചരിത്രത്തെ വ്ൃക്തമാഷഒകയും 
ലാ ചെയ്യുന്നു. ക്രിസ്തുവര്‍ഷം ഒന്‍പതാം ശതകം തൊട്ടുള്ള കുറെ താരൂശാസന. 
ങ്ങളും ശിലാരേഖകളും പന്ത്രണ്ടാം നൂററാണ്ടിലെ കൃതിയായി കല്ലിക്ക_ 

പ്പെടുന്ന രാമചരിതംപാട്ടുമാണു ഭാഷയിലെ ആദിമാതൃകകളായി കിട്ടി. 


യിട്ടുള്ളത്‌. ഈ മാതൃകകളില്‍നിന്നു ഭാഷയുടെ ചരിത്രത്തെപ്പററി മുഖ്യമായ ഒരു നിഗമനം 
സാദ്ധ്യമാണു്‌. 


ഭാഷാചരിത്രം 


ശബ്ദപരി ണാമപരമായും വിഭക്ത്യാദിരൂപവിഷയകമായും ഉള്ള മാററങ്ങളുടെ 
അങ്കരങ്ങരം കണ്ടുതുടങ്ങിയെങ്കിലും, ഭാഷ അന്നു തമിഴില്‍നിന്നു വളരെ വൃത്യാസപ്പെട്ടിരുന്നി- 
ല്ലെന്നു വ്യക്തമാണു”. പഴയമലയാളത്തിലെ അക്ഷരമാല തമിഴിലേതു തന്നെ; പദസഞ്ചയവും 
ഏറിയ കൂറും രണ്ടിലും സമാനമായിരുന്നു. പ്രത്യയങ്ങളടെ വിഷയത്തിലും രണ്ടു ഭാഷകളടേയും 
സാദൃശ്യം അത്യന്തം ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. (മലയാളം, പഴയ മലയാളം, തമിഴു്‌, കണ്ണാടകം, തുള, 
തെലുങ്ക്‌ 'എന്നീ ഭാഷകളിലെ വിഭക്ത്യാദിരൂപങ്ങാം അനുപൂരകമായി ചേത്തിട്ടുള്ളതു നോക്കുക). 
പഴയ മലയാളകൃതിയായ രാമചരിതത്തില്‍ സംസ്തൃതപദങ്ങളും ധാരാളമായി . കാണാമെങ്കിലും 
അവ തമിഴിലെപ്പോലെ ദ്രാവിഡീകൃതമായ തദ്‌ഭവരൂപങ്ങളിലാണു”. (അനുപൂരകം കാണുക). 
എന്നാല്‍ രാമചരിതത്തിന്‍െറ കാലം കഴിഞ്ഞു” ഏതാണ്ടു്‌” ഒരു നൂററാണ്ടിനകം തന്നെ ഭാഷ 
സംസ്കൃതാക്ഷരമാല മുഴുവന്‍ സ്വീകരിച്ചു വളരെ മുന്നേറിയതായി കാണാം. തത്‌സമരൂപത്തില്‍ 
തന്നെ ഒട്ടേറെ പദങ്ങാം ഈ കാലഘട്ടത്തില്‍ എടുത്തിട്ടള്ളതും സൂരണീയമാണു”. കൌടല്യന്‍െറ 
അത്ഥശാസ്ധ്രത്തിനു ക്രിസ്തുവര്‍ഷം പതിമൂന്നാം നൂററാണ്ടില്‍ ഉണ്ടായതായി കല്പിക്കുന്ന പഴയ. 
മലയാളവ്യാഖ്യാനം ഈ- അംശത്തില്‍ നല്ല ഒരു ഉദാഹരണമത്രെ. അതില്‍ വളരെ സംസ്കൃത. 
തത്‌സമപദങ്ങഠം മലയാളപ്രത്യയങ്ങാം ചേത്തു പ്രയോഗിച്ചിടുണ്ട്‌. തുടന്നുള്ള കാലഘട്ടങ്ങ- 
ളിലെ കൃതികം (കണ്ണശൂകൃതികളം മററും) ഭാഷയുടെ വികാസത്തിന്‍െറ ഗതി വ്യക്തമാക്കുന്നു. 
സംസ്കൃതത്തിലെ പദസമ്പത്തും വ്യാകരണരൂപങ്ങാം പോലും ഭാഷ കൂടുതല്‍ കൂടതല്‍ 


* പല പ്രാചീനകൃതികളടേയും കാലം നിര്‍വ്വിവാദമായി നിണ്ണയിച്ചിട്ടില്ലെന്നു” ഇവിടെ സ്മരിക്കാം. എന്നാല്‍, 
ഭാഷാസാഹിത്ൃചരിത്രത്തെ ആധാരമാക്കിക്കൊണ്ടു” ഇവിടെ കൈക്കൊണ്ടിട്ടുള്ള ക്രമം ഭാഷയുടെ ആഗമികം- 
പഠനത്തിനു മതിയായതായിരിക്കും. 


Ix 


കൈക്കൊണ്ടതായും തമിഴില്‍നിന്ന്‌ അങ്ങനെ അകന്നകന്നു പോയതായും അവയില്‍നിന്നു 
മനസ്സിലാക്കാം. 


ക്രിസ്തുവര്‍ഷം പതിനാലാം നൂററാണ്ടുതൊട്ടു ഭാഷയുടെ ചരിത്രത്തിലെ അതിപ്രധാനമായ 
ഭാവം മണിപ്രവാളമെന്ന സാഹിതൃഭാഷയുടെ വളര്‍ച്ചയായിരുന്നു. കാവ്ൃയരചനയ്ണു മലയാള. 
r ത്തേയും സംസ്തൃതത്തേയും സ്വതന്ത്രമായി സമ്മേളിപ്പിച്ചു്‌” ഉണ്ടാക്കിയ ഭാഷ. 


മണിപ്രവാള ES- ഷ്രായിരുന്നു അതു”. അതിനു മുന്‍പിലത്തെ ഒരു കാലഘട്ടത്തില്‍ (ക്രി. വ. 
ത്തിലെ ഉദാഹരണ- 


ങ്ങാം-ഭാഷാ ചരിത്ര- 
ത്തില്‍ അവയുടെ 
സ്ഥാനം 


9.90 ശ.) തോലനെപ്പോലെയുള്ള കവികഠം പരിഹാസകവനത്തിനു വേണ്ടി 
മലയാളവും സംസ്കൃതവും ചേത്തു്‌ ഉണ്ടാക്കിയ വികൃതഭാഷയില്‍ നിന്നാ- 
യിരിക്കണം മണിപ്രവാളത്ത്രിന്‍െറ ഉത്‌പത്തി. കാലക്രമത്തില്‍ ഈ പരീ. 
ക്ഷണം വിദേശത്തില്‍നിന്നു വന്നുചേന്ന ആര്യബ്രാഹ്മണരായ നമ്പൂതിരി. 


കാരണമായി. ആധുനികമലയാളത്തിന്‍െറ മുഖ്യഭാവങ്ങള 
നമ്പൂരിയുടെ കൃഷ്ണഗാഥയില്‍ (15-90 ശ.) ഏതാണ്ട പൂണ്ണമ 
സമുദ്‌ഘാടനം ചെയ്യുന്ന എഴുത്തച്ചുന്‍െറ കാലമായപ്പോഴേക്കും 
രൂപത്തില്‍ തന്നെ ഉറച്ചുകഴിഞ്ഞു. എഴുത്തച്ഛന്‍െറ കാലം emos" 


Ixi 


യ ഈ വൃത്യാസങ്ങരം ചെറുശ്ശേരി 
യി കാണാം. ആധുനികഘട്ടത്തെ 
(16-00 ശ.) ഭാഷ ഇന്നത്തെ 
ഇന്നുവരെ ഭാഷയ്ക്കു” ഉണ്ടായി. 


ടുള്ള വളര്‍ച്ച ഗണനീയമാണെങ്കിലും, ശബദപരിണാമവിഷയത്തിലോ പ്രത്യയാംശത്തിലോ 
പറയത്തക്ക മാററമൊന്നും ഈ കാലഘട്ടത്തില്‍ ഉണ്ടായിട്ടില്ല. 


ഓരോ വാക്കി ന്‍േറയും ലേഖകത്തില്‍ പഴയ മലയാളത്തില്‍നിന്നും 
ആധുനികമലയാളത്തില്‍നിന്നും കൊടുത്തിട്ടുള്ള ഉദ്ധാരണങ്ങളുടെ സ്വഭാവം മുകളില്‍ 


നിന്നും 


ഓരോ വാക്കിന്‍െറ 
ലേഖകത്തിലും കൊ- 
ടുത്തിട്ടുള്ള ഉദാഹര. 


മധ്യമലയാളത്തില്‍ 


കാണിച്ച വസ്കൃതകളില്‍ നിന്നു വെളിവാകും. ഒരു പദത്തിന്‍െറ ലേഖക. 
ത്തില്‍ ആ പദത്തിന്‍െറ ഇപ്പോഴത്തെ രൂപം ഉടംക്കൊള്ളന്ന ഉദ്ധാരണങ്ങരം 
മാത്രമല്ല, പൂവ്വരൂപങ്ങഠം ഉരംക്കൊള്ളന്ന ഉദ്ധാരണങ്ങളം കൊടുക്കുന്നതാ- 


മാക്ടം നാട്ടുകാക്കം 


ഒരുപോലെ മനസ്സിലാകുന്ന ഒരു സാഹിതൃഭാഷ ഉണ്ടാകേണ്ട ആവശ്യത്തെ 


പൂരിപ്പിക്കുന്ന മട്ടില്‍ വിജയം കൈയ്‌വരിച്ചു. എന്നാല്‍ ആ മിശ്രഭാഷയുടെ ആദിരൂപം 
പ്രായേണ അസുന്ദരമായിരുന്നു. അതിന്‍െറ പല രീതികളും ഭാഷയുടെ യഥാത്ഥസ്വഭ്മൂവത്തിനു 
തീരെ ഇങ്ങ്ങിയതായിരുന്നില്ല. മലയാളപ്രത്യയങ്ങളും സംസ്കൃതപ്രത്യയങ്ങളും ചേന്ന ശുദ്ധ- 
രൂപങ്ങാം പോലെ സംസ്മൃതീകരിച്ച മലയാളപദങ്ങളും ധാരാളമായി ഉപയോഗിച്ചിരുന്നു. ഉദാ- 
ഹരണം നോക്കുക: നാഴിഭിരുരിഭിരുഴക്‌ഭിഭ പാതി മണല്‍ഭിസ്പഥൈവ ചാവലരിഭിഃ യത്ര 
മനോരഥമുടനേ സിദ്ധ്യതി MAHALI നമശ്ചക്യൈ- (തോലന്‍. പുറം. 81); “പുപൂകിരേ പന്തല- 
കത്തു ചുകരാശ്ച,ചുടിരേ മാല പറിച്ചൊരോത്തരേ? ` (ലീലാതി. ശ്ലോ. 29.); “പാലവും പിന്നി. 
esinos’ (ഉണ്ണനീ. 1.116). ഇത്തരത്തിലുള്ള സംസ്തൃതീകരണം ഭാഷയുടെ സ്വഭാവത്തിനു വിരുദ്ധ. 
മാണെന്നു മനസ്സിലാക്കാന്‍ പണ്ഡിതന്മാക്കം കവികരംക്കും ഏതാനും നൂററാണ്ടുകടം വേണ്ടിവന്നു. 
ഭാഷാമിശ്രം എന്നും മണിപ്രവാളമെന്നും 200389 പേരുകളില്‍ ഭിന്നങ്ങളായ മിശ്രഭാഷാരീതികരം 
പിന്നീടു പ്രചാരത്തില്‍ വന്നു. ഭാഷാചരിത്രദൃഷ്ഠിയില്‍ ഇവ ഭിന്ന ജനവിഭാഗങ്ങറാക്കു സമ്മത. 


മായ ഒരു സാഹിതൃഭാഷ ഉണ്ടാക്കാന്‍ ചെയ്യപരീക്ഷണങ്ങളായിരുന്നു എന്നു കാണാം. ഇതിന്‍െറ 


യെല്ലാം ഫലമായിട്ടാണ്‌” മലയാളത്തിന്‍േറയും സംസ്കൃതത്തിന്‍േറയും സമീചീനഭാവങ്ങാം 
എല്ലാം ഉരംക്കൊള്ളന്ന ഒരു പുതിയ ഭാഷാരീതി രൂപംകൊണ്ടതു”. അതിനു മണിപ്രവാളം! എന്ന 
നാമവും ഉറച്ചു. ആ കാലഘട്ടത്തിലെ മണിപ്രവാളത്തിന്‍െറ ഭാഷാസ്വരൂപത്തേയും സാഹിത്യ. 
രൂപത്തേയും സംബന്ധിച്ചു വിലയേറിയ വിവരങ്ങ ക്രിസ്തുവര്‍ഷം പതിനഞ്ചാം നൂററാണ്ടി- 
«sgg വിരചിതമായ ലീലാതിലകമെന്ന അമൂല്യശാസ്രൃഗ്രന്ഥത്തില്‍നിന്നു ലഭിക്കുന്നുണ്ട്‌. 
മണിപ്രവാളസാഹിതൃത്തിന്‍െറ ഉത്തമമാതൃകകളായി ഇന്നു” അവശേഷിക്കുന്ന കൃതികരം ഉണ്ണ- 
നീലിസന്ദേശവും പുനംനമ്പൂരിയുടെയും മററും ചമ്പുക്കളുമാണു്‌. അവയില്‍നിന്നെല്ലാം ഭാഷയുടെ 
ചരിത്രത്തെ സംബന്ധിച്ചു മുഖ്യമായ ഒരു സംഗതി മനസ്സിലാക്കാം. സംസ്കൃതപദങ്ങളും 
രൂപങ്ങളും ഉരംക്കൊണ്ടതുകൊണ്ടു വന്ന മാററങ്ങളോടൊപ്പം ശബൂപരി ണാമങ്ങളും പ്രത്യയ. 
ങ്ങരംക്കു വന്ന രൂപഭേദങ്ങളം തമിഴ്‌മലയാളഭാഷകരംക്കു തമ്മിലുള്ള അന്തരം വദ്ധിക്കാന്‍ 


1 “മണി” എന്നതിനു” മുത്തു? എന്നും, “പ്രവാളം* എന്നതിനു പവിഴം എന്നും അത്ഥം. മണിയും പ്രവാളവും 
ചേന്നതുപോലെ മനോഹരമായ ഭാഷാരീതിയെന്നു രൂപകരീതിയില്‍ അത്ഥം. “തമിഴ്‌മണി സംസ്കൃതം 
പവഴം കോക്കി നേറ വൃത്തമാന ചെന്നുന്മേല്‍” എന്നപോലെയുള്ള പ്രയോഗങ്ങളില്‍നിന്നു്‌ ‘nem’ എന്നാല്‍ 
തമിഴ്‌ (അതായതു്‌ മലയാളം) എന്നും, പ്രവാളമെന്നാല്‍ സംസ്കൃതമെന്നും ആണു” അത്ഥം എന്നു മനസ്സി- 
ലാക്കാം. കഴിഞ്ഞ നൂററാണ്ടുവരെയം മലയാളത്തിനു- തമിഴെന്ന പേരു നിലനിന്നിരുന്നു എന്നതു” അനു- 
സുരിക്കാം. 


S E ETE ണെന്നു” ഇതില്‍നിന്നു കാണാമല്ലോ. തേങ്ങാ, മാങ്ങാ, ഇന്ദ്രന്‍ എന്നീ പദ. 

ത്തിലുള്ളതും പുതിയ MBA തേങ്കായ്‌, DIW, ഇന്തിരന്‍ എന്ന രൂപങ്ങളുള്ള ഉദ്ധാരണങ്ങളും 

രൂപത്തിലുള്ളതും ഈ രീതിക്കു കൊടുക്കുന്നതാണു”. ഓരോ പദത്തിന്‍െറയും രൂപപരിണാമം 
< 


കാണിക്കുന്ന ` ചരിത്രം പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കാന്‍ ഇത്തരം ഉദാഹരണങ്ങാം 
പ്രയോജനപ്പെടുമല്ലോ. i 


തനിമലയാളപദങ്ങഠംക്കു ഭിന്നകാലഘട്ടങ്ങളെ പ്രതിനിധാനം ചെയ്യുന്ന കൃതികളില്‍ 
നിന്നു” ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങരം കൊടുക്കുന്നതിന്‍െറ ഒരു പ്രയോജനം, അവയ്ക്കു രൂപത്തിലും 
അത്ഥവികാസത്തിലും വന്നിട്ടുള്ള പരിണാമത്തിന്‍െറ ചരിത്രത്തെ പ്രദശി- 
പ്പിക്കുമെന്നുള്ളതാണു”. എന്നാല്‍, പരഭാഷകളില്‍ നിന്നു കടം കൊണ്ടിട്ടുള്ള 
വാക്കുകടാക്ക്‌ ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങഠം കൊടുക്കുന്നതുകൊണ്ടുള്ള പ്രയോ. 
ട്ടി ജനത്തെപ്പററി ചിലക്കു സംശയമുണ്ടാകാം. എന്തെന്നാല്‍, ഭാഷയില്‍ 
രണത്തിന്‍െറ ആവ. A 
MUN അവയ്ക്കു” ഒരു അപ്രധാന സ്ഥാനമല്ലേയുള്ള? എന്നാല്‍, ഒന്നുകൂടി ആലോചി. 
ച്ചാല്‍ ഈ അഭിപ്രായം ശരിയല്ലെന്നു കാണാവുന്നതാണു്‌. കടം കൊണ്ട 
പദങ്ങളും ഭാഷയിലെ ശബ്ദസമ്പത്തിന്‍െറ സമപ്രധാനഭാഗമാകയാല്‍ അവയും തുല്യമായ 
പ്രതിപാദനം അര്‍ഹിക്കുന്നു. കടം കൊണ്ട ഓരോ പദവും ആദ്യമായി എപ്പോഴാണു ഭാഷയി. 
ലേക്കു വന്നതെന്നും, രൂപത്തിലും അത്ഥത്തിലും വ്യത്യാസങ്ങരം ഉണ്ടെങ്കില്‍ അവ എന്തെല്ലാ- 
മാണെന്നും മനസ്സിലാക്കേണ്ടതു ഭാഷാചരിത്രപഠനത്തിനു്‌ അതൃന്താപേക്ഷിതമാണു. സംസ്കൃത- 
ത്തില്‍നിന്നു കടം കൊണ്ട പദങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം ഇതു വിശേഷിച്ചും ശരിയാണു”. 
മുകളില്‍ ചൂണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടള്ളതുപോലെ മലയാളത്തിലേക്കു വന്ന സംസ്കൃതപദങ്ങറംക്കു 
പ്രത്യേകമായ ഒരു ചരിത്രമുണ്ട്‌. തദ്‌ഭവതത്‌”സമരൂപങ്ങളം അത്ഥസങ്കോചവികാസങ്ങളും 
എല്ലാം ഇതിനു മതിയായ തെളിവാണല്ലോ. കടം കൊണ്ട പദങ്ങഠംക്കും, ഈ പരിഗണനകഠം 
ആധാരമാക്കി, ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങളും പ്രമാണസൂചനകളം കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്‌. സംസ്കൃത. 
പദങ്ങളുടെ ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങളെപ്പററി പ്രത്യേകം പറയുകയാണെങ്കില്‍, അവ മലയാള. 
ത്തിനു സംസ്കൃതവുമായുണ്ടായ വേഴ്ചയുടെ ചരിത്രവും വ്യാഏിയും വ്യക്തമാക്കുന്ന രേഖകളാണ്‌. 


പരഭാഷകളില്‍.- 
നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ള 


1 മലയാളത്തെ തമിഴില്‍നിന്നു വേര്‍തിരിക്കുന്ന ഭാവങ്ങളെ ആറു നയങ്ങളില്‍ ഉടംപ്പെടത്തി കേരളപാണിനീയ- 
ത്തില്‍ പ്രതിപാദിക്കുന്നു. അവ 1. അനുനാസികാതിപ്രസരം, 2. MUHIM അല്ലെങ്കില്‍ താലവ്യാ- 
ദേശം, 3. സ്വരസംവരണം, 4. പുരുഷഭേദനിരാസം, 5. ഖിലോപസംഗ്രഹംം 6. അംഗഭംഗം എന്നിവ- 
യാണു”. കേ. പാ. (പീഠിക 23.) 
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MoE ഭാഷയുടെ സ്വരൂപത്തേയും സരന്ദര്യത്തേയും ആശയസമ്പത്തിനേയും പരി. 
പോഷിപ്പിച്ച അദ്ഭുതകരമായ ചരിത്രം ഈ ഉദ്ധാരണങ്ങടംവഴി ആരായുന്നതായാല്‍ അതു 
ഭാഷാവികാസത്തെ സംബന്ധിച്ചു വിജ്ഞാനപ്രദമായ ഒരു പഠനമായിരിക്കും. കൊടുത്തിട്ടുള്ള 
ഉദാഹരണങ്ങളുടെ പ്രയോജനത്തെപ്പററിയും പ്രാധാന്യത്തെപ്പുററിയും അല്പം ചിലതു സൂചി- 
പ്പിക്കാം. ഭിന്നഘട്ടങ്ങളില്‍ ഒരു പദത്തിന്‍െറ പ്രയോഗം ഉദാഹരിക്കുന്നതിനു പുറമേ ഈ 
ഉദ്ധാരണങ്ങരം അത്ഥങ്ങളെ വ്യാഖ്യാനിക്കാനും പ്രയോഗഭംഗികളെ ആവിഷ്കരിക്കാനും അല്ല. 
മാത്രങ്ങളായ അത്ഥഭേദങ്ങളെപ്പോലും പ്രകാശിപ്പിക്കാനും പ്രയോജനപ്പെടും. ഇവ ഭാഷയുടേയും 
സാഹിത്യത്തിനന്‍േറയും വികാസത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്ന സാമഗ്രികളമാണു”. ചരിത്രം, ശാസ്ത്രങ്ങാം, 
പുരാണേതിഹാസങ്ങഠം തുടങ്ങി അനേകവിഷയങ്ങളെപ്പററി പ്രയോജനകരങ്ങളായ അറിവു 
നല്‍കുന്നവയുമാണ്‌ ഇവയില്‍ അധികവും. മലയാളസാഹിതൃത്തിലെ ഗഭ്യപദ്യകൃതികളില്‍ 
നിന്നു” ഉദ്ധരിച്ചിട്ടള്ള അത്യന്തം മനോഹരങ്ങളായ ഭാഗങ്ങരം നമ്മുടെ സാഹിതൃത്തിന്‍െറ 
മഹിമയെ പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കാനും ഉപകരിക്കുന്നു. ഒട്ടേറെ ഉദ്ധാരണങ്ങഠം സാധാരണക്കാക്കു കിട്ടാന്‍ 
എളുപ്പമല്ലാത്ത MW പ്രധാനപ്പെട്ട കൃതികളില്‍നിന്നുമാണു്‌ എന്നുള്ളതും സ്മരണീയമത്രെ. 
ചുരുക്കത്തില്‍, ഉദ്ധാരണഭാഗം ഭാഷയുടേയും സാഹിതൃത്തിന്‍േറയും മഹത്തായ സമ്പത്തായി. 
രിക്കത്തക്കവണ്ണം ആണ്‌ സഞ്ചയിച്ചിട്ടുള്ളതു്‌. 


ആയിരക്കണക്കിനു പുസ്തകങ്ങളിലും ആശനുകാലികപ്രസിദ്ധീകരണങ്ങളിലും നിന്നും 


വളരെയധികം പ്രാചീനരേഖകളില്‍നിന്നും ഗ്രന്ഥവരികളില്‍നിന്നും അപ്രകാശിതഹസ്മ- | 


ലിഖിതഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ നിന്നും ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങരം ശേഖരിച്ചിട്ടണ്ട്‌. 
അനേകായിരം ചില പദങ്ങറാക്കു പ്രയോഗങ്ങരം ചുരുക്കമാണെങ്കിലും ഭൂരിഭാഗം aiB- 
കൃതികളില്‍ നിന്നും ങ്ങരംക്കും ആവശ്യംപോലെ സാമഗ്രികരം ഉപലബ്ദങ്ങളായി. എന്നാല്‍ 


ഖകളില്‍ നിന്നു 
PNIS * ഗ്രന്ഥവിസ്‌തൃതി പരിമിതമാക്കാന്‍ വേണ്ടി ` അത്യാവശ്യമായിടത്തോളം 


മററും ഉദാഹരണ. 
uo ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങം മാത്രമേ ഉഠംക്കൊള്ളിച്ചിട്ടുള്ള. അത്ഥപ്രകാശന- 
ശക്തിയം സമീചീനതയും പരിഗണിച്ചാണ്‌ ഉദാഹരണങ്ങരം സ്വീകരി- 
ച്ചിട്ടുള്ളതു”. കഴിവുള്ളിടത്തോളം അവ സാഹിതൃത്തിന്‍െറ എല്ലാ ശാഖകളെയും മാതൃകകളെയും 


പ്രതിനിധാനം ചെയ്യത്തക്കവണ്ണം ഉള്ളവ ആയിരിക്കാനും ശ്രദ്ധിച്ചിട്ുണ്ടു്‌. 


മേല്‍ സുൂചിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളപോലെ, ഉദാഹരണങ്ങാം ഓരോ ഘട്ടത്തിനും ഏതാനും ഉണ്ടാ. 
യിരിക്കത്തക്കവണ്ണവും കാലാനുക്രമമായി അടുക്കിയുമാണു കൊടുത്തിട്ടുള്ളത്‌. ഓരോ ഉദ്ധാരണ. 
ത്തിന്‍േറയയം കാലം അവിടവിടെ ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടില്ല. ഉദാഹരണങ്ങരം 


ഉദാഹരണങ്ങടം എടുത്തിട്ടുള്ള കൃതികളുടെ കാലങ്ങം “സംക്ഷിപ്നനാമസൂചിക'യില്‍ കൊടു. 


കാലാനുക്രമമായി — m o D o 

ത്തിട്ടുള്ളതുകൊണ്ട്‌ അതു ആവത്തിച്ചു എടുത്തുകാണിക്കണമെന്നില്ലല്ലോ. 
രേഖകളുടെ ആണ്ടും 
ayarla rafises" എന്നാല്‍ പഴയ രേഖകളില്‍നിന്നു ഉദ്ധരിക്കുമ്പോഠം അതിന്‍െറ കാലം 


പ്രത്യേകം ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. രേഖ ഉദ്ധരിച്ചിട്ടുള്ള ഗ്രന്ഥത്തിന്‍െറ 
സംക്ഷിപ്യനാമത്തിനു മുന്‍പു” ക്രൈസ്തമവാബും അനുസരിച്ചുള്ള ശതകമോ വര്‍ഷം തന്നെയോ 
സൂചിപ്പിച്ചിരിക്കും. ഉദാ:-1813, s. p. 5. ക്രി. വ. 1813, സെലക്‌ററഡ്‌ CJI GENUA, 
പുറം 5. പഴഞ്ചൊല്ലുകളും ഉദാഹരണമായി കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്‌. എന്നാല്‍, അവയുടെ കാലം 
വ്യക്തമായി നിണ്ണയിക്കാന്‍ സാദ്ധ്യമല്ലാത്തതുകൊണ്ട്‌ ഉദാഹരണങ്ങളില്‍ അവസാനമായി 
ട്ടാണ്‌ അവ ഉയാപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതു”. ചുരുക്കത്തിനുവേണ്ടി ഗ്രന്ഥനാമങ്ങളുടേയും മററും സംക്ഷിപ്പ- 
രൂപങ്ങാം ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു. അവയ്തെല്ലാം പ്രത്യേകം പട്ടികകരം ചേത്തിട്ടുണ്ട്‌. 


Ixiii 


5 ഗ്രന്ഥഭാഗങ്ങളും മററും പരാമശിച്ചിട്ടുള്ള രീതിയെപ്പററി ഒരു വാക്കു്‌ 
ചല പുസ്തകങ്ങളുടെ പുറമാണു സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളതു”. 
നാടകത്തിന്‍െറ അങ്കവും ശ്രോകവും. 
തരം 


ആവശ്യമാണു”. 
ചിലതിന്‍െറ സഗ്ഗവും ശ്ലോകവും, 
aki ati Le nn aa ag സരകര്യമായ രീതി മററു 
EM പം ചും സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. സംക്ഷി പനാമസൂചിക.. 
ശ്രോകസംഖ്യ മുത. യില്‍ ഇതിനെപ്പററിയുള്ള വിവരം നല്ലിയിരിക്കുന്നു. 1, 1 എന്നപോലെയുള്ള 
യ ളം വാല്യങ്ങളെ സൂചിപ്പിക്കുന്നു. i, ii €— ഭാഗം, കാണ്ഡം 
ഇത്യാദി. സാധാരണ അക്ക j 
സംക്ഷിപ്പനാമത്തിനു പിമ്പില്‍ ഒരു അക്കമിടുന്നതു Ee o ie a Bus ee 
ROO പുറം 15. സഗ്ഗമോ കാണ്ഡമോ മററു വിഭാഗമോ ഇല്ലാത്ത യി 
(Ido സൂചിപ്പിക്കാന്‍ ($509) എന്നു കാണിച്ചു ഗ്ലോകസംഖ്യ കൊടുത്തിരിക്കും. ഉദാ:-ചി.സീ 
(ശ്ശോ) 15--ചിന്താവിഷയായ സീത, ദ്ര്രോകം 15. എഴുത്തച്ഛന്‍െറ കൃതികഠം ലയം : 
പല പ്രധാനഗ്രന്ഥങ്ങറാക്കും JINIM കപ്രസാധനങ്ങം ഇല്പാത്തതുകൊണ്ടു" RET ames 
potere gin സൂചന കൊടുക്കാന്‍ പ്രയാസം ഉണ്ടു". അത്തരം കൃതികളുടെ 
നിലവ 

തിവ ee യ്‌ ആസ്സുദമാക്കി സരകര്യമെന്നു തോന്നിയ 
ഇനി നിഘണ്ടുവില്‍ ഉരംക്കൊള്ളിച്ചിട്ടുള്ള പദസഞ്ചയത്തെപ്പററി ചിന്തിക്കാം. പദ- 
സംഭരണത്തെ സംബന്ധിച്ചു മുകളില്‍ പരിഗണിച്ചപ്പോം ഈ വിഷയത്തെപ്പററി ആനുഷംഗി- 
; കമായി പരാമശിച്ചിട്ടുള്ളതിനാല്‍ ഇവിടെ അതെല്ലാം ആവത്തിക്കണ- 
WA Wes മെന്നില്ല. . എന്നാലും ചില വസ്തൃതകരം ചൂണ്ടിക്കാണിക്കേണ്ടതായിട്ടുണ്ടു”. 
e tae: പദസഞ്ചയത്തി ന്‍െറ മൂലഭാഗം ഏറിയകൂറും ആദിദ്രാവിഡഭാഷയില്‍നിന്നു 
MA dd കിട്ടിയിട്ടുള്ള ശബ്ദങ്ങളാണ്‌”. ആ ഇനത്തില്‍പ്പെടന്ന പദങ്ങാം എല്ലാം 
he oe തന്നെ ഉരംക്കൊള്ളിക്കാന്‍ യത്തിച്ചിട്ടണ്ട്‌. പഴയ സാഹിതൃകൃതികടം 
പഠിക്കുന്നവരുടെ ആവശ്യത്തെ പുരസ്തരിച്ചു ലുൃപ്രചാരപദങ്ങളും ചേത്തി- 


o : o 
Sene . ഭാഷാശാസ്ത്രപഠനത്തിനു” അത്യാവശ്യമെന്ന നിലയ്ക്കു പ്രത്യയങ്ങളേയും ഉടംപ്പെടുത്തി- 
യിരിക്കുന്നു. എന്നാല്‍ മുഖ്യമായും 


നിഘണ്ടുവില്‍ ഉരം- 


ആധുനികമലയാളത്തെ ലക്ഷ്യമാക്കിയിട്ടുള്ളതുകൊണ്ടു” 
വാക്കുകളുടെ പഴയ രൂപങ്ങഠം പ്രായേണ ഉടംപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. ഉദാഹരണമായി തേങ്ങാ, മാങ്ങാ, 
കഞ്ഞി, പഞ്ഞി എന്നീ പദങ്ങളുടെ പഴയ രൂപങ്ങളായ തേങ്കായ*, മാങ്കായ*, കഞ്ചി, പഞ്ചി 
എന്നിവ പ്രത്യേകപദങ്ങളായി ചേത്തിട്ടില്ല. മുകളില്‍ സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളതുപോലെ തേങ്ങാ, 
മാങ്ങാ, കഞ്ഞി, പഞ്ഞി എന്നീ പദങ്ങഠംക്കു കീഴില്‍ ഈ പഴയ രൂപങ്ങളും ചൂണ്ടിക്കാ. 
ണിച്ചിരിക്കുന്നു. അങ്ങനെ ചെയ്തിട്ടള്ളതു പദപരിണാമം വ്യക്തമാക്കാന്‍ വേണ്ടിയാണു”. 


ഭാഷയിലെ പദസമ്പത്തിന്‍െറ അധികം ഭാഗവും സംസ്കൃതത്തില്‍നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ള. 
ഭാഷയുടെ വളര്‍ച്ചയ്കു മുഖ്യകാരണമായ അതിന്‍െറ പ്രാധാന്യം അംഗീകരിക്കാതിരി- 
തത്ത ക നെ a pal moos 
അവയുടെ പ്രാധാന്യം geama ഡോക്ടര്‍ 
ഗുണ്ടര്‍ട്ട്‌ അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ ആമുഖത്തില്‍ പരാമശിച്ചി- 

Sans". ആ നിഘണ്ടു സംസ്തൃതവിദ്യാത്ഥികളുടെ ആവശ്യത്തെ പുരസ്തരിച്ചുള്ളതല്ലാത്തതിനാല്‍, 
ശരിക്കുള്ള മലയാളകൃതികളില്‍ കാണുന്ന സംസ്കൃതപദങ്ങളും അവയുടെ അത്ഥങ്ങളും മാത്രം ഉരം- 
ക്കൊള്ളിക്കയാണു ചെയ്തിട്ടുള്ളതു” എന്നു” അദ്ദേഹം പ്രസ്താവിച്ചിരിക്കുന്നു. ഇതു” ആദരണീയമായ 
തത്ത്വം തന്നെ, സംശയമില്ല. അപ്പോടം ഒരു കാര്യം പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കേണ്ടിവരും. മലയാള. 
കൃതികളില്‍ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാ സംസ്തൃതപദങ്ങളും കണ്ടുപിടിക്കേണ്ട ചുമതല നിഘണ്ടു. 
കാരനു” ഉള്ളതാണല്ലോ. ഏതാണ്ടു” ഒരു നൂററാണ്ടിനു മുന്‍പു” ഡോക്ടര്‍ ഗുണ്ടര്‍ട്ടി ന്‍െറ കാലത്തു. 


താണു”. 


lxiv 

പോലും ഇതിലേക്കു പരിശോധിക്കേണ്ടിയിരുന്ന ഗ്രന്ഥങ്ങളുടെ സംഖ്യ വളരെയേരെ ആയി. 
രുന്നു. അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ കാലത്തിനു ശേഷം സാഹിത്യത്തിനു” ഉണ്ടായിട്ടുള്ള വികാസം അതി 
വിപുലമാണു”__ഒളിഞ്ഞുകിടന്ന പഴയ കൃതികരം കണ്ടെടുത്തിട്ടുള്ള പ്രകാരത്തിലും പല- 
തരത്തിലുള്ള പുതിയ കൃതികളുടെ രൂപത്തിലും... വേദപുരാണേതിഹാസങ്ങഠം ഉടംപ്പെടെയുള്ള 
സംസ്തൃതസാഹിത്യത്തില്‍ ഏറിയകൂറും മലയാളത്തിലേക്കു തജ്ജമ ചെയ്തിട്ടുണ്ട്‌. സംസ്കൃത- 
പദസമ്പത്തു* ഏതാണ്ടു മുഴുവന്‍ തന്നെ എടുത്തുകഴിഞ്ഞിരിക്കയുമാണ്‌. അതിനാല്‍ ആധുനികം 
മലയാളത്തി ന്‍െറ ആവശ്യങ്ങരംക്കു നിഘണ്ടു പര്യാപ്യമായിരിക്കാന്‍ വിസ്‌തൃതമായ രീതിയില്‍ 
സംസ്കൃതപഭസമ്പത്തു* ഉരംക്കൊള്ളിക്കേണ്ടതു” അത്യാവശ്യമത്രെ. അതേ കാരണം കൊണ്ടു Rc 
പുരാണകഥാപാത്രങ്ങളുടേയും പരരാണികസ്ഥലങ്ങളുടേയും നാമങ്ങളും ഉഴംപ്പെടുത്തി യിട്ടുണ്ട്‌”. 
സംജ്ഞാനാമങ്ങഠം നിഘണ്ടുവില്‍ നിയമേന ഉരാംപ്പെടത്തിയിട്ടില്ലെങ്കിലും ഇത്തരം വ 
ചേത്തിട്ടുള്ളത്‌* അവ സാഹിതൃപഠനത്തിനും മററും പ്രയോജനപ്പെടുമെന്നുള്ളതുകൊണ്ടാണു 
ഈ വിഷയത്തില്‍ സംസ്കൃതആംഗലനിഘണ്ടുകാരനായ സര്‍ മോണിയര്‍ മോണിയര്‍വില്യംസ 
ആണു മാഗ്ഗദര്‍ശി. മണിപ്രവാളകൃതികളില്‍ കാണുന്ന സംസ്കൃതത്തിലെ അവ്യയരൂപങ്ങാം 
പലതും ചേത്തിട്ടുണ്ടെങ്കിലും, സംസ്കൃതവിഭക്ത്യന്തരൂപങ്ങളും ക്രിയാരൂപങ്ങളും പ്രത്യേക പദങ്ങ- 
ളായി ഉടംപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. | 

സംസ്തൃതപദങ്ങളെപ്പററിയുള്ള ഈ ചര്‍ച്ച മററു പരകീയഭാഷകളില്‍നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ള 
പദങ്ങളിലേക്കാണു നയിക്കുന്നതു”. ഭാഷാചരിത്രത്തോട പ്രത്യേകം ബന്ധപ്പെട്ടിട്ുള്ളതാണു” 
ഈ വിഷയം. മററു ഭാരതീയഭാഷകളില്‍ പാലിയും പ്രാകൃതവും ആണു 
മലയാളത്തോട്‌” ഏററവും പഴയ കാലം തൊട്ടേ ബന്ധപ്പെട്ടവ. ക്രൈസ്ത 
വാബൃത്തിന്‍റെ ആദൃശതകങ്ങളില്‍ ഈ ദേശത്തു ബുദ്ധമതം പ്രചരിച്ച 
കാലത്തോളം പഴക്കമുള്ളതാണ്‌ ഈ ബന്ധം. ആ ഭാഷകളമായിട്ടുള്ള 
സമ്പക്കത്തിന്‍െറ ചരിത്രം പഠിച്ചാല്‍ രസകരമായ ഒരു വസ്തൃത വെളിപ്പെടും. 
തനി മലയാളമെന്നോ സംസ്കൃതതദ്‌ഭവങ്ങളെന്നോ സാധാരണ സങ്കല്ലിച്ചുവരുന്ന അനേകം 
പദങ്ങരം ഈ ഭാഷകളില്‍ കൂടി വന്നിട്ടുള്ളതാണെന്നു കാണാം. ഉദാഹരണങ്ങഠം നോക്കുക: 
അച്ഛന്‍ (പിതാവു), പ്രാ. അജ്ജ, സം. ആര്യ; അണ്ടി (മാങ്ങയുടേയും മററും), പ്രാ. അണ്ണി, സം. 
അസ്ഥി; അത്താണി (ചുമടുതാങ്ങി), പ്രാ. അത്ഥാനി, സം. ആസ്ഥാനം; ആണ (ശപഥം), 
പാ. ആണ, സം. ആജ്ഞാ; ഉണക്കു”, പ്രാ. ഉണഹ്‌, സം. ഉഷ്ണ; കള്ള്‌ (മദ്യം), പ്രാ. കല്ല, സം. 
കല്യം; ചക്കു” (എണ്ണക്കുരുക്കരം ആട്ടന്നതു”), പാ. ചക്ക, സം. ചക്രം; ചാരം (ചാമ്പല്‍), പ്രാ. 
ഛാര, സം. ക്ഷാരം; ചുണ്ണാമ്പു”, പ്രാ. ചുണ്ണ, സം. ചുണ്ണം; ചിങ്ങം, പ്രാ. സിംഖ, സം. സിംഹ; 
ചുക്കു, പാ. MUD, സം. 05031; തയിര്‍, പ്രാ. ദഹി, സം. ദധി; തീയതി, പ്രാ. തിയതിഹിം 
സം. തിഥി; പക്കി, പ്രാ. പക്ക്‌ഖി, സം. പക്ഷി; മകയിരം, പ്രാ. മഗസിര, സം. മൃഗശീര്‍ഷം; 
റാണി, പ്രാ. രാനി, സം. രാജ്ഞീ; വക്കാണം, പ്രാ. വക്കാണം, സം. വ്യാഖ്യാനം; ചങ്ങല, 
പാ. സംഖല, സം. ശൃംഖലാ. ഈ ഇനത്തില്‍പ്പെടുന്ന പദങ്ങളുടെ പഠനത്തിന്‍െറ പ്രാധാന്യം 
ഈ ഉദാഹരണങ്ങളില്‍നിന്നു വ്യക്തമാകുമല്ലോ. 


പദസംഭാവന ചെ- 


wisesa മററു ഭാഷ- 
കഠം-.പാലിയ്യം പ്രാ- 
കൃതവും 


അനന്തരകാലങ്ങളില്‍ മുഹമ്മദീയാധിപത്യം സ്ഥാപിതമായപ്പോരം ഉത്തരഭാരതത്തില്‍ 
രാഷ്‌ട്ഭാഷകളായി ഉയന്ന ഹിന്ദിയും ഉറുദുവും പേഴ്‌സ്യനും രാഷ്ട്രീയബന്ധം വഴിക്കു മല- 
യാളത്തിന്‍െറ മേലും പ്രേരണ ചെലുത്താന്‍ തുടങ്ങി. ഇവിടത്തെ ഭരണ. 
കൂടവും ഓത്തരാഹഭരണമാതൃകയെ സ്വീകരിച്ചതുകൊണ്ടു ഭരണകാര്യസംബ- 
ന്ധമായ അനേകം പദങ്ങം ആ ഭാഷകളില്‍നിന്നു ധാരാളമായി കടം 
കൊള്ളകയുണ്ടായി. ദിവാന്‍, പേഷ്ഠാര്‍, തഹസീല്‍ദാര്‍, ശിരസ്തദാര്‍, ഡഫേദാര്‍, സുബേദാര്‍, 


ഹിന്ദി-പേഴ*സ്യന്‍- 
DAB പദങ്ങരം 
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ഗുമസ്തന്‍, അമല്‍ദാര്‍, ഹവില്‍ദാര്‍, കച്ചേരി, സക്കാര്‍, ഹുസൂര്‍, ഠാണ, അബ 
ശുപാശ, UCTU മുതലായവ ഈ ഇനത്തില്‍ഒ 
വന്നവയാണു്‌ ഓഹരി, കാനേഷുമാരി, കായിതം, 
മൈതാനം, ഹുണ്ടിക, തോക്കു”, 
തുടരുന്നു. 


കാരി, ഹുക്കുംനാമ, 
പ്പടന്നവയാണു. അവയോടൊപ്പം 
വിജാവരി, ഉറുമാല്‍, ചരക്കാളം, സവാരി, 
തൊപ്പി എന്നിവയെല്ലാം. ഹിന്ദിയുടെ പ്രേരണ ഇപ്പോഴും 


പരരസ്ത്യവും പാശ്ചാത്യവുമായ പല ദേശങ്ങഠംക്കും അതിപുരാതനകാലംതൊട്ടേ കേരള. 
വുമായി നാവികബന്ധമുണ്ടായിരുന്നു, ചിലക്കു വാണിജ്യത്തിനു മാത്രമായും 


മററു ചിലക്കു മത- 
പ്രചാരണത്തിനു വേണ്ടിയും. 


അങ്ങനെ ബന്ധപ്പെട്ട ചിലരുടെ ഭാഷകളില്‍ 
Best ati നിന്നു” അല്പം ലക്ഷ്യങ്ങാം മാത്രമേ മലയാളത്തില്‍ ഇന്നു” അവശേഷിച്ചി- 
LUNES ട്ടുള്ള. എന്നാല്‍ മററു ചില ഭാഷകടം മായാത്ത മുദ്രകരം പതിപ്പിച്ചിട്ടണ്ട”- 

അനേകം പദങ്ങളുടെ പ്രകാരത്തില്‍. കേരളത്തോടു പുരാതനകാലത്തു തന്നെ 
സമ്പക്കമുണ്ടായ പരരസ്ത്യദേശങ്ങളില്‍ പ്രമുഖമായ ഒന്നാണു ചൈന. എന്നാല്‍ ചീനഭാഷയില്‍ 
നിന്നു വന്ന ചുരുക്കം പദങ്ങഠം മാത്രമേ കാണപ്പെടുന്നുള്ള. AIM, ചമ്പ്രാണി (സാമ്പ്രാണി) 
എന്നീ പദങ്ങഠം ആ വഴിക്കു വന്നവയാണു?. (ഉണ്ണനീ. E; 70). ചീനി” എന്ന ശബ്ദവും 
ചൈനയുമായിട്ടുള്ള ബന്ധത്തെയാണു സൂചിപ്പിക്കുന്നതു”. എന്നാല്‍ ആ പദത്തിനു? ആദ്യമുണ്ടാ- 
യിരുന്ന മുഖ്യമായ അത്ഥം “ഇലവുമരം” എന്നായിരുന്നുവെന്നു” ഓമ്മിക്കണം. പോര്‍ട്ടഗീസുകാര്‍ 
ഇവിടെ കൊണ്ടുവന്നതായി കരുതപ്പെടേണ്ട മരച്ചീനിക്കു” ആ പേരു വന്നതു” ഇലവുമരത്തിന്‍െറ 
ഇലയോടു മരച്ചീനിയിലയ്ക്കുള്ള സാദ്ൃശ്യംകൊണ്ടു* ഉണ്ടായ അത്ഥവികാസമായിരിക്കാം. 
ചീനദേശത്തിനു മലയാളവുമായുള്ള ബന്ധത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്ന അനേകം മലയാളപദങ്ങാം 
വേറെയുമുണ്ട്‌ “ചീന? എന്ന വിശേഷണത്തോട ചേന. ഉദാ:- ചീനക്കാരം, ചീനച്ചട്ടി, 
ചീനക്കുഴല്‍, ചീനബഭരണി, ചീനവല, ചീനവേലി ഇത്യാദി. എന്നാല്‍ ഈ പദങ്ങളി- 
ലെല്ലാം ഉള്ള “ചീന” എന്ന വിശേഷണം യഥാത്ഥത്തില്‍ ചീനദേശത്തെ തന്നെയാണോ 
സൂചിച്ചിക്കുന്നതു”, അഥവാ വിദേശം എന്ന സാമാന്യാത്ഥം മാത്രമേ അതിനുള്ളോ എന്നു 
നിസ്സുദ്ദേഹമായി പറയാവുന്നതല്ല. 


വളരെ പഴയ കാലംതൊട്ടേ മലയാളത്തിനു” ഗ്രീക്ക*, ലത്തീന്‍ ഭാഷകളമായി സമ്പക്ക- 


മുണ്ടായെങ്കിലും ആ ഭാഷകളില്‍നിന്നു വന്ന വാക്കുകരം നന്നേ കുറവാണു”. എന്നാല്‍ അറ. 


ബിക്ക്‌, സിറിയാക്ക എന്നീ ഭാഷകളുടെ കാര്യം വൃത്യസ്തമത്രെ. അവ 

ഗ്രീക്ക്‌”, ലത്തീന്‍, സാരമായ പദസംഭാവനകടം ചെയ്യിട്ടുണ്ട്‌”. അറബികളുമായിട്ടുള്ള ബന്ധം 
അക്കി omen വാണിജ്യം വഴിക്കെന്നതുപോലെ ഇസ്സാംമതപ്രചാരത്തിലൂടെയയും ആയി_ 
EE രുന്നു. പോര്‍ട്ടഗീസുകാരുടെ ആഗമനകാലം വരെ കേരളത്തിന്‍െറ കടല്‍. 
ത്തീരത്തു” ഒരററം മുതല്‍ മറേറ അററം വരെ വാണിജ്യത്തിനു്‌ ഒരു കുത്തക തന്നെ അവക്കു” 
ഉണ്ടായിരുന്നു. അതിനു ശേഷവും അവരുടെ നില അവര്‍ കഷ്ടിച്ചു പരിരക്ഷിച്ചുപോന്നു. 
മലയാളികളുടെ ഇടയില്‍ ഇസ്ധാംമതത്തിന്‍െറ പ്രചാരം സാംസ്റ്റാരികമായി .കുറേക്കൂടി അടുത്ത 
ഒരു ബന്ധത്തിനു വഴി തെളിച്ചു. ഇവിടത്തെ അനേകായിരം ഇസ്ധാംമതാനുയായികഠം അറബി. 
ഭാഷ അഭ്യസിച്ചു. അങ്ങനെ വാണിജ്യം, മതം എന്ന രണ്ട മാഗ്ലങ്ങളില്‍ കൂടി ഒട്ടേറെ അറബി. 
വാക്കുകഠം മലയാളത്തിലേക്കു സംക്രമിച്ചു. അവ ഇവിടെ പ്രചുരപ്രചാരം നേടുകയും ചെയ്ത. 
അദാലത്തു*, അമാനത്തു”, അമ്പാരി, അലുവ, അവീന്‍, ആലാത്തു”, ഇനാം, ഉറുമാല്‍, ഉലുവാ, 
ഒസ്യത്തു”, കടലാസ്‌, കരാര്‍, കലാശം, HIM, URMI തകരാറു, തസ്തിക, BED, 
ബാക്കി, മരാമത്തു“, മുക്ത്യാര്‍, മുന്‍ഷി, വക്കാലത്തു”, ബിലാത്തി, സന്നദ്‌, «999^, ഹാജി, 


lxvi 


എന്നിവയെല്ലാം ഉദാഹരണങ്ങളാണ്‌. മലബാറിലെ മാപ്പിളമാരുടെ ഇടയില്‍ “അറബി- 
മലയാളം” എന്നൊരു മിശ്രഭാഷയുണ്ടാകത്തക്കവണ്ണം അറബിഭാഷയുടെ പ്രേരണ ഇവിടെ 
പഷ്ടി പ്രാപിച്ചിട്ടണ്ട്‌. മഹാകവി മോയീന്‍കുട്ടി വൈദ്യരുടെ ഹുസ്‌നുല്‍ ജമാല്‍ പോലെയുള്ള 
കവിതകളില്‍നിന്നു” ഈ മിശ്രഭാഷയുടെ ഭംഗിയും ശക്തിയും കാണാവുന്നതാണു്‌. - മുസ്പീങ്ങളടെ 
ജീവിതരീതിയെ ചിത്രണം ചെയ്യന്ന ആധുനികകൃതികളില്‍, വിശേഷിച്ചും ആഖ്യായിക. 
കളിലും നാടകങ്ങളിലും മുസ്സിംകഥാപാത്രങ്ങളടെ സംഭാഷണങ്ങളില്‍ അറബിപദങ്ങാം 
ധാരാളമായി ഉപയോഗപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട്‌. 

സുറിയാനിഭാഷയുടെ സമ്പക്കം, അറബിയില്‍ നിന്നു വ്യതസ്തമായ പ്രകാരത്തില്‍, 
മതസാഹിതൃത്തില്‍ കൂടി മാത്രമാണ്‌. കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികളില്‍ ഒരു പുരാതന. 


വിഭാഗമായ സുറിയാനിക്കാര്‍ കല്‍ദായ എന്നു പേരുള്ള VOWS- 
സുറിയാനി ഭാഷാ- 


സുറിയാനിയെ അവരുടെ മതഭാഷയായി കരുതിവരുന്നു. അവര്‍ മലയാള. 
535351300 


ത്തിലേക്കു കുറേയേറെ സുറിയാനിപദങ്ങളെ കടത്തിവിട്ടിട്ടണ്ട്‌. അവ 
അധികവും അവരുടെ മതത്തെയും ആരാധനാക്രമത്തെയും സംബന്ധിച്ചുള്ളവയാണു”. അല്‍മേനി, 
അനീത, ഒപ്രംശുമ, കുറുബാന, മാമോദീസ തുടങ്ങി അത്തരം അനേകം പദങ്ങഠം നിഘണ്ടുവില്‍ 
ഉരംക്കൊള്ളിച്ചിരിക്കുന്നു. 
ക്രിസ്തുവര്‍ഷം പതിനാറാം ശതകത്തിന്‍െറ ആരംഭം തൊട്ട പോര്‍ട്ടഗീസു്‌, ഡച്ചു, 
ഇംഗ്ലീഷു” തുടങ്ങിയ ആധുനികപാശ്ചാതൃഭാഷകളമായി മലയാളത്തിനു സമ്പക്കം സിദ്ധിച്ചു. 
ആഫററിക്കയുടെ തെക്കേയററത്തെ “ഗുൃഡ്‌ഹോപ്പു്‌” മുനമ്പു കടന്നു കപ്പല്‍ 
പോര്‍ട്ടഗിസ്‌ പദ- കടിച്ചു” വാസ്തോ ഡി ഗാമ എന്ന പോര്‍ട്ടുഗീസ്‌ നാവികന്‍ ക്രി.വ.1498-2- 
a DONE കോഴിക്കോട്ടു വന്നുചേന്നതോടെ യൂറോപ്പില്‍നിന്നു ഭാരതത്തിലേക്കു 
പുതുതായി ഒരു സമുദ്രമാഗ്ലം സമുദ്‌ഘാടനം ചെയ്യപ്പെടുകയുണ്ടായി. പരരസ്ത്യവും പാശ്ചാത്യവും 
ആയ ദേശങ്ങടം തമ്മിലുള്ള ബന്ധങ്ങളില്‍ ഒരു പുതിയ കാലഘട്ടം അങ്ങനെ ഉദയം ചെയ്തു. 
ഒന്നര നൂറ്റാണ്ടില്‍ അധികം കാലം പരരസ്ത്യദേശത്തു പോര്‍ട്ടുഗീസുകാര്‍ നിസ്സപത്നമായ 
ആധിപത്യം വഹിച്ചിരുന്നു. കേരളത്തിന്‍െറ പല ഭാഗങ്ങളിലും രാഷ്ട്രീയാധികാരം സ്ഥാപി- 
ക്കുന്നതിനും അവക്കു സാധിച്ചു. അവരുടെ സമ്പക്കത്തിന്‍െറ ഫലം എല്ലാ ജീവിതമണ്ഡലങ്ങ- 
ളിലും കാണാമായിരുന്നു-മതത്തിലും സാമൂഹികരംഗത്തും രാഷ്ട്രീയകാര്യങ്ങളിലും. വിദേശങ്ങ- 
ളിലെ പല വൃക്ഷങ്ങളും ചെടികളും അവര്‍ ഇവിടെ പ്രചരിപ്പിച്ചു. വിദൂരദേശങ്ങളില്‍ നിന്നു 
പല വാണിജ്യസാധനങ്ങളം ഉപഭോഗദ്രവ്യങ്ങളം ഇവിടെ വില്പനയ്ക്കായി കൊണ്ടുവന്നു. 
അവയോടൊപ്പം പലപല വിദേശപദങ്ങളും. അന്നാസ്‌ (കടച്ചക്ക), കശുമാവു”, പേര, 
മത്തങ്ങ (വത്തക്ക, കസേര, ചകലാസ്‌, പത്തേമാരി, പത്താക്കു” തുടങ്ങി ഉദാഹരണങ്ങരം 
ഒട്ടേറെയുണ്ട്‌... ഇനി തനിമലയാളപദങ്ങാം തന്നെ വളരെയുണ്ട്‌ “പറങ്കി”, “പിറുത്തി* എന്ന 
വിശേഷണശബുങ്ങഠംകൊണ്ടു പോര്‍ട്ടഗീസ്‌ബന്ധത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്നവ. പറങ്കിമാവു”, 
പറങ്കിമുളക്‌, പാങ്കിപ്പണ്ണു്‌, പിറുത്തിച്ചക്ക എന്ന പദങ്ങരം നോക്കുക. കടലിനു” അക്കര നിന്നു 
കപ്പലില്‍ കൊണ്ടുവന്നതെന്നു സൂചിപ്പിക്കുന്ന മററു ചില വിശേഷണങ്ങം ഉള്ളവയും ഇവിടെ 
സ്മരിക്കാവുന്നതാണു”. കടച്ചക്ക, കപ്പലണ്ടി, SAJA, കപ്പല്‍മുളക്‌, കപ്പക്കിഴങ്ങു, ശീമച്ചക്ക 
എന്നീ പദങ്ങഠം പരിശോധിക്കുക. ഇവയെപ്പററി ഒരു കാര്യം ചൂണ്ടിക്കാണിക്കാം. കപ്പല്‍. 
വഴി കൊണ്ടുവന്നതാണ്‌” എന്നല്ലാതെ, പോര്‍ട്ടഗീസുകാരോ ഡച്ചുകാരോ മററു വല്ല വിദേശീ- 
യരോ ആരാണു കൊണ്ടുവന്നതെന്നു നിശ്ചയിക്കാന്‍ കൂടുതല്‍ ഗവേഷണം ആവശ്യമാണു്‌. 
“ലന്തക്കാര്‍” (ഒലന്തക്കാര്‍, ഹോളണ്ടുകാര്‍) എന്നതു ഡച്ചുകാരാണ്‌. “ലന്തപറങ്കിയും ഇങ്കിരി- 
യേസം ബന്ധുവതാമിനിയരചന്‍മാക്ക? എന്ന പ്രയോഗം കാണുക. (നളചരിതം തുള്ളല്‍. 171). 
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പോര്‍ട്ടഗിസുകാരോടു താരതമ്യം 


മ്പോഠം 
സി. പടത്തു ലന്തക്കാരുടെ പദസംഭാവന വളരെ കുറവുതന്നെ. 


എന്ന പദം ഡച്ചുഭാഷവഴി വന്നതാണു?. 


അവസാനമായി പരാമശിക്കാനുള്ള വിദേശഭാഷ ഇം 


ഗ്ലരീഷാണു”. ഒരു 
ത്തില്‍ കൂടുതലായി ഉന്നതവിദ്യാഭ്യാസത്തിനും es MAT 


ഭരണകാര്യങ്ങഠംക്കും നാം ഉപയോഗിച്ചുവരുന്ന 
ആംഗലപദങ്ങം ഷയാണല്ലോ അതു”. ആ മഹാഭാഷയുടെ പഠനംകൊണ്ടു നമുക്കു കൈ- 
genta ra ഷം use പ്രയോജനങ്ങാം ഇവിടെ എടുത്തുപറയണ- 
ged Wo ഹീതൃത്തിനും ആംഗലഭാഷ നല്‍കിയിട്ടുള്ള സംഭാവനകളെപ്പററി 

സ്കൃതകരം മാത്രം ചൂണ്ടിക്കാണിക്കാം. പ്രാചീനസാഹിത്യമാതൃകകരം അധികവും 


മലയാളഭാഷ സംസ്കൃതത്തില്‍ നിന്നു സ്വീകരിച്ചതുപോലെ ആധുനികസാഹിത്യരൂപങ്ങം 
ആംഗലഭാഷയില്‍ നിന്നാണു എടുത്തിട്ടുള്ളതു”.. 


അതിലും കൂടുതലായി, അഃ 
diim ade കൂട നേകം ആധുനിക. 


E വിശേഷിച്ചു ശാസ്ത്രങ്ങളേയും സാങ്കേതികവിഷയങ്ങളേയം Momi- 
ന്ധിച്ചു, വളരെയേറെ പദങ്ങഠം ആ ഭാഷയില്‍നിന്നു നാം സ്വീകരിച്ചി 


ണ്ടു. o പോലെ 
ആംഗലപദങ്ങളം ആംഗലശൈലികളും, oi e 


പലപ്പോഴും വിവേചനരഹിതമായിത്തന്നെയും, ഉപ- 
യോഗിക്കുന്നതു പുതിയ ചില എഴുത്തുകാര്‍ ഒരു പരിഷ്താരമായം കരുതുന്നു. അങ്ങനെ ഒട്ടേറെ 
ആംഗലപദങ്ങം ഭാഷയില്‍ ഇന്നു പ്രചരിക്കുന്നതുകൊണ്ട അവയില്‍ എത്ര മാത്രം നിഘണ്ടുവില്‍ 
ഉരംപ്പെടുത്തണമെന്നുള്ളതു” ഒരു വിഷമപ്രശ്ഗമായിരുന്നു. മലയാളത്തില്‍ സ്ഥിരപ്രതിഷ്ഠ കിട്ടി- 
യെന്നു കരുതാവുന്ന ആംഗലപദങ്ങം മാത്രമേ ഉരംക്കൊള്ളിച്ചിട്ടുള്ള. 


പരഭാഷകളില്‍നിന്നു* എടുത്തിട്ടുള്ള പദങ്ങളെക്കുറിചുള്ള ചിന്ത അങ്ങനെ നില്ലട്ടെ 
നിഘണ്ടുവില്‍ ഉടാപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള സമസ്തപദങ്ങളെപ്പററി ഒരു വാക്ക്‌” ആവശ്യമാണു”. മല. 
ക്ഷാ യാളത്തിലും സംസ്കൃതത്തിലുംനിന്നു” ആയിരക്കണക്കിനു സമസ്തപദങ്ങരം 
നിലവിലുള്ള നിഘണ്ടുക്കളില്‍ ഉറംപ്ലെടുത്തിയിട്ടുണ്ടു്‌. അപ്രകാരമുള്ള 

സമസ്തപദങ്ങാം എല്ലാം ഉരാപ്പെടുത്തുന്നതു സാദ്ധ്യമല്ല; അതിനു” ആവശ്യവുമില്ല. അതിനാല്‍, 
ഭാഷയില്‍ പ്രചാരം സിദ്ധിച്ചിട്ടള്ള സമസ്തപദങ്ങരം ഉരംപ്പെടുത്താനേ യത്തിച്ചിട്ടുള്ള. 


കഴിയുന്നതും കൂടുതല്‍ വിപുലമായ പദസഞ്ചയം ഉഴംക്കൊള്ളിക്കാനുള്ള യത്നത്തില്‍ 


എല്ലാത്തരത്തിലുമുള്ള പദങ്ങഠം ശേഖരിക്കയുണ്ടായി. എന്നാല്‍ സംഭരിച്ച പദങ്ങളില്‍ നല്ലൊരു 


Seo ze ശതമാനം_നിലവിലുള്ള നിഘണ്ടുക്കളില്‍ ഉരംപ്പെടുത്തിയിട്ടള്ള പല 
Eri m nee സംസ്തൃതപദങ്ങഠംപോലും _-പരിശോധനയ്കു ശേഷം ഉപേക്ഷിക്കേണ്ടതായി- 
widening മം വന്നു. ഉടംപ്പെടുത്തുന്ന പദങ്ങഠംക്കും ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങഠം കൊടു- 
ക്കണമെന്നായിരുന്നു ഉദ്ദേശമെങ്കിലും, ഉദാഹരണങ്ങാം കണ്ടുപിടിക്കാന്‍ 
കഴിയാഞ്ഞ പദങ്ങളും പല പരിഗണനകളെ ആധാരമാക്കി ഉഴംപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്‌. 


ആധുനികനിഘണ്ടുക്കളിലെ സാമാന്യരീതി അക്ഷരമാലാക്രമമനുസരിച്ചാണെങ്കിലും, 
നിഘണ്ടുക്കരംക്കു തമ്മില്‍ ഈ വിഷയത്തില്‍ അല്പാല്പം വ്യത്യാസങ്ങളണ്ടു. ചില നിഘണ്ടു. 
ടു ക്കളില്‍ സമസ്തപദങ്ങാം അവയുടെ ആദ്യപദത്തിന്‍െറ കീഴില്‍ കൊടുക്കും. 
AENEA. മററു ചില നിഘണ്ടുക്കളില്‍, സമസ്തപദമാണെങ്കിലും അല്ലെങ്കിലും എല്ലാ 
പദങ്ങളും മൊത്തത്തില്‍ അക്ഷരക്രമത്തില്‍ അടുക്കി ഉരംക്കൊള്ളിച്ചി- 

ഈ രണ്ടാമതു പറഞ്ഞ മുറയാണ്‌” നിഘണ്ടു നോക്കുന്നവക്ക കൂടുതല്‍ സരകര്യം- 
വിശേഷിച്ചും ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങഠം കൊടുക്കുന്ന ഇത്തരം ഒരു നിഘണ്ടുവില്‍. അതിനാല്‍ 
ഇതില്‍ ഉഠംക്കൊള്ളിച്ചിട്ടുള്ള പദങ്ങളെല്ലാം മൊത്തത്തില്‍ അക്ഷരമാലാക്രമത്തിനു” അടുക്കി 


രിക്കും. 


Ixviii 
ചേത്തിരിക്കുന്നു. സമസ്തപദങ്ങളുടെ ഭാഗങ്ങളായ പദങ്ങളുടെ വൃത്‌പത്തിബന്ധങ്ങളും മററും 
പ്രത്യേകം ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ക്രിയാപദങ്ങളെ നടുവിനയെച്ചരൂപങ്ങളിലാണു പ്രതി- 


പാദിച്ചിട്ടുള്ളതു”, “അടിക്കുക”, “അടുക്കുക” എന്ന പോലെ. തനി മലയാളക്രിയകളുടെ ധാതു- 
രൂപവും യഥാസ്ഥാനത്തു കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 


ലിപിഭേദമുള്ള പദങ്ങളെ അവയുടെ കൂടുതല്‍ പ്രചാരമുള്ള രൂപത്തില്‍ പുണ്ണമായി 
പ്രതിപാദിക്കും. മററു രൂപങ്ങാം അക്ഷരമുറയ്്കുള്ള സ്ഥാനങ്ങളില്‍ ഉഴംപ്പെടുത്തി പ്രധാന. 
. രൂപം നോക്കാന്‍ കുറിപ്പു കൊടുത്തിരിക്കുന്നു. അധ്യാപകന്‍, അദ്ധ്യാപകന്‍, പദ്‌മനാഭന്‍, 
പത്മനാഭന്‍, ലിങ്‌ഗം, ലിംഗം ഇത്യാദി പദങ്ങരം നോക്കുക. 


ലിപിവ്യവസ്ഥയെപ്പററി പൊതുവേ ചില കാര്യങ്ങഠംകൂടെ ഇവിടെ പറയാം. പഴയ 
മലയാളകൃതികളില്‍നിന്നും പ്രാചീനരേഖകളില്‍നിന്നും ഒട്ടേറെ ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങാം 
നിഘണ്ടുവില്‍ ഉടംപ്പെടുത്തിയിട്ടണ്ടല്ലോ. വട്ടെഴുത്തു”, കോലെഴുത്തു”, neci. 
യാഴ*മ മുതലായ പ്രാചീന ലിപികളില്‍ എഴുതപ്പെട്ടവയാണ്‌? അവയുടെ 
എല്ലാം മൂലമാതൃകകരം. എന്നാല്‍, ഉദ്ധാരണങ്ങഠം അവയുടെ മുലമാതൃകകളില്‍നിന്നല്ല എടു. 
ത്തിട്ടുള്ളതു”; പിന്നെയോ, പില്ലാലത്തു തമിഴ്‌മലയാളലിപികളില്‍ ഉണ്ടാക്കിയിട്ടുള്ള 
പകര്‍ പ്പുകളില്‍ നിന്നാണു്‌. അതിനാല്‍ അത്തരം പകര്‍പ്പുകളില്‍നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ള ഉദ്ധാരണ. 
ങ്ങളുടെ മലയാളലിപിവിവത്തനത്തില്‍ ചില വിട്ടവീഴ്ചചകരം ചെയ്യേണ്ടതുണ്ട്‌. പില്ലാലത്തെ 
പല കൃതികളും ഇന്നത്തെ മലയാളലിപിയില്‍ത്തന്നെ എഴുതപ്പെട്ടവയാണെങ്കിലും, അവയില്‍ 


നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ള ഉദ്ധാരണങ്ങളില്‍ പോലും ഭാഷാവിദ്യാത്ഥിയുടെ ശ്രദ്ധ അവകാശപ്പെടുന്ന 
പല ലിപിവ്യത്യാസങ്ങളും കാണാം. 


ലിപിവ്യവസ്ഥ 


അര്‍ദ്ധ “ഉ”കാരത്തിനു്‌ ആദിയില്‍ പ്രത്യേകലിപിയോ ചിഹ്നമോ ഇല്ലാതിരുന്നതി. 
നാല്‍ അതു ചേന്നുനില്ലുന്ന വ്യഞ്ജനത്തോടു” “അ'കാരമോ “ഉ"കാരമോ ചേത്ത്‌ അവ്യവസ്ഥമായി 
എഴുതിപ്പോന്നു. ഉദാ: “കാട്ട്‌” എന്നതിനു” “കാട” എന്നോ “കാടു” എന്നോ പോലെ. ഈ അദ്ധ 
“ഉ*കാരത്തിന്‍െറ ലിപിപരിണാമം oo106ng? ബെയിലി തുടങ്ങിയുള്ളവരുടെ നിഘണ്ടുക്കളില്‍ 
“കാടു? എന്ന പദത്തിന്‍െറ ലിപിസന്്രദായത്തില്‍ നിന്നു മനസ്സിലാക്കാം. റവറണ്ടു ബെയിലി 
(1846) “കാട്‌; ഡോക്ടര്‍ ഗുണ്ടര്‍ട്ട്‌ (1872) “കാട്ട; ശ്രീകണേശ്വരം പത്മനാഭപിള്ള (1923) “കാട്ട? . 
ഇതേ പ്രകാരത്തില്‍ ag, ഓ” എന്ന ദീര്‍ഘസ്വരങ്ങഠാംക്കും (തനിയേ നില്ല്യമ്പോഴോ വ്യഞ്ജന. 
ത്തോടു ചേന്നു നില്ലുമ്പോഴോ) പ്രത്യേകലിപികരം ഉണ്ടായിരുന്നില്ല. അതിനാല്‍ ഹ്രസ്വ. 
സ്വരത്തിന്‍െറ “എ, ഒ? (e, റൊ) എന്ന ലിപികരം തന്നെ ദീര്‍ഘസ്വരങ്ങറാക്കും ഉപയോഗിച്ചി- 
രുന്നു. ഈ. അടുത്ത കാലം വരെ ഈ രീതി തുടന്നുപോന്നു. ഉദയംപേരൂര്‍ സുനഹദോസിന്‍െറ 
കാനോനകടം (ക്രി. വ. 1599) പാറേമ്മാക്കീല്‍ തോമ്മാ കത്തനാരുടെ വത്തമാനപ്പുസ്തകം (ക്രി. വ. 
1778—1786), തിരുവിതാംകൂറിലെ തിരുവെഴുത്തുവിളംബരങ്ങഠം (19-ാം ശ.) എന്നിവയില്‍ 
നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ള ഉദ്ധാരണങ്ങഠം ഈ അംശത്തില്‍ നല്ല ഉദാഹരണങ്ങളാണ്‌. അവയില്‍നിന്നും 
അതുപോലെയുള്ള മററ കൃതികളില്‍നിന്നും കൊടുത്തിട്ടുള്ള പ്രചാരലുപ്ഠമായ ലിപിസമ്പ്രദായത്തെ 
കഴിവുള്ളിടത്തോളം അതേ പ്രകാരത്തില്‍ നിഘണ്ടുവില്‍ പരിരക്ഷിച്ചിട്ടണ്ട്‌. എങ്കിലും ഒരു 
1 മലയാളഭാഷയുടെ വ്യാകരണം. ഗുണ്ടര്‍ട്ട്‌. 28; കാഠംഡ്‌വെല്‍ 134; മലയാഴ്ചയുടെ വ്യാകരണം. റവ: ജോജ്ജ* 
മാത്തന്‍. 12; കേ. പാ. പീഠിക. 98. വ്യാകരണമിത്രം, ശേഷഗിരി പ്രഭ. 54. 
2 റവറണ്ട്‌” ബെയിലിയുടെ നിഘണ്ടുവില്‍ (1846) ഈ രീതിയാണു” അനുസരിച്ചിട്ടുള്ളതു”. എന്നാല്‍ ഡോക്ടര്‍ 


ഗുണ്ടര്‍ട്ട്‌” (1872) ദീര്‍ഘസ്വരങ്ങളായ ‘ag’, 'eo'ecoes" ഇന്നത്തെപ്പോലെ പ്രത്യേകലിപികടം തന്നെ 
ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു. 


lxix 


കാര്യം ചൂണ്ടിക്കാണിക്കണം. ഉദ്ധാരണങ്ങഠം എടുത്തിട്ടുള്ള പല പഴയ കൃതികളുടേയും 
മുദ്രിതരൂപങ്ങഠം പഴയ ലിപിവ്യവസ്ഥയെ പൂണ്ണമായും അതുപോലെ കൈക്കൊണ്ടിട്ടില്ല. 
ക്രി. വ. 14-15-00 നൂററാണ്ടിലെ കൃതിയായ ബ്രഹ്മാണ്ഡപുരാണം ഗദ്യം ഈ വിഷയത്തില്‍ 
നല്ലൊരു തെളിവാണു”. ആ ഗ്രന്ഥത്തിന്‍െറ മുദ്രിതമാതൃകയില്‍ ആധുനികലിപിവ്യവ സ്ഥകരം 
പലതും സ്വീകരിച്ചുകാണുന്നു. “ഉ” കാരയുക്തമായ വ്യഞ്ജനത്തിനു മുകളില്‍ “ചന്ദ്രക്കലയുടെ 
ചിഹ്നം ഇട്ടു” അദ്ധ “ഉ*കാരത്തെ അടയാളപ്പെടുത്തുന്ന നവീനരീതി പോലും അതില്‍ കാണ്മാ. 
meng’. പഴയ ലിപിവൃവസ്ഥയെ മറുകെപ്പിടിച്ചാല്‍ അതു” അബദ്ധധാരണയുളവാക്കുമെന്നുള്ളതു 
കൊണ്ടു ഗ്രന്ഥങ്ങളുടെ പ്രചാരത്തെത്തന്നെ ബാധിക്കുമെന്നു സമ്മതിക്കണം. എന്നാലും, മുദ്രിത- 
പ്രസാധനങ്ങാം പഴയ ലിപിസമ്്രദായത്തെ കുറെയൊക്കെ ബലികഴിച്ചിട്ടുണ്ടെന്നുള്ള വസ്തുത 
അവശേഷിക്കുന്നു. പ്രാചീനകൃതികളുടെ മുദ്രിതമാതൃകകളില്‍നിന്നു” എടുത്തിട്ടുള്ള ഉദ്ധാരണങ്ങ- 
ഉടെ  ലിപിവ്യവസ്ഥയെ സംബന്ധിച്ചു” ഒരു പ്രശ്നം ഇതു” ഉന്നയിക്കുന്നുണ്ടു”. എന്നാല്‍, 
കൂടുതല്‍ കുഴപ്പം ഒഴിവാക്കുന്നതിനുവേണ്ടി മുദ്രിതമാതൃകകളിലെ ലിപിവ്യവസ്ഥയെ വൃത്യാസം 
കൂടാതെ അതുപോലെ തന്നെ സ്വീകരിക്കുന്നതാണു യുക്തമെന്നു തോന്നിയതിനാല്‍ അപ്രകാരം 
കൈക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നു. 


മുകളില്‍ കാണിച്ചിട്ടുള്ള നിരീക്ഷണങ്ങഠം ഭാഷയുടെ ചരിത്രത്തില്‍ ഭിന്നഘട്ടങ്ങളിലെ 
ലിപിസമ്ത്രദായത്തില്‍ കാണുന്ന വൃത്യാസങ്ങളെ പരാമശിച്ചിട്ടുള്ളലയാണു”. ദേശഭേദമനു- 
സരിച്ചുള്ള ലിപിവ്യവസ്ഥാവ്യത്യാസവും ഇതുപോലെ തന്നെ ശ്രദ്ധ അഹിക്കുന്നു-വിശേഷിച്ചും 
കേരളത്തിന്‍െറ തെക്കും വടക്കും ഭാഗങ്ങളിലെ രീതികരം. കേരളത്തിന്‍െറ ദക്ഷിണഭാഗമായ 
തിരുവിതാംകൂറില്‍ സംവൃത “ഉ?കാരത്തെ സൂചിപ്പിക്കാന്‍ “ഉ*കാരം ചേന്ന വ്യഞ്ജനത്തിന്‍െറ 
മുകളില്‍ ചന്ദ്രക്കലയുടെ ചിഹ്നം ഇടുന്നതാണു” ഇപ്പോഴത്തെ രീതി. ഉദാ:-*കാടു്‌”. ഉത്തര. 
ഭാഗമായ മലബാറിലും ഈ സ്വരത്തെ സൂചിപ്പിക്കാന്‍ ഇതേ അടയാളം തന്നെ ഉപയോഗിക്കുന്നു. 
ണ്ടെങ്കിലും അതു” “ഉ”കാരയുയക്തമായ വ്യഞ്ജനത്തിന്‍െറ മുകളില്‍ അല്ല, “അ'കാരയുക്തമായ 
വ്യഞ്ജനത്തിന്‍െറ മുകളില്‍ ആണു ഇടുന്നതു”; ഉദാ:__“കാട്‌" എന്ന പോലെ, “കാടു” എന്ന 
പോലെയല്ല. ഈ സ്വരം സൂചിപ്പിക്കാന്‍ പ്രത്യേക ചിഹ്നം ഒന്നും കൂടാതെ ഡൃഞ്ജനത്തോടു്‌” “അ” 
കാരം ചേന്ന സാധാരണ രൂപം മാത്രം എഴുതുന്നതും വടക്കന്‍പ്രദേശങ്ങളില്‍ അസാധാരണമല്ല. 
ഉദ്ദിഷ്യമായ സംവൃത “ഉ"കാരം പ്രകൃതത്തില്‍നിന്നു മനസ്സിലാക്കിക്കൊള്ളം എന്നാണു സങ്കല്പം. 
ഈ രീതിക്കു” “കാടു” എന്ന പദം “കാട” എന്നും എഴുതാറുണ്ട്‌” അവിടെ. പദമദ്ധ്യത്തിലെ “ഇ”, 
“എ”, “ഐ” എന്ന താലവ്യസ്വരങ്ങറാക്കു പിന്‍പില്‍ വരുന്ന “ക്ക്‌” എഴുതുന്ന രീതിയിലാണു 
സാരമായ മറെറാരു പ്രത്യേകത. ഉദാ:-_ അടിക്കുക, msiwe; അതിലേക്കു”, അതിലേയ്ക്ക്‌. 
ഈ താലവ്യബസ്വരങ്ങഠാക്കും “ക്ക്‌” എന്ന വണ്ണത്തിനും Ds വരുന്ന “യ്‌” എന്ന ആഗമം 
ഉച്ചാരണകാര്യം മാത്രമായി കരുതി എഴുതാതെ വിടുകയാണു തെക്കത്തെ സാധാരണരീതി. 
എന്നാല്‍ വടക്കു” ഈ ആഗമം നിയതമായി എഴുതാറുണ്ട്‌. തെക്കു “അടിക്കുക”, “അതിലേക്കു? 
(«o ആഗമം കൂടാതെ); വടക്കു” “അടിയ്ക്കുക, “അതിലേയ്ക്ക്‌” (W എന്ന ആഗമത്തോടുകൂടി). 
ഇത്തരം വാക്കുകളില്‍ “യ്‌” എന്ന ആഗമം അത്ഥത്തെ ബാധിക്കാത്തതുകൊണ്ട്‌” ഈ രണ്ടു തരം 
ലിപിസമ്ത്രദായങ്ങളും പ്രചാരത്തിലുണ്ട്‌. “അടിക്കുക”, “അടിയ്ക്കുക? എന്ന രണ്ട ലിപിരൂപ- 
ങ്ങഠംക്കും ഒരേ അത്ഥം തന്നെ. ഉച്ചാരണത്തില്‍പ്പോലും അവയ്ക്കു വ്യത്യാസമില്ല. നേരേമറിച്ചു്‌, 
n എന്ന ആഗമം ഉച്ചാരണത്തേയും അത്ഥത്തേയും ബാധിക്കുമെങ്കില്‍ ഈ രണ്ടുതരം ലിപിരീതി 
സാധ്യമാകുമായിരുന്നില്ല. അടക്കുക (അട-ക്കുക), അടയുക (അട-യ്‌-ക്കുക) , കിടക്കുക (കിട- 
eea), DISD (കിട-യ”-ക്കുക) എന്നീ വാക്കുകരം ഉദാഹരണമായി ശാശ; ഈ 
പദങ്ങളില്‍ “അ'കാരത്തിനും “ക്ക്‌” എന്ന വണ്ണത്തിനും ഇടയ്ക്കു വരുന്ന WA എന്ന ആഗമം 
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ഉച്ചാരണത്തേയും അത്ഥത്തേയും ബാധിക്കുന്നതുകൊണ്ടു” അവയ്ക്കു” അത്ഥവ്യത്യാസമുണ്ടു്‌. അതു 
MEIAS. “അടിക്കുക”, “അതിലേക്കു” എന്നപോലെയുള്ള പദങ്ങരം യ? കൂടാതെയും “യ്‌” ചേത്തും 
(അടിക്കുക_അടിയ്്കുക, അതിലേക്കു”്‌-അതി ലേയ്ക്ക്‌” എന്നപോലെ രണ്ടു തരത്തിലും) എഴുതിവരു- 
ന്നതുകൊണ്ടു* ഈ രണ്ടു ലിപിഭേദങ്ങളും പ്രചരിക്കുന്ന പ്രദേശങ്ങളെ പ്രതിനിധാനം ചെയ്യാന്‍ 
രണ്ടു തരം രൂപങ്ങളുമുള്ള ഉദ്ധാരണങ്ങരം നിഘണ്ടുവില്‍ ഉരംക്കൊള്ളിച്ചിട്ടണ്ട്‌. തെക്കന്‍ലിപി- 
സമ്ത്രദായം അനുസരിച്ചാണു നിഘണ്ടുവില്‍ പ്രായേണ പദങ്ങരം അടുക്കിയിട്ടുള്ളതെങ്കിലും 
മററു രൂപങ്ങളം യഥാസ്ഥാനത്തു കൊടുത്തിരിക്കുന്നു. 

സംസ്കൃതപദങ്ങളുടെ ലിപിവ്യവസ്ഥയെപ്പററിയും ഇവിടെ പരാമശിക്കാം. പ്രായേണ 
സംസ്കൃതരീതിയനുസരിച്ചാണു സംസ്കൃതപദങ്ങാം മലയാളത്തില്‍ എഴുതാറുള്ളതെങ്കിലും ശ്രദ്ധേ- 
യങ്ങളായ ചില വൃത്യാസങ്ങളം കാണാം. പദങ്ങളുടെ അന്തത്തില്‍ വരുന്ന വികാരം ലിപി- 
വൃത്യാസം മാത്രമല്ലെങ്കിലും ഇവിടെ പരിഗണന അര്‍ഹിക്കുന്നു. സംസ്കൃതരൂപങ്ങരം കാണി- 
ക്കുന്നതില്‍ പ്രഥമൈകവചനരൂപങ്ങളുടെ” അന്തത്തിലെ ar qugge (3) ഉപേക്ഷിച്ചിരിക്കുക- 
യാണ്‌. (Yan? എന്നതിനു “വൃക്ഷ” എന്ന പോലെ). “ആ, “ഈ,” എന്നു” അവസാനിക്കുന്ന 
സ്ര്രീലിംഗശബ്ൂങ്ങരം ഫ്രസ്വാന്തങ്ങളാകും മലയാളത്തില്‍. ഉദാ:-ലതാ, നദീ, വധു എന്ന 
പദങ്ങരം ലത, നദി, വധ എന്നു രൂപം പ്രാപിക്കുന്നു. എന്നാല്‍, സമാസത്തില്‍ പൂവ്വപദമായി 
നില്ലുമ്പോരം അവയുടെ രൂപത്തിനു വൃത്യാസമില്പ. ലതാമണ്ഡപം, നദീതീരം, വധൂജനം എന്ന 
ഉദാഹരണങ്ങരം നോക്കുക. ലതമണ്ഡപം, നദിത്വിരം, വധുജനം എന്നല്ലല്ലോ മലയാളത്തി. 
ലായാലും. ഈ പ്രകൃതത്തില്‍ സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങരംക്കു മലയാളത്തില്‍ വരുന്ന ലിംഗവൃത്യാസവും 
പരാമശിക്കേണ്ടതുണ്ടു. അതും പദത്തിന്‍െറ രൂപത്തേയും ആ വഴിക്കു ലിപിവ്യവസ്ഥയേയും 
ബാധിക്കുന്നുണ്ടല്ലോ. സംസ്കൃതത്തില്‍ ലിംഗം വ്യാകരണകാര്യമാണു”. മലയാളത്തില്‍ അതു 
മുഖ്യമായും ലോകജ്ഞാനവിഷയമത്രെ. അതിനാല്‍ പുല്ലിംഗത്തിലും സ്ത്രീലിംഗത്തിലുമുള്ള 
പല സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങളും നപുംസകലിംഗശബ്ദങ്ങളായിട്ടാണു മലയാളത്തിലേക്ക്‌” എടുത്തി. 
ട്ടള്ളതു”. സംസ്കൃതത്തില്‍ “വൃക്ഷ” (മരം) പല്ലിംഗമാണ്‌. മലയാളത്തില്‍ അതു നപുംസക. 
ലിംഗത്തിലുള്ള പദമാണു”. അതിനാല്‍ “അം? എന്ന നപുംസകലിംഗപ്രത്യയം ചേന്നു Gato— 
“വൃക്ഷം” എന്നു”. ജ്ടകാരാന്തങ്ങളായ സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങളുടെ പ്രഥമൈകവചനരൂപം “ആ” എന്നു” 
നില്കും സംസ്കൃതത്തില്‍: മാതാ (മാതു), പിതാ (പിതൃ, കർതാ (കര്‍തൃ) എന്നപോലെ. 
മലയാളത്തില്‍ അത്തരം (ആകാരാന്ത) രൂപങ്ങളോട പാക്ഷികമായി Say? ചേക്കും. മാതാ 
(മാതാവു”), പിതാ (പിതാവു്‌), കത്താ (കത്താവു") എന്നപോലെ. മറെറാരു വ്യത്യാസം 
കൂണ്ടിക്കാണിക്കാനുള്ളതു” “കരിന്‍* എന്നപോലെയുള്ള നകാരാന്തപുല്ലിംഗശബ്ദങ്ങളെപ്പററി- 
യാണു”. ഇത്തരം ശബ്ദങ്ങരം പ്രഥമൈകവചന രൂപങ്ങളില്‍ ‘cd? ലോപിച്ചു" “ഇ” എന്നു” 
അവസാനിക്കും മലയാളത്തില്‍. (സംസ്കൃതം) കരിന്‍, കരീ; (മലയാളം) കരി (ആന). നകാരാന്ത- 
നപുംസകശബങ്ങരം മലയാളത്തില്‍ “അം” എന്ന അന്തം കൈക്കൊള്ളന്നു. HOH (കര്‍മ), 
മര്‍മന്‍ (മര്‍മ) എന്ന സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങാം കമ്മം, മമ്മം എന്നപോലെ. ഈ പ്രകൃതത്തില്‍ ഗ്‌, ജ്‌, 
ഡ്‌, ദ്‌, ബ്‌, യ്‌, ര്‌, ല്‌, ക്ഷ്‌ എന്നീ വണ്ണങ്ങഠാക്കു പരമായി വരുന്ന “അ” കാരത്തിന്‍െറ 
ഉച്ചാരണവി ശേഷവും ചുണ്ടിക്കാണിക്കേണ്ടതുണ്ട്‌ . ഈ സ്ഥാനങ്ങളില്‍ വരുന്ന “അ്‌കാരത്തെ 
മലയാളത്തില്‍ താലവ്യസ്വരമായ ‘ag’ കാരത്തിന്‍െറ ഛായയിലാണു” ഉച്ചരിക്കുന്നതു”. എന്നാല്‍ 
ഈ വൃത്യാസം വരമൊഴിയില്‍ അംഗീകരിക്കപ്പെടാതെ വാമൊഴിയില്‍ മാത്രം ഒതുങ്ങി നില്ല. 
ന്നതിനാൽ, മലയാളത്തിലെ തന്നെ ലിപിവ്യവസ്ഥ അനുസരിച്ചു ലിപിവിവത്തനത്തിലും 
“അ'കാരത്തെ പരിരക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നു. ആദ്ൃയക്ഷരമായ “അ'കാരത്തെപ്പററിയുള്ള ലേഖകത്തില്‍ 
ഈ UYO പ്രത്യേകം പരാമശിച്ചിട്ടണ്ട്‌. 
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ചില സംയുക്താക്ഷരങ്ങളെപ്പററിയും വിശേഷവിധിയായി ചിലതു പറയാനുണ്ട്‌ 
സംയുക്താക്ഷരങ്ങളില്‍ അധികവും സംസ്കൃതരീതിക്കു തന്നെയാണു മലയാളത്തില്‍ 
തെങ്കിലും ചില വൃത്യാസങ്ങരം ശ്രദ്ധിക്കണം. “വിക്രമ”, “അര്‍ക്‌” എന്ന സം ലട 
ഉദാഹരണമായി കാണ്‍ക. രണ്ടിലും രേഫത്തോടു ചേന്ന “ക? ഉണ്ടു്‌, dhan say NA 
രേഫത്തിനു മുന്‍പു“, രണ്ടാമത്തേതില്‍ “കഴ? രേഫത്തിനു്‌ പിന്‍പു'. ഒന്നാമത്തെ ശബ്ദം “വിക്രമ” 
എന്നതു സംസ്കൃതത്തിലെ രീതിക്കു തന്നെ agsgxm — a എന്നതിനു" ഇരട്ടിപ്പുകൂടാതെ ae 
എന്നു്‌; “വിത്രമന്‍'” എന്നല്ല. “അര്‍ക്‌” എന്ന രണ്ടാമത്തെ പദം മലയാളത്തില്‍ എഴുതുന്ന രീതി. 
ക്കാകട്ടെ അല്പം വൃത്യാസമുണ്ട്‌. അതില്‍ “ക? ഇരട്ടിക്കുന്നു “അക്കന്‍” എന്നു”, “അര്‍കന്‍' എന്നു 
പോരാ. ഈ ഇരട്ടിപ്പ കാണിക്കുന്ന മററു” ഉദാഹരണങ്ങളാണു” അര്‍ച (അച്ചു), അര്‍ജുന 


 (അജ്ജുനന്‍), അര്‍ണവ (അണ്ണവം), കീര്‍തി (കീത്തി), അര്‍പണം (അപ്പണം), ധര്‍മ (ധമ്മം) 


എന്നിവ. ഇപ്രകാരമുള്ള പദങ്ങഠംക്കു നിഘണ്ടുവില്‍ കൊടുത്തിട്ടള്ള ലിപിയും ലിപിവിവത്തന- 
വും ഭാഷയില്‍ നിലവിലുള്ള ക്രമത്തെ അനുസരിച്ചാണു”. എന്നാല്‍ ചതുരവലയത്തില്‍ കാണി. 
ച്ചിട്ടുള്ള സംസ്തൃതരൂപങ്ങഠം സംസ്കൃതലിപിവ്യവസ്ഥ അനുസരിച്ചുള്ളതാണു”. പ്രധാനം 248 


മറെറാരു ദ്വിത്വം WI ‘O° & ooo മററും മുന്‍പില്‍ നില്ലുന്ന “ധ്‌? എന്ന വണ്ണത്തിനാണു”. എന്നാല്‍ 
ഇവിടെ “ധ്‌? കാരത്തിന്‍െറ ദ്വിത്വകാര്യം പാക്ഷികമാണു?. അധ്യാപകന്‍ (അദ്ധ്യാപകന്‍), 
മധ്യമം (മദ്ധ്യമം) . എന്ന ഉദാഹരണങ്ങഠം കാണുക. പദാന്തത്തില്‍ നില്കുന്ന ചില സംസ്കൃത- 
വ്യഞ്ജനങ്ങരം ഇരട്ടിച്ചും പിന്‍പില്‍ സംവൃത “ഉ?കാരം ചേന്നും രൂപം കൈക്കൊള്ളം എന്നും 
ഇവിടെ എടുത്തു കാണിക്കാം. വാക്‌ (വാക്കു), avigos” (സ്രമാട്ട്‌), മരുത്‌ (മരുത്തു”), വേദവിദ്‌ 
(വേദവിത്തു”), അപ്‌ (അപ്പ) എന്നപോലെ ഉദാഹരണങ്ങറം. 


സംസ്തൃതപദങ്ങളുടെ മധ്യത്തിലും അന്തത്തിലും വരുന്ന *m"eooesm (ei^ എന്നും ഉച്ച. 
രിക്കുന്നതു മലയാളത്തിന്‍െറ ഒരു പ്രത്യേകപ്രവണതയാണു”. ഈ ഭാഷാസ്വഭാവത്തെ ഡോക്ടര്‍ 
കാഠംഡ്‌വെല്‍ നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ടു”. ഭന്ത്യാക്ഷരങ്ങരംക്കു സംസ്കൃതത്തിലെ ഉച്ചാരണം തന്നെയാണു 
ദ്രാവിഡഭാഷകളിലും ഉള്ളതു” എന്ന നിയമത്തിനു” ഒരു അപവാദവാണു* ;ത്‌കാരത്തിനു ചില 
സ്ഥാനങ്ങളില്‍ “ല്‌ എന്ന ഉച്ചാരണം മലയാളത്തില്‍ കാണുന്നതു” എന്നു പ്രസ്താവിച്ചിരിക്കുന്ന. 
പിട (ഉച്ചാരണത്തില്‍ ആല്‌മാവു?), കേരളോത്‌പത്തി, കേരളോല്പത്തി എന്ന 
ഉദാഹരണങ്ങഠം നോക്കുക. (കാഠംഡ്‌വെല്‍ 143; കേ. പാ. 107). അദ്‌ഭുതം, ഉദ്ഭവം, പദ്‌മം 
എന്നപോലെയുള്ള സംസ്തൃതശബ്ദങ്ങഠംക്കു ഭിന്നലിപിരീതികളം ഉച്ചാരണങ്ങളും നിലവിലുണ്ടു്‌, 
COM EM, അല്‍ഭുതം, (ഉച്ചാരണത്തില്‍ അല്‌ബ'ഭതം) ഉതാഭവം, ഉല്‍ഭവം, ഉല്‌ഭവം, പത്മം, 
(പല്‌മം എന്നു്‌ഉച്ചാരണം) എന്നപോലെ. ഈ രൂപഭേദങ്ങളും ഉച്ചാരണ വ്യത്യാസങ്ങളും ധാരാള. 
മായി പ്രചഠരത്തിലുള്ളവയാണു?. (ശേഷഗിരി പ്രഭവിന്‍െറ “വ്യാകരണമിത്രം? നോക്കുക. 60). 
സംസ്തൃതത്തോടു പക്ഷപാതമുള്ളവര്‍ സംസ്തൃതരീതിക്കുള്ള ലിപിസമ്ത്രദായമാണു്‌ അംഗീ- 
കരിക്കുന്നതു”. മററുള്ളവര്‍ മലയാളരീതി അനുസരിക്കുന്നു. ഇത്തരത്തിലുള്ള വാക്കുകരം നിഘണ്ടു. 
വില്‍ മലയാള രീതി അനുസരിച്ചുള്ള ലിപിയിലാണു” പ്രധാനമായി ഉഠംപ്പെടുത്തിയിട്ടള്ളതെ- 
ങ്കിലും, അവയുടെ മററു രൂപങ്ങളും യഥാസ്ഥാനം കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌”. à 


തനിമലയാളപദങ്ങളേയം പരഭാഷകളില്‍ നിന്നു കൈക്കൊണ്ടിട്ടള്ള പദങ്ങളേയും 
വേര്‍തിരിച്ചു കാണിക്കുന്ന രീതിയെപ്പററിയും സൂചിപ്പിക്കാം. തനിമലയാളപദങ്ങാംക്കു 
പ്രത്യേകസുചനയൊന്നും ഇല്ല. പരകീയപദങ്ങാം ഏതു ഭാഷയില്‍നിന്നു 

ഇതരഭാഷാപദ. വന്നുവെന്നു കാണിക്കാന്‍ സൂചന കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്‌. സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങഠാക്കു്‌ 
ങ്ങഠംക്കുള്ള സൂചന S. എന്നും അറബിവാക്കുകറാക്കു” Ar. എന്നും ഹിന്ദിക്കു ചല. എന്നും മററും. 
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ഇനി ശേഷിക്കുന്നതു കടപ്പാടുകരംക്കു കൃതജ്ഞത പ്രകാശിപ്പിക്കുകയെന്ന സന്തോഷ- 
കരമായ കൃത്യം. മാത്രമാണു”. ആദ്യം തന്നെ പ്രസ്പാവിച്ചിട്ടള്ളതുപോലെ ഈ സ്ഥാപനം നില. 
വില്‍ വന്നതു സവ്വകലാശാല കൈക്കൊണ്ട നടപടി കൊണ്ടും ഗവണ്ടെ. 
ന്‍റിന്‍െറ അനുജ്ഞകൊണ്ടുമാണ്‌. ആവശ്യമായ എല്ലാ സരകര്യങ്ങളും 
പ്രവത്തനത്തിനു വേണ്ട സ്റ്റാഫും ഉദാരമായി അനുവദിച്ചുതന്നു ഗവണ്െന്‍റും സവ്വകലാശാലയും 
ഈ പ്രവത്തനത്തെ അങ്ങേയററം അനുഗ്രഹിച്ചിട്ടണ്ട്‌”. ശ്രീ. .പട്ടം og. താണുപിള്ള, ശ്രീ. 
ഏ. ജെ. ജോണ്‍, ശ്രീ. പനമ്പിള്ളി ഗോവിന്ദമേനോന്‍, ശ്രീ. കളത്തില്‍ വേലായയധന്‍ നായര്‍, 
ശ്രീ. ആര്‍. ശങ്കര്‍ തുടങ്ങി ബഹുമാനപ്പെട്ട പല മുഖ്യമന്ത്രിമാരും മന്ത്രിമാരും ഈ നിഘണ്ടു. 
വിന്‍െറ കാര്യത്തില്‍ വളരെയധികം ഓദാര്യം പ്രദശിപ്പിച്ചിട്ടണ്ട്‌. ഈ മഹത്തായ പ്രവ. 
ത്തനത്തിനു സദയം നിയോഗിച്ച ഗവണ്ടെന്‍റി നോടും സവ്വകലാശാലയോടും തനിക്കുള്ള 
അഗാധമായ കൃതജ്ഞത രേഖപ്പെടുത്താന്‍ എഡിറാക്ക്‌ അതൃന്തം സന്തോഷമുണ്ടു. 


കടപ്പാട്ടുകരം 


ഈ പ്രവത്തനത്തിന്‍െറ പുരോഗതിയില്‍ അത്യധികമായ താത്‌പര്യം പ്രദശിപ്പിച്ച 
യൂണി വേഴ*സിററി ഗ്രാന്‍റ്‌സ്‌ കമ്മിഷനോടുള്ള കടപ്പാടും ഒട്ടും കുറവല്ല. ഒന്നും രണ്ടും ഘട്ടങ്ങ- 
ളിലേക്കു” (1954-1959) കമ്മിഷന്‍ പ്രതിവര്‍ഷം 20,000 രൂപ വീതം സഹായധനം MJS- 
യുണ്ടായി. മൂന്നാം ഘട്ടത്തോടുകൂടി ഡോ. എസ്‌. എം. കത്രേ, ശ്രീ. ററി. പി. മീനാക്ഷി. 
സുന്ദരന്‍, ഡോ. പി. ജെ. ഫിലിപ്പ്‌, ഡോ. കെ. എം. ജോര്‍ജു എന്ന നാലു പ്രശസ്താംഗങ്ങാം 
ചേന്ന ഒരു കമ്മിററിയുടെ നിദ്ദേശമനുസരിച്ചു കമ്മിഷന്‍ സഹായധനം സാരമായി വദ്ിപ്പിക്ക- 
യുണ്ടായി. ഈ സ്ഥാപനത്തിനു ചെയ്തതന്ന ഉദാരമായ സാഹായ്യത്തിനും പ്രോത്സാഹനത്തിനും 
കമ്മിഷന്‍െറ നേക്കുള്ള കൃതജ്ഞതയും സന്തോഷപുരസ്സുരം രേഖപ്പെടുത്തി ക്കൊള്ളന്നു. ഈ പ്രവ- 
ത്തനത്തിന്‍െറ ആദ്യഘട്ടത്തില്‍ മദ്രാസ്‌ഗവണഞ്മെന്‍റില്‍നിന്നും 5,000 രൂപ സഹായധനം 
നല്‍കിയിട്ടുള്ള വസ്തുതയും കൃതജ്ഞതയോടെ അനുസ്മരിക്കുന്നു, 


ഈ പ്രസ്ഥാനത്തിന്‍െറ ആദ്യഘട്ടം തൊട്ടേ ഗവണ്ജെന്‍റില്‍ നിന്നും ഏര്‍പ്പെടുത്തിയ രണ്ടു 
സമിതികളുടെ — അഡ്‌മിനിസ്രരേററീവ്‌ ബോര്‍ഡിന്‍േറയും എഡിറേറാറിയല്‍ കമ്മിററി- 
യുടേയും _മാഗ്ഗദര്‍ശനം അത്യന്തം പ്രയോജനപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്‌. ഈ സമിതികളിലേ ബഹുമാനപ്പെട്ട 
അംഗങ്ങളില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള സകലവിധമായ ഒഓദാര്യങ്ങരംക്കും അമൂല്യമായ ഉപദേശ. 
ങ്ങരംക്കും ഉള്ള കൃതജ്ഞത രേഖപ്പെടുത്തുന്നതു്‌ എഡിററരുടെ പ്രധാനകത്തവ്യമാണു”. ഈ 
പ്രവത്തനത്തി ന്‍െറ പുരോഗതിയില്‍ അതൃന്തം താത്‌പര്യം പ്രദശിപ്പിക്കയും ഇതിനു സകല. 
വിധമായ പ്രോത്സാഹനം നല്ലുകയും ചെയ്ത ബഹുമാനപ്പെട്ട വൈസ്‌ചാന്‍സലറഠറന്മാരായ 
ഡോ. എ. രാമസ്വാമി മുതലിയാര്‍, ഡോ. ജോണ്‍ മത്തായി, ഡോ. 9». സി. കെ. ഇ. രാജാ, 
പ്രൊഫസര്‍ സാമുവല്‍ മത്തായി എന്നീ മഹാന്മാരോടുള്ള കൃതജ്ഞതയും ഇവിടെ രേഖപ്പെടു. 
ത്തിക്കൊള്ളന്നു. പ്രൊഫസര്‍ സാമുവല്‍ മത്തായി അവര്‍കരം വൈസ്‌ചാന്‍സലര്‍ സ്ഥാനം 
വഹിക്കുന്ന അവസരത്തിലാണ്‌? ഈ നിഘണ്ടുപ്രവത്തനം ഒന്നാം വാല്യത്തിന്‍െറ പ്രസിദ്ധീ. 
കരണത്തോടെ ഫലപ്രാപ്ലി കൊണ്ടു കൃതാത്ഥത നേടുന്നതു”. ഇപ്പോരം വൈസ്ചാന്‍സലര്‍ 
എന്ന നിലയ്ക്കും മുമ്പു യൂണി വേഴ്‌"സിററി ഗ്രാന്‍റ്‌ സ്‌ കമ്മിഷന്‍െറ സെക്രട്ടറി എന്ന നിലയ്ക്കും 
അദ്ദേഹം ചെയ്തതന്നിട്ടുള്ള ഉദാരമായ സാഹായ്യങ്ങഠംക്കും ഈ ട്‌ അദ്ദേഹത്തോടു 
വളരെയേറെ കടപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. ഈ പ്രസിദ്ധീകരണത്തെ ദയാപൂവ്വം അദ്ദേഹം ഒരു ആമുഖം 
കൊണ്ടു” അലങ്കരിച്ചിട്ടുമുണ്ട്‌. 

പ്രാദേശികങ്ങളും വിഭാഗീയങ്ങളും ആയ അനേകായിരം പദങ്ങഠം ശേഖരിച്ചു സംഭാവന 
ചെയ്ത വിലയേറിയ സേവനം അനുഷ്ടിച്ച ഒട്ടേറെ. മാന്യവ്യക്തികളോട്‌*” ഈ സ്ഥാപനത്തിനു 
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അഗാധമായ കടപ്പാടു്‌” ഉണ്ടു്‌. പ്രതിഫലേച്ഛ കൂടാതെ ആ. മാന്യവ്യക്തികരം ചെയ്തതന്ന 
സാഹായ്യം ലഭിച്ചിരുന്നില്ലെങ്കില്‍ ഇത്തരം പദങ്ങരം ശേഖരിക്കുന്ന കാര്യത്തില്‍ പറയത്തക്ക 
വിജയം നേടാന്‍ വളരെ പ്രയാസമായേനേ. ഭാഷയുടെ പേരില്‍ ആ മാന്യവ്യക്തികരം ചെ 
തന്ന സേവനങ്ങളെ കൃതജ്ഞതയോടു കൂടി ഇവിടെ അനുസ്മരിച്ചുകൊള്ളന്നു. (പദസംഭാവന 
ചെയ്തിട്ടുള്ള മാന്യവ്യക്തികളുടെ നാമവിവരം പ്രത്യേകം ചേത്തിട്ടുണ്ട്‌”). 

ഈ പ്രവത്തനത്തിന്‍െറ പല ഘട്ടങ്ങളിലായി പല നിദ്ദേശങ്ങഠംകൊണ്ടും 
യിച്ചിട്ടുള്ള സവ്വശ്രീ ടി. പി. മീനാക്ഷിസുന്ദരന്‍ (അണ്ണാമല സവ്വകലാശാലാ 
പ്രൊഫസര്‍), ജി. ജെ. സോമയാജി 
സവ്വകലാശാലു, 


മററും സഹാ. 
ഭാഷാശാസ്ത്ര. 
(ആന്ധ്ര സവ്വകലാശാല), ടി.എന്‍. ശ്രീകണയ്യാ (മൈസൂര്‍ 
ഡോ. വി. ഐ. സുബ്രഹ്മണ്യം (കേരള സവ്വകലാശാലാ ഭാഷാശാസ്ത്ര. 
പ്രൊഫസര്‍) എന്നീ പ്രശസ്തപണ്ഡിതന്മാരോടും ഞങ്ങഠം കടപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 


വന്‍പിച്ച ഈ പ്രസ്ഥാനത്തിന്‍െറ വിജയത്തിനു കാരണം 
സഹകരണമാണെന്നു രേഖപ്പെടുത്താന്‍ എഡിററക്കു* അത്യന്തം 


ത്തിന്‍െറ ആദ്യഘട്ടം തൊട്ടേ സഹപ്രവത്തകരുടെ ഗാഡമായ സാ 
പോലും, എഡിററക്ട ലഭിച്ചിട്ടുണ്ടു്‌. 


സ്റ്റാഫി ന്‍െറ ശ്രദ്ധാപൂവ്വമായ 
സന്തോഷമുണ്ട്‌. പ്രവത്തന- 
ഹായ്യം, ഒഴിവുദിവസങ്ങളില്‍- 


ഈ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ പ്രയാസപൂണ്ണുമായ അച്ചടിജോലി ഏറെറടുത്തു മുദ്രണകലയില്‍ 
അതിപ്രശസ്തകൃത്യം സാധിച്ച ഗവണ്മെന്‍റ്‌ പ്രസ്സിനോടുള്ള കടപ്പാടാണു” ഇനി സ്മരി ക്കാനുള്ളതു”. 
ഈ രീതിയിലും വലിപ്പത്തിലുമുള്ള ഒരു ഗ്രന്ഥത്തിന്‍െറ അച്ചടിയെ സംബന്ധിച്ച പ്രശ്ഗങ്ങാം 
സാധാരണ മുദ്രണാലയങ്ങളുടെ കഴിവില്‍ തുലോം കവിഞ്ഞതാണു*. ഒന്നാം വാല്യത്തിന്‍െറ 
മുദ്രണത്തിനുള്ള നടപടികരം കൈക്കൊണ്ടപ്പോോരം മാത്രമേ ഈ വിഷയത്തിലുള്ള പ്രയാസങ്ങഠം 
ഈ ഡിപ്പാര്‍ട്ടമെന്‍റിനു ബോധ്യമായുള്ള. അതിനാല്‍ ഈ ഗ്രന്ഥം ഗവണ്മെന്‍റ്‌ പ്രസ്സില്‍ അച്ച. 
ടിപ്പിക്കാന്‍ ഗവണ്ടെന്‍റില്‍നിന്നു നടപടി കൈക്കൊണ്ടതു? "ആശ്വാസകാരണമായി . qua. 
യോചിതമായ ഈ സാഹായ്യത്തിനു* ഗവണ്െന്‍റ്‌വിദ്യാഭ്യാസസെക്ൂട്ടറി ശ്രീ. പി. കെ. 
അബ്‌ദുള്ള, ഐ. എ. എസ്‌. അവര്‍കളോടു ഞങ്ങരം കടപ്പെട്ടി രിക്കുന്നു. ചുമതലയേറിയ ഈ 
കൃത്യം ഏറെറടുത്തു” അതിന്‍െറ ഭംഗിയായ നിവ്വഹണത്തിനു സമത്ഥമായ ഏരപ്പാടുകഠം ചെയ്ത 
ഗവണ്മെന്‍റ്‌ പ്രസ്സ്‌” സുപ്രണ്ട്‌ ശ്രീ. കെ. സ്വാമിനാഥന്‍ അവര്‍കഠം ഞങ്ങളടെ കൃതജ്ഞത അര്‍. 
ഹിക്കുന്നു. ഇതിന്‍െറ മുദ്രണത്തിനു വേണ്ടി പ്രത്യേകം നിയുക്തരായ തിരുവനന്തപുരം ഗവ- 
ണ്െന്‍റ്‌പ്രസ്സ്‌ ജീവനക്കാര്‍ ഇതിലേക്കു ചെയ്ത അതൃദ്ധ്വാനത്തിനും അവര്‍ സാധിച്ച മനോ 
ഹരമായ മുദ്രണത്തിനും ഞങ്ങളടെ കൃതജ്ഞത അവകാശപ്പെടുന്നു. 


ഏതാനും സ്ഥാപനങ്ങളോടുള്ള കടപ്പാടും ഇവിടെ സൂരിക്കേണ്ടതായിട്ടുണ്ടു. _ അവയില്‍ 
പ്രധാനപ്പെട്ടവ യൂണി വേഴ്‌സിററി ഓറിയന്‍റല്‍ മാനുസ്‌ക്രിപ്‌ററ്‌സ്‌ലൈബ്രറി, യൂണിവേഴ്‌ 
സിററി ലൈബ്രറി, തിരുവനന്തപുരം പബ്ലിക്ക” ലൈബ്രറി എന്നിവയാണു. ഈ സ്ഥാപന. 
ങ്ങളെല്ലാം അനേകം പ്രാചീനഗ്രന്ഥങ്ങളും പുസ്തകങ്ങളും തന്നുസഹായിച്ചു. നിഘണ്ടുപ്രവത്ത- 
നത്തിന്‌ അമൂല്യങ്ങളായ സാമഗ്രികരം സംഭരിക്കുന്നതിനുള്ള ഒരു മഹാഖനി തന്നെയായിരുന്നു 
മാനുസ്‌ക്രിപ്‌ററ്‌സ്‌ ലൈബ്രറി. ആ സ്ഥാപനത്തിന്‍െറ ഒദാര്യപുരസ്സരമായ സഹകരണ. 
ത്തോടു കൂടി ആ സാമഗ്രികരംം വേണ്ടതുപോലെ ഉപയോഗപ്പെടുത്തുവാന്‍ ഞങ്ങറാക്കു 
സാധിച്ചു. 

അവസാനമായി അവശേഷിക്കുന്നതു” ഈ നിഘണ്ടുവിന്‍െറ നിമ്മിതിയില്‍ ഉപയോഗി- 
ചിട്ടുള്ള മലയാളത്തിലേയും ഇതരഭാഷകളിലേയും നിഘണ്ടുക്കളോടുള്ള കടപ്പാട്‌” അനുസ്മരി- 
ക്കുകയാണ്‌. മലയാളനിഘണ്ടുക്കളില്‍ ഡോ. ഗുണ്ടര്‍ട്ടിന്‍െറ മലയാള-ഇംഗ്ദീഷു നിഘണ്ടുവും 
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ശ്രീകണേശ്വരം പത്മനാഭപിള്ള അവര്‍കളടെ ശബൂതാരാവലിയും ഈ നിഘണ്ടുവി ന്‍െറ ആധാര. 


ഗ്രന്ഥങ്ങളായിത്തന്നെ പ്രയോജനപ്പെട്ടു. ശ്രീ. ററി. രാമലിംഗംപിള്ള അവര്‍കളുടെ മലയാള 
ശൈലീനിഘണ്ട ഭാഷാശൈലികളടെ പഠനത്തില്‍ വളരെ ഉപകരിച്ചു. 


മദ്രാസ"സവ്വകലാശാല പ്രസിദ്ധപ്പെടത്തിയിട്ടുള്ള തമിഴ്‌ലെക്ടിക്കണ്‍, റവ. എഫ്‌. 
കിററലിന്‍െറ കണ്ണാടകഇംഗ്ലീഷ്‌നിഘണ്ട, സി. പി. ബ്രാണിന്‍െറ തെലുങ്ക ഇംഗ്ലീഷു” 
നിഘണ്ടു, കെ. രാമകൃഷ്ണയ്യാ അവര്‍കളുടെ “ദ്രാവിഡഭാഷകളിലെ സമാനപദങ്ങാം” (Dravidian 
Cognates), ഡോ. കാഠംഡവെല്ലിന്‍െറ “ദ്രാവിഡഭാഷകളുടെ താരതമ്യവ്യാകരണം* (A Com- 


parative Grammar of the Dravidian Languages) എന്നീ ഗ്രന്ഥങ്ങളെല്ലാം വേണ്ടപോലെ . 


ഉപയോഗിച്ചിട്ടണ്ട്‌. സംസ്‌കൃതപദങ്ങളുടെ കാര്യത്തില്‍ സര്‍ മോണിയര്‍ മോണിയര്‍.-- 
വില്യംസ്‌, ശ്രീ. വി. എസ്‌. ആഘേ എന്നീ മഹാന്മാരുടെ സംസ്തൃതഇംഗ്ലീഷനിഘണ്ടക്കളും 
വില മതിക്കാന്‍ പാടില്ലാത്ത സാഹായ്യം നല്ലിയിട്ടുണ്ടു”. ആര്യഭാഷകളില്‍നിന്നു വന്നു. 
ചേന്നിട്ടുള്ള പദങ്ങഠം പഠിക്കുന്ന വിഷയത്തില്‍ റോബര്‍ട്ട്‌ സീസര്‍ ചൈല്‍ഡേഴ്‌സ്‌ എന്ന 
പണ്ഡിതന്‍െറ പാലിഭാഷാനിഘണ്ടുവും, സേോം* ഗോവിന്ദ്ദാസ*, പണ്ഡിത ഹര്‍ ഗോവിന്ദ 
ദാസ്‌, ററി. സേഠ്‌ എന്നീ പണ്ഡിതന്മാരുടെ പ്രാകൃതനിഘണ്ടുവും പ്രയോജകീഭവിച്ചു - 
ടി. ബറോ, എം. ബി. എമനോ എന്നീ പ്രശസ്തപാശ്ചാതൃപണ്ഡിതന്മാരുടെ (Dravidian 
Etymological Dictionary) “ദ്രാവിഡവൃത*പത്തിനിഘണ്ടുവും (1961) ഞങ്ങറംക്കു വളരെ 
ഉപകരിച്ചു. മററു പല ഭാഷാശാസ്ധ്രജ്ഞന്മാരോടും പണ്ഡിതന്മാരോടും നിഘണ്ടുകാരന്മാരോടും 
ഞങ്ങറാക്കുള്ള കടപ്പാടും അനുസ്മരിക്കുന്നു. 


അവതാരകരൂപത്തില്‍ ഇത്രയും പ്രസ്മാവിചുകൊണ്ടു മലയാളമഹാനി ഘണ്ടവിന്‍െറ 
ഒന്നാം വാല്യമായ ഈ ഗ്രന്ഥം ബഹുജനങ്ങളുടെ ഒഓദാര്യപുരസ്സരമായ അംഗീകാരത്തിനായി 
അപ്പിച്ചുകൊള്ളന്നു. ഈ വാല്യത്തില്‍ “അ” എന്ന ആദ്യക്ഷരത്തില്‍ തുടങ്ങുന്ന 
പദങ്ങരം മാത്രമാണു്‌ ഉരംപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതു". പന്തീരായിരത്തിലധികം 
ലേഖകങ്ങളും ലക്ഷത്തോളം ഉദാഹരണോദ്ധാരണങ്ങളും പ്രമാണസൂചനകളം ഇതു” ഉരംക്കൊള്ളന്നു - 
ഇതിന്‍െറ അവതാരിക (ഇംഗ്ലീഷിലും മലയാളത്തിലും), ഗ്രന്ഥങ്ങളുടെ Mo 8811 o4 moaqmyarie& , 
ക്രിയാഗണവിഭാഗം ഉരംക്കൊള്ളന്ന അനുബന്ധം എന്നിവ ഈ വാല്യത്തിനും മററു VEIY- 
ങ്ങരംക്കും പൊതുവേ ഉള്ളവയാണ്‌. പ്രധാനപ്പെട്ട ദ്രാവിഡഭാഷകളിലെ വിഭക്തി രൂപങ്ങളും 
ക്രിയാരൂപങ്ങളും അവതാരികയുടെ അനുപൂരകമായി ചേത്തിട്ടള്ളതു ദ്രാവിഡഭാഷകളടെ 
താരതമൃപഠനത്തിന്‌ ആവശ്യമായ സാമഗ്രികഠം ഉരംക്കൊള്ളന്നു. ഗ്രന്ഥങ്ങളുടെ സംക്ഷിപ്ടു- 
നാമസൂചികകൊണ്ടു മുഖ്യമായ രണ്ടു പ്രയോജനങ്ങളാണു” ഉദ്ദേശിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതു”: (1) സംക്ഷി — 
പ്ലനാമങ്ങളുടെ പുണ്ണരൂപം കൊടുക്കുക, (2) ആ ഗ്രന്ഥങ്ങളുടേയും അവയുടെ കത്താക്കന്മാരുടേയം 
കാലത്തെപ്പററിയും മററുമുള്ള വിവരം കാണിക്കുക. ആഗമികസമ്്രദായമനുസരിചുള്ള പ്രതി 
പാദനത്തിനു ഗ്രന്ഥങ്ങളുടേയും അവയുടെ കത്താക്കന്മാരുടേയും കാലത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്നതിനുള്ള 
ആവശ്യകത സ്വയം വ്യക്തമാണു. അതിനൊരു പ്രത്യേകം വിശദീകരണം ആവശ്യമില്ല. 
എല്ലാ ഘട്ടങ്ങളിലുമുള്ള വളരെയേറെ കൃതികളെയും ഗ്രന്ഥകാരന്മാരെയും പററിയുള്ള വിവരങ്ങരം 
ഈ സൂചികയില്‍ കൊടുക്കുന്നതുകൊണ്ടു” ഇതു മലയാളസാഹി തൃത്തിന്‍െറ ഒരു സാമാനൃഗ്രസ്ഥ- 
സൂചികയായും പ്രയോജനപ്പെടും . അനുബന്ധത്തില്‍ ഉടംപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള ക്രിയാഗണങ്ങളടെ 
പട്ടികകരം ക്രിയാശബ്ദങ്ങളെ പററിയുള്ള വിവരങ്ങളെ പൂരിപ്പിക്കുന്നതിനു പുറമേ, അതില്‍ 
ചുണ്ടി ക്കാണിച്ചിട്ടുള്ള ധാതുക്കരം തനി മലയാളപദങ്ങളുടെ വൃത്‌പത്തിപഠനത്തിനു” ഉപകാര. 
പ്രദമായിരിക്കയും ചെയ്യും. സംസ്ലൂതത്തില്‍നിന്നു ഭാഷയിലേക്കു സംക്രമിച്ചിട്ടള്ള ക്രിയകളെ 


ഒന്നാം വാല്യം 


lxxv 


ഉഠംപ്ലെടുത്തുന്ന പതിനൊന്നാമത്തെ ഗണം പ്രത്യേകം പരാമശം അര്‍ഹിക്കുന്നു. ആ ക്രിയകളില്‍ 
e 


നിന്നു നിഷ്കുന്നങ്ങളായ സംസ്ൃതശബ്ദങ്ങാം 
: കൂടെ കൊടുത്തി 
വളരെ പ്രയോജനകരമായിരിക്കും . Seem ഭാഷാവിദ്യാത്ഥികക്കു 


ഈ മഹായത്തത്തില്‍ ഞങ്ങാഠംക്കുള്ള പോരായ്മകളെ 
പ്പററി പൂണ്ണുബോധം ഉണ്ടെങ്കി 
ഇത്ര ബൃഹത്തായ ഒരു സമുദ്യമത്തിന്‍െറ പ്രശ്ഗങ്ങളും പ്രയാസങ്ങളും ദയാപൂവ്വം കക 


പണ്ഡിതലോകം സകലവിധമായ ഓദാര 
ae ങ്ങളും ഞങ്ങളോടു പ്രദശിപ്പിക്കുമെന്നു പ്രതീക്ഷി. 


തിരുവനന്തപുരം നം 
10—12—1965 എഡ 
ശൂരനാട്ട കുഞ്ഞന്‍ പിള്ള. 


